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6 JUNI 1990 

WETSONTWERP 

houdende economische 
en fiscale bepalingen 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Sinds enkele jaren werden de wettelijke maatrege­ 
len nodig voor de verwezenlijking van de begrotings­ 
doelstellingen van de Regering, opgenomen in een 
ontwerp van programmawet. 

Dergelijk ontwerp bevatte vaak eveneens talrijke 
uiteenlopende maatregelen die dringend van aard 
waren en daardoor snel door het Parlement moesten 
worden behandeld. 

Gezien de opmerkingen van de Parlementsleden in 
verband met de gevolgen die de werkwijze om de 
hierboven bedoelde bepalingen te bundelen tot één 
enkel wetsontwerp had op de doeltreffendheid van het 
parlementair werk, heeft de Regering besloten om 
aan het Parlement 3 onderscheiden ontwerpen voor te 
leggen, die ieder bepalingen van verschillende aard 
zouden omvatten. 
Het eerste ontwerp bevat alle wetsbepalingen die 

nodig zijn om de beslissingen van het begrotingscon­ 
claaf uit te voeren; het tweede en het derde ontwerp, 
respectievelijk, betreffen de bepalingen die, zonder 
verband te houden met de begrotingsbeslissingen, 
toch een dringende wetswijziging vergen, enerzijds, 
op economisch en fiscaal gebied en, anderzijds, op 
sociaal gebied. 
Het eerste wetsontwerp dat U thans wordt voorge­ 

legd, omvat in Titel I, wettelijke bepalingen inzake de 
directe en indirecte belastingen. In die zin beoogt het 
de wettelijke bekrachtiging van de koninklijke beslui­ 
ten tot verhoging van de accijnzen op benzol, minerale 
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EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Depuis un certain nombre d'années, les mesures 
légales nécessaires à la réalisation des objectifs du 
Gouvernement en matière budgétaire étaient insérées 
dans un projet de loi-programme. 

De tels projets comportaient également de mul­ 
tiples dispositions de natures diverses présentant un 
caractère urgent et devant, à ce titre, être rapidement 
traitées par le Parlement. 

Suite aux remarques formulées par les Parlemen­ 
taires à l'égard des conséquences de cette pratique de 
globalisation des dispositions visées ci-avant au sein 
d'un seul projet de loi, sur l'efficacité du travail parle­ 
mentaire, le Gouvernement a décidé de soumettre 
3 projets distincts au Parlement, reprenant chacun 
des dispositions de nature différente. 

Le premier de ces projets comprend l'ensemble des 
mesures légales nécessaires à l'exécution des déci­ 
sions du conclave budgétaire, alors que le deuxième et 
le troisième reprennent respectivement des disposi­ 
tions qui, sans être liées aux décisions budgétaires, 
nécessitent cependant une modification légale ur­ 
gente dans les domaines économiques et fiscaux, d'une 
part, et sociaux, d'autre part. 
Le premier projet de loi, qui vous est présentement 

soumis, comporte, dans son Titre t=, des dispositions 
légales relatives aux impôts indirects et directs. Il vise 
en ce sens à procéder à la ratification légale des 
arrêtés royaux de hausses des droits d'accise sur les 
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olie en bier, alsook de w~jziging van sommige ar­ 
tikelcn vun het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde, van het Wetboek der met het 
zegel gelijkgestelde taksen, van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen en van het 
Wetboek der met de inkomstenbelastingen gelijkge­ 
stelde taksen. De laatstgenoemde wijziging heeft ten 
doel fiscale stimuli in te voeren ter bevordering van de 
aankoop van catalysatoren voor voertuigen met een 
kleine cilinderinhoud. 

Titel II van dit ontwerp heeft ten doel in de wet het 
beginsel op te nemen van de toekenning, door de 
Staat, van steun, ten belope van een vooraf bepaald 
bedrag, aan de betalingsbalans van vreemde Staten. 

Titel III ten slotte, bevat sommige bepalingen van 
diverse aard, die met name ten doel hebben de midde­ 
len ter bestrijding van de varkenspest uit te breiden, 
de Regie der gebouwen te machtigen ondernemingen 
op te richten of deelnemingen in het kapitaal te 
nemen, en de Koning de bevoegdheid terug te geven 
om het administratief statuut van het wetenschappe­ 
lijk personeel van de inrichtingen van de Staat vast te 
stellen. 

De Regering heeft de eer bijgaand wetsontwerp aan 
uw beraadslaging voor te leggen. 

Titel I betreft fiscale bepalingen. 
Titel II betreft toekenning van steun aan de beta- 

lingsbalans van vreemde Staten. · 
Titel III betreft diverse bepalingen inzake weten­ 

schapsbeleid, landbouw en openbare werken. 

TITELI 

Fiscale bepalingen 

Inleiding 

Dit wetsontwerp bevat bepalingen tot wijziging 
van: 

1 ° het accijnsregime van minerale olie en het ac­ 
cijnsregime van benzol en van soortgelijke produkten; 

2° het accijnsregime van bier; 
3° het BTW-Wetboek en het Wetboek der met het 

zegel gelijkgestelde taksen ten einde Europese Richt­ 
lijnen om te zetten in het nationale recht; 

4° het wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten; 

5° sommige bepalingen inzake inkomstenbelastin­ 
gen en inzake de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde taksen. 

benzols, les huiles minérales et ln bière (!t i, modifier 
certains articles des codes de lu TVA, des taxes assimi­ 
lées au timbre, des droits d'enregistrement, d'hypo­ 
thèque et de greffe, des impôts sur les revenus et des 
taxes assimilées aux impôts sur les revenus. Cette 
dernière modification vise à introduire des incitants 
fiscaux à l'acquisition de pots catalytiques pour véhi­ 
cules automoteurs de petite cylindrée. 

Le Titre II du présent projet vise à prévoir dans la 
loi le principe d'une assistance de l'Etat à la balance 
des paiements d'Etats étrangers pour un montant 
maximum prédéterminé. 

Le Titre III, enfin, comprend certaines dispositions 
de natures diverses visant notamment à étendre les 
moyens mis en œuvre pour lutter contre la peste 
porcine, à habiliter la Régie des bâtiments à créer des 
entreprises ou prendre des participations en capital, 
et à restituer au Roi la compétence de fixer le statut 
administratif du personnel scientifique des établisse­ 
ments de l'Etat. 

Le Gouvernement soumet à votre approbation le 
projet de loi ci-joint. 

Le Titre Ier concerne des dispositions fiscales. 
Le Titre II concerne l'octroi d'une assistance à la 

balance des paiements en faveur d'Etats étrangers. 
Le Titre III concerne des dispositions diverses en ce 

qui concerne la politique scientifique, l'agriculture et 
les travaux publics. 

TITRE r- 

Dispositions fiscales 

Introduction 

Ce projet de loi contient des dispositions modifiant : 

1 ° le régime d'accise des huiles minérales, ainsi 
que le régime d'accise des benzols et des produits ana­ 
logues; 

2° le régime d'accise de la bière; 
3° le Code de la TV A et le Code des taxes assimilées 

au timbre à l'effet de transposer des directives euro­ 
péennes en droit national; 

4 ° le code des droits d'enregistrement d'hypothèque 
et de greffe; 

5° certaines dispositions en matière d'impôts sur 
les revenus et de taxes assimilées aux impôts sur les 
revenus. 
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Bepalingen inzake indirecte belastingen I Dispositions en matière d'impôts indirects 

ALGEMEEN I GENERALITES 

De voorgestelde bepalingen inzake accijnsrecht 
hebben vier doelen : 

1 ° het opnemen : 
a) in de op 20 november 1963 gecoördineerde 

wetsbepalingen betreffende het accijnsregime van 
minerale olie en in de wet van 7 februari 1961 betref­ 
fende het accijnsregime van benzol en van soortgelijke 
produkten, van de nieuwe bedragen van de bijzondere 
accijnzen die sedert 1 januari 1990 voorlopig worden 
toegepast ingevolge het koninklijk besluit van 21 
december 1989 (Belgisch Staatsblad van 30 december 
1989); 
b) in de wet van 11 mei 1967 betreffende het 

accijnsregime van bier van de bij zonde re accijnzen die 
op 1 april 1990 voorlopig werden verhoogd bij konink­ 
lijk besluit van 21 maart 1990 (Belgisch Staatsblad 
van 30 maart 1990); 

2° het definitief maken Yan die voorlopig geheven 
accijnzen; 

3° een einde stellen aan de voorlopige heffingen 
door de voormelde koninklijke besluiten van 21 de­ 
cember 1989 en 21 maart 1990 op te heffen; 

4 ° het mogelijk maken van een vrijstelling van 
betaling van het bijzonder accijnsrecht door de maat­ 
schappijen voor stedelijk en gewestelijk openbaar 
vervoer ten belope van 200 fr/hl voor een contingent 
van 600 000 hl. 

Van hun kant beantwoorden de voorgestelde wijzi­ 
gingen aan artikel 44 van het Wetboek van de be­ 
lasting over de toegevoegde waarde aan twee bekom­ 
mernissen. Enerzijds voldoen zij aan de verplichting 
om de Belgische wetgeving in overeenstemming te 
brengen met de bepalingen van de Achttiende Richt­ 
lijn n" 89/465/EEG van 18 juli 1989 betreffende de har­ 
monisatie van de wetgevingen der Lid-Staten inzake 
omzetbelasting (Publikatieblad van de Europese Ge­ 
meenschappen n" L 226, van 3 augustus 1989)- Intrek­ 
king van een aantal afwijkingen bedoeld in artikel 28, 
paragraaf 3, van de Zesde Richtlijn n" 77 /388/EEG van 
17 mei 1977 (Publikatieblad van de Europese Gemeen­ 
schappen n" L 145 van 13 juni 1977). 

Anderzijds komen zij tegemoet aan de noodzaak om 
de tekst aan te passen die de vrijstelling bepaalt ten 
voordele van d8 instellingen die instaan voor de 
bejaardenzorg, in de mate dat de regionalisering van 
de Staat het nemen van verschillende wetsbepalingen 
in de diverse Gewesten van het land tot gevolg had. 

De voorgestelde wijziging aan artikel 1762 van het 
Wetboek van de met het zegel gelijkgestelde taksen 
heeft tot doel op basis van de Europese wetgeving, de 
criteria van de ligging van de risicofactoren te 
omschrijven waarvan de ligging in het buitenland 
desgevallend de vrijstelling van de jaarlijkse taks op 
de verzekeringscontracten meebrengt. 

Les dispositions proposées en matière de droits 
d'accise poursuivent quatre objectifs : 

1 ° d'inscrire : 
a) dans les dispositions légales relatives au régime 

d'accise des huiles minérales coordonnées le 
20 novembre 1963 et dans la loi du 7 février 1961 con­ 
cernant le régime d'accise des benzols et des produits 
analogues, les nouveaux taux d'accise appliqués pro­ 
visoirement, depuis le 1 cr janvier 1990, en vertu de 
l'arrêté royal du 21 décembre 1989 (Moniteur belge du 
30 décembre 1989); 

b) dans la loi du 11 mai 1967 relative au régime 
d'accise de la bière, les droits d'accise spéciaux fixés 
provisoirement, au 1er avril 1990, par l'arrêté royal du 
21 mars 1990 (Moniteur belge du 30 mars 1990); 

2° de rendre définitives les accises ainsi perçues 
provisoirement; 

3° de mettre fin aux perceptions provisoires en 
abrogeant les arrêtés royaux des 21 décembre 1989 et 
21 mars 1990, précités; 
4° de permettre une exemption de paiement du 

droit d'accise spécial par les sociétés de transports en 
commun urbains et régionaux à concurrence de 
200 F/hl pour un contingent de 600 000 hl. 

Les modifications proposées à l'article 44 du Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée répondent, de leur côté, 
à deux préoccupations. D'une part, en effet, elles 
souscrivent à l'obligation de mettre la législation 
belge en concordance avec les dispositions de la dix­ 
huitième directive n° 89/465/CEE, du 18 juillet 1989 
(Journal officiel des Communautés européennes 
n° L 226, du 3 août 1989), en matière d'harmonisation 
des législations des Etats membres relatives aux 
taxes sur le chiffre d'affaires - Suppression de cer­ 
taines dérogations prévues à l'article 28, paragraphe 
3, de la sixième directive n° 77 /388/CEE du 17 mai 
1977 (Journal officiel des Communautés européennes 
n° L 145 du 13 juin 1977). 

D'autre part, elles rencontrent la nécessité d'adapter 
le texte relatif à l'exemption prévue en faveur des 
institutions qui accueillent des personnes âgées, dans 
la mesure où la régionalisation de l'Etat a entraîné la 
prise de dispositions législatives différentes dans les 
diverses Régions du pays. 
La modification proposée, à l'article 1762 du Code 

des taxes assimilées au timbre a pour objet de for­ 
muler, sur la base de la législation européenne, les 
critères de localisation de risque, dont la situation à 
l'étranger provoque, s'il y échet, l'exemption de la taxe 
annuelle sur les contrats d'assurance. 
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De aan artikel 140, eerste lid, van het wetboek dor 
registratie-, hypotheek- en griffierechten voorgestelde 
wijziging beoogt de gemeenten te laten genieten van 
een verminderd registratierecht van 1,1 % in geval 
van de inbrengen die noodzakelijk zijn voor de werk­ 
ing van de VZW's-pensioenfondsen die ze hebben 
opgericht in uitvoering van een door de voogdijover­ 
heid goedgekeurd saneringsplan. 

De bepalingen inzake inkomstenbelastingen beogen 
de nodige aanpassingen aan te brengen ten gevolge 
van de wijzigingen in sommige wetgevingen, som­ 
mige lacunes of onnauwkeurigheden te verhelpen en 
tenslotte, sommige maatregelen op te heffen die niet 
langer meer verantwoord zijn. 

BESPREKING V AN DE ARTIKELEN 

Artikelen 1 tot 8 

Teneinde onder meer de fiscale hervorming uit te 
voeren, werden twee maatregelen genomen : 

1 ° de accijnzen van minerale olie en van benzolpro­ 
dukten werden op 1 januari 1990 voorlopig verhoogd 
bij koninklijk besluit van 21 december 1989 (Belgisch 
Staatsblad van 30 december 1989). Aldus werd de 
bijzondere accijns van ongelode benzine voorlopig 
verhoogd met 0,60 frank per liter en die van de andere 
minerale oliën en van benzolprodukten bestemd voor 
motoraandrijving met 1,05 frank per liter; 

2° de accijnzen van bier werden op 1 april 1990 
voorlopig verhoogd bij koninklijk besluit van 21 maart 
1990 (Belgisch Staatsblad van 30 maart 1990). Die 
verhoging bestond erin de bijzondere accijnzen ver­ 
schuldigd van zowel binnenlands vervaardigd bier als 
buitenlands bier aan te passen in die mate dat de 
totale accijns per glas pils met 0,60 frank stijgt. 

Aangezien het Groothertogdom Luxemburg geen 
gelijkaardige maatregelen wenste door te voeren, 
konden de verhogingen niet worden toegepast op de 
met dat land gemeenschappelijke eigenlijke accijnzen 
en moesten zij noodgedwongen worden toegepast op 
de autonoom Belgische bijzondere accijnzen. 
Voormelde koninklijke besluiten werden genomen 

op grond van artikel 13, § 1, eerste lid, van de alge­ 
mene wet inzake douane en accijnzen waarvan de 
tekst luidt als volgt : 

« Artikel 13, § 1. Met het oog op de vervroegde 
toepassing van de wijzigingen welke bij hoogdrin­ 
gendheid in de accijnzen moeten worden aangebracht, 
kan de Koning bij in Ministerraad overlegd besluit 
alle maatregelen voorschrijven, met inbegrip van de 
voorlopige stortingen van de accijnzen welke door de 
wet zullen worden vastgesteld». 

Overeenkomstig§ 1, tweede lid van voormeld wets­ 
artikel, moeten deze voorlopige maatregelen defini­ 
tief worden gemaakt bij wet, waarvan het ontwerp 
onmiddellijk bij de Wetgevende Kamers moet worden 
ingediend. 

Ln modification proposée á l'article 140, nlinéa 1··1• 
du code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et 
de greffe a pour but de permettre aux communes de 
bénéficier du droit d'enregistrement réduit de 1,1 %,, 
pour les apports à titre gratuit nécessaires au fonc­ 
tionnement des ASBL fonds de pension créées par 
elles en exécution d'un plan d'assainissement finan­ 
cier approuvé par l'autorité de tutelle. 

Les dispositions en matière d'impôts sur les reve­ 
nus tendent à apporter les adaptations rendues néces­ 
saires en raison de la modification de certaines légis­ 
lations, à corriger certaines lacunes ou imprécisions 
et, enfin, à supprimer certaines mesures qui ne se 
justifient plus. 

COMMENTAIRE DES ARTICLES 

Articles 1er à 8 

Deux mesures ont, entre autres, été prises en vue 
de la réalisation de la réforme fiscale : 

1 ° les droits d'accise frappant les huiles minérales 
et les produits du benzol ont été provisoirement aug­ 
mentés à partir du t= janvier 1990 par l'arrêté royal 
du 21 décembre 1989 (Moniteur belge du 30 décembre 
1989). De ce fait, l'accise spéciale grevant l'essence 
sans plomb a augmenté provisoirement de 0,60 francs 
par litre tandis que celle grevant les autres huiles 
minérales et les produits du benzol destinés à l'ali­ 
mentation des moteurs augmentait de 1,05 francs par 
litre; 

2° les droits d'accise grevant la bière ont été provi­ 
soirement augmentés à partir du 1 cr avril 1990 par 
l'arrêté royal du 21 mars 1990 (Moniteur belge du 
30 mars 1990). Cette augmentation consistait à 
adapter l'accise spéciale due tant sur la bière indigène 
que sur la bière importée de manière à majorer I' accise 
totale sur le verre de type « pils » de 0,60 francs. 

Etant donné que le Grand-Duché de Luxembourg 
ne souhaitait pas appliquer semblables mesures, les 
augmentations ne pouvaient pas affecter les accises, 
proprement dites, communes avec ce pays et devaient 
nécessairement porter sur l'accise spéciale autonome 
belge. 

Les arrêtés royaux précités ont été pris sur la base 
de l'article 13, § 1er, alinéa 1er, de la loi générale sur les 
douanes et accises, libellé comme suit : 

« Article 13, § 1er_ En vue de l'application anticipée 
de changements qui doivent être apportés d'urgence 
aux droits d'accise, le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, prescrire toutes mesures, y 
compris le versement provisoire des droits qui seront 
établis par la loi». 

Conformément au§ 1•r, 2ièm•alinéa, de la même dis­ 
position légale, les modifications en question doivent 
faire immédiatement l'objet d'un projet de loi de con­ 
firmation dont les Chambres législatives seront saisies. 
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De uitvoering vnn voormeld wetsartikel vereist : 
1 ,, dat de nieuwe accijnsbedragen in de wet worden 

opgenomen; 
2'' dat de op grond van de koninklijke besluiten 

voorlopig geheven accijnzen definitief worden ge­ 
maakt; 

3° dat een einde wordt gesteld aan de voorlopige 
heffingen door de koninklijke besluiten op te heffen. 

Anderzijds moeten de overgangsbepalingen die 
voortvloeien uit de doorvoering van de gewijzigde 
fiscaliteit van bier tijdens het jaar worden opgenomen 
in de wet. 

Deze bepalingen beogen de verwezenlijking van 
deze vereisten. De artikelen 1 tot 4 nemen de nieuwe 
bedragen op in de wetgeving, artikel 5 stelt de over­ 
gangsbepalingen voor het kalenderjaar 1990 vast 
voor de belasting van het bier in de loop van het 
kalenderjaar 1990, de artikelen 6 en 7 bestendigen de 
voorlopige heffingen en artikel 8 heft de koninklijke 
besluiten op. 

Aangezien dit ontwerp slechts de wettelijke beves­ 
tiging inhoudt van reeds toegepaste voorlopige ac­ 
cijnsverhogingen zonder dat er nieuwe verhogingen 
worden ingesteld, heeft het geen budgettaire weer­ 
slag. 

Art. 9 

De verhoging op 1 januari 1990 van de bijzondere 
accijnsrechten op dieselolie, past in het raam van de 
Europese harmonisatie van deze accijnzen en kadert 
ook in het algemeen mobiliteitsbeleid van de Rege­ 
ring, voor zover de negatieve effecten voor het open­ 
baar vervoer, als gevolg van de kostprijsverhoging die 
door dergelijke accijnsaanpassing zouden worden 
teweeggebracht, kunnen worden geneutraliseerd. 

De voorgestelde wetswijziging heeft dan ook tot 
doel het geregeld persorienvervoervan deze verhoging 
uit te sluiten. 

Hiertoe wordt met ingang van 1 januari 1990 het 
bestaande contingent waarvoor een vrijstelling van 
bijzondere accijns van toepassing is, opgetrokken van 
180 000 hltot600 000 hl bij l5°C.,enwordtdevrijstel­ 
ling van 100 F/hl op 200 F/hl gebracht. 

De verdeling van dit contingent over de betrokken 
vervoermaatschappijen zal per jaar worden vastge­ 
steld door de Minister van Verkeerswezen, op voorstel 
van de Interministeriële Conferentie bevoegd voor 
verkeerswezen die thans Interministeriële Conferen­ 
tie voor Infrastructuur en Verkeerswezen wordt 
genoemd. 

Dit artikel houdt rekening met de wijzigingen in de 
organieke structuren die thans bij de vervoermaat­ 
schappijen worden doorgevoerd. 

Art. 10 

1 ° Artikel 44, § 2, 1 "bis, van het BTW-Wetboek 
verleent tot op heden vrijstelling van de BTW voor de 

L'application de l'article de la loi précité exige : 
1 ° que les nouveaux taux d'accise soient repris 

dans ln loi; 
2° que les accises perçues provisoirement sur la 

base des arrêtés royaux soient rendues définitives; 

3° qu'il soit mis fin aux perceptions provisoires en 
abrogeant les arrêtés royaux. 

Par ailleurs, des mesures transitoires découlant du 
changement de la fiscalité de la bière en cours d'année 
doivent être reprises dans la loi. 

Les présentes dispositions visent à la réalisation de 
ces exigences. Les articles 1 cr à 4 reprennent les nou­ 
veaux taux dans la législation, l'article 5 définit les 
mesures transitoires relatives à la fiscalité de la bière 
pour l'année civile 1990, les articles 6 et 7 rendent 
définitives les perceptions provisoires et l'article 8 
abroge les arrêtés royaux. 

Etant donné que ce projet ne contient que la confir­ 
mation légale des augmentations d'accise provisoires 
déjà appliquées sans que de nouvelles hausses soient 
instaurées, il n'entraînera aucune conséquence 
budgétaire. 

Art. 9 

L'augmentation, au 1er janvier 1990, du droit d'ac­ 
cise spécial sur le diesel, cadre dans la politique 
générale de mobilité que le Gouvernement mène, pour 
autant que puissent être neutralisés les effets négatifs, 
qui résultent pour les transports en commun de l'aug­ 
mentation du coût qu'une telle augmentation des 
droits d'accise entraînerait. 

La modification proposée vise donc à exclure les 
transports réguliers de cette augmentation. 

A cet effet, le contingent, auquel s'applique déjà une 
exonération du droit d'accise spécial est porté à partir 
du t= janvier 1990 de 180 000 à 600 000 hl à 15°C., et 
l'exemption est portée de 100 à 200 F/hl. 

La répartition de ce contingent entre les sociétés de 
transport concernées sera fixée annuellement par le 
Ministre des Communications, sur la proposition de 
la Conférence inter-ministérielle compétente pour les 
communications, appelée actuellement Conférence 
inter-ministérielle de l'Infrastructure et des Commu­ 
nications. 

Cet article tient compte des modifications apportées 
aux structures organiques des sociétés de transport. 

Art. 10 

1 ° L'article 44, § 2, 1 °bis, du Code de la TV A, 
exempte jusqu'à présent de cette taxe les prestations 
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diensten die worden verstrekt aan hun leden door 
zelfstandige groeperingen van personen die een 
werkzaamheid uitoefenen in de medische en parame­ 
dische sector. Het aannemen van de Achttiende Richt­ 
lijn heeft tot gevolg dat deze vrijstelling voortaan niet 
meer kan beperkt worden tot de genoemde sector 
maar moet worden uitgebreid tot de groeperingen van 
personen die een activiteit uitoefenen waarvoor zij 
niet belastingplichtige zijn. 

De in het voorstel tot wijziging gebruikte formule­ 
ring houdt rekening met deze uitbreiding daar onder 
personen die niet de hoedanigheid hebben van be­ 
lastingplichtige dient te worden verstaan zij die geen 
belastingplichtige kunnen zijn hetzij omdat ze niet 
aan de voorwaarden voldoen (artikel 4 van het BTW­ 
Wetboek), hetzij omdat zij handelingen verrichten die 
vrijgesteld zijn door artikel 44 (artikel 5 van het BTW­ 
Wetboek) of ten slotte omdat zij moeten beschouwd 
worden als institutionele niet-belastingplichtigen 
(artikel 6 van het BTW-Wetboek). 

2° Artikel 44, § 2, 2°, eerste volzin, beperkt momen­ 
teel de vrijstelling tot diensten in de uitoefening van 
hun geregelde werkzaamheid door bejaardentehuizen. 

De nieuwe strekkingen die zich in de bejaardenzorg 
aftekenen, streven ernaar de integratie van de 
bejaarden in de gemeenschap te bevorderen. Derhalve 
wordt de bejaardenzorg voortaan niet enkel beperkt 
tot de opvang van bejaarden in rusthuizen maar 
wordt thans ook in een aantal andere mogelijkheden 
voorzien waarvan de bejaarden kunnen gebruik ma­ 
ken, zoals serviceflatgebouwen of woningcomplexen 
met dienstverlening en dienstencentra. 

De in het voorstel tot wijziging gebruikte formule­ 
ring houdt tegelijk rekening met deze uitbreiding van 
mogelijkheden die geboden worden aan bejaarden en 
met de verschillende ter zake genomen wetsbepalin­ 
gen, met name door de Vlaamse Gemeenschap in haar 
decreet van 5 maart 1985 en door de Franse Gemeen­ 
schap in haar decreet van 10 mei 1984. 
Ten slotte worden de beoogde instellingen voor de 

toepassing van de vrijstelling geacht van sociale aard 
te zijn. 

3° In de huidige stand van de BTW-wetgeving is er 
geen enkele bepaling die de vergoeding van de be­ 
heersvennootschap van de beleggingsfondsen van de 
belasting vrijstelt. Overigens, gelet op de aard van 
werkzaamheid van die beheersvennootschappen, die 
in feite het vermogen beheren van de onverdeelde 
beleggers, zijn de door de genoemde vennootschappen 
gepresteerde diensten bedoeld in artikel 18, § 1, 1 °, 
van het BTW-Wetboek en derhalve tot op heden 
steeds onderworpen geweest aan de belasting. 

De Achttiende Richtlijn schrapt de mogelijkheid 
om dit beheer nog langer met BTW te belasten, van­ 
daar het voorstel tot uitbreiding van artikel 44, § 3. 

de services qui sont fournies ù leurs membres pur les 
groupements autonomes de personnes exerçant leur 
activité dans le secteur médical ou para-médical. 
L'adoption de la dix-huitième directive fait que cette 
exemption ne peut plus désormais être limitée audit 
secteur mais doit être étendue aux groupements de 
personnes exerçant une activité pour laquelle elles 
n'ont pas la qualité d'assujetti. 

La formulation employée dans la proposition de 
modification tient compte de cette extension, étant 
donné que les personnes n'ayant pas la qualité d'as­ 
sujetti sont celles qui ne le sont pas soit parce qu'elles 
ne remplissent pas les conditions pour l'être (article 4 
du Code de la TVA), soit parce qu'elles font des 
opérations exonérées en vertu de l'article 44 (article 5 
du Code de la TVA), soit enfin parce qu'elles sont des 
non-assujettis institutionnels (article 6 du Code de la 
TVA). 

2° L'article 44, § 2, 2°, première phrase, du Code 
de la TV A limite actuellement l'exemption aux pres­ 
tations de services effectuées, dans l'exercice de leur 
activité habituelle, par les maisons de repus pour 
personnes âgées. 

Les nouvelles tendances qui se dessinent dans la 
manière de prendre soin des personnes âgées, visent 
à promouvoir l'intégration de ces personnes dans la 
société. Il s'ensuit que les soins fournis auxdites per­ 
sonnes ne sont plus limités uniquement à l'accueil de 
celles-ci dans des maisons de repos mais qu'il existe 
désormais une série d'autres facilités auxquelles elles 
peuvent faire appel, telles que les résidences-services 
et les complexes résidentiels proposant des services et 
des centres de service. 

La formulation employée dans la proposition de 
modification tient compte à la fois de cette extension 
des facilités offertes aux personnes âgées et des dispo­ 
sitions législatives différentes prises en la matière, 
notamment par la Communauté flamande dans son 
décret du 5 mars 1985 et par la Communauté française 
dans son décret du 10 mai 1984. 
Enfin, pour l'application de l'exonération, les or­ 

ganismes visés sont reconnus comme ayant un ca­ 
ractère social. 

3° Dans l'état actuel de la législation T.V.A., il 
n'existe aucune disposition qui exempte de la taxe la 
rémunération d'une société de gestion d'un fonds de 
placement. Par ailleurs, vu la nature des activités de 
ces sociétés de gestion qui en fait gèrent le patrimoine 
des investisseurs indivis, les services fournis par 
lesdites sociétés sont visés à l'article 18, § 1er, du Code 
dela T.V.A. etontjusqu'àprésentété soumis àla taxe. 

La dix-huitième directive supprime la possibilité 
de soumettre cette gestion à la T.V.A., ce qui entraîne 
l'ajout proposé à l'article 44, § 3. 
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Met de budgettaire weerslag die kan worden 
geraamd op een minderontvangst van 75 miljoen, 
werd rekening· gehouden bij de begrotingscontrole. 

Art. 11 

De tweede Richtlijn van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen van 22 juni 1988 tot coördinatie 
van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen 
betreffende het directe verzekeringsbedrijf, met uitzon­ 
dering van de levensverzekeringsbranche, tot vaststel­ 
ling van bepalingen ter bevordering van de daadwerke­ 
lijke uitoefening van het vrij verrichten van diensten 
en houdende wijziging van Richtlijn 73/239/EEG, 
voorziet in haar artikel 25 dat « Onverminderd een 
latere harmonisatie, elke verzekeringsovereenkomst 
die is gesloten in het kader van dienstverrichting 
uitsluitend onderworpen is aan de indirecte belastin­ 
gen en parafiscale heffingen op verzekeringspremies 
die bestaan in de Lid-Staat waar het risico is gelegen 
in de zin van artikel 2, onder d) ». 

Het huidige artikel 1762, eerste lid, 11 °, van het 
Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen 
voorziet in een vrijstelling van de jaarlijkse taks op de 
verzekeringscontracten voor alle verzekeringscontrac­ 
ten van schade, die een risico in het buitenland dekken 
(het tweede lid van deze bepaling somt de criteria op 
van localisatie van het risico). 

De voorgestelde wijziging heeft enkel de overname 
der criteria van localisatie van het risico zoals ze 
geformuleerd worden in de artikelen 2, punt d) en 25, 
tweede lid van de voornoemde Richtlijn tot doel. 

Het gaat hier om een eerder formele aanpassing, 
omdat enerzijds het principe van de belasting, reke­ 
ning houdend met de toestand van het verzekerde 
risico bij toepassing van voornoemd artikel 1762, eerste 
lid, 11 °, overeenstemt met het belastingprincipe als 
regel vooropgesteld door artikel 25 van de Richtlijn en 
omdat anderzijds de huidige criteria van localisatie 
van het risico sterk aanleunen bij die weerhouden 
door de Richtlijn. 

Deze wijziging zal bijgevolg nagenoeg geen budget­ 
taire weerslag hebben. 

Art. 12 

Op het ogenblik worden de controlemaatregelen 
bestudeerd die een juiste heffing van de jaarlijkse 
taks op de verzekeringscontracten moeten verzekeren, 
voor de contracten, afgesloten door vreemde verze­ 
keraars die, zonder er gevestigd te zijn, in België 
verrichtingen uitvoeren, wanneer het risico zich in 
België bevindt. 
Het aan artikel 183 toegevoegde vijfde lid geeft aan 

de Koning de mogelijkheid de nodige maatregelen te 
treffen. 

L'incidence budgétaire peut être estimée i\ une 
moins-value de 75 millions dont il a été tenu compte 
lors du contrôle budgétaire. 

Art. 11 

La deuxième directive du Conseil des Commu­ 
nautés européennes du 22 juin 1988 portant coordi­ 
nation des dispositions législatives, réglementaires et 
administratives concernant l'assurance directe autre 
que l'assurance sur la vie, fixant les dispositions 
destinées à faciliter l'exercice effectif de la libre pres­ 
tation de services et modifiant la directive 73/239/ 
CEE, prévoit, en son article 25, que « Sans préjudice 
d'une harmonisation ultérieure, tout contrat d'as­ 
surance conclu en régime de prestation de services est 
exclusivement soumis aux impôts indirects et taxes 
parafiscales grevant les primes d'assurance dans l'Etat 
membre où le risque est situé au sens de l'article 2, 
point d) ». 

L'article 1762, alinéa 1er, 11°, du Code des taxes 
assimilées au timbre, prévoit actuellement une 
exemption de la taxe annuelle sur les contrats d'as­ 
surance pour tous les contrats d'assurance de dom­ 
mages couvrant un risque situé à l'étranger (l'alinéa 
2 de cette disposition énumérant les critères de loca­ 
lisation du risque). 

La modification proposée a simplement pour objet 
de reprendre les critères de localisation du risque tels 
qu'ils sont formulés par les articles 2, point d), et 25, 
alinéa 2, de la directive précitée. 

Il s'agit d'une adaptation plutôt formelle étant 
donné que, d'une part, le principe d'imposition en te­ 
nant compte de la situation du risque assuré en appli­ 
cation de l'article 1762, alinéa 1er, 11 °, susvisé, corres­ 
pond au principe d'imposition consacré par l'article 25 
de la directive et que, d'autre part, les critères actuels 
de localisation du risque sont fort proches de ceux 
retenus par la directive. 

Cette modification n'aura donc pratiquement pas 
d'incidence budgétaire. 

Art. 12 

Les mesures de contrôle de la juste perception de la 
taxe -annuelle sur les contrats d'assurances pour les 
contrats conclus par des assureurs étrangers faisant 
des opérations d'assurances en Belgique sans y être 
établis, lorsque lé risque se situe en Belgique, sont 
actuellement à l'étude. 

L'alinéa 5 ajouté à l'article 183 a pour objet de 
donner au Roi le pouvoir de prendre les mesures qui 
s'avéreraient nécessaires. 
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Art. 13 

Sommige gemeenten wensen onder de vorm van 
een vereniging zonder winstoogmerk een pensioen­ 
fonds op te richten teneinde te komen tot een ver­ 
laging van hun begrotingsuitgaven met betrekking 
tot de betaling van de pensioenen van hun personeel. 

Het toevoegen van een 4 ° aan het eerste lid van 
artikel 140, van het Wetboek der registratie-, hy­ 
potheek- en griffierechten, beoogt de gemeenten te 
laten genieten van een verlaagd registratierecht van 
!I.,10 % bij het doen van de inbrengen om niet in deze 
verenigingen. 
Inderdaad, indien een gemeente goederen wil in­ 

brengen in een VZW-pensioenfonds, door haar opge­ 
richt in het kader van een door de voogdijoverheid 
goedgekeurd saneringsplan, kan aangenomen wor­ 
den dat de overdracht louter nominaal is. De oorspron­ 
kelijke bestemming van de goederen blijft immers 
behouden. De heffing van de belasting tegen het tarief 
van 8,80 % is om die redenen een overdreven last. 
Inderdaad, het gevorderde recht voor de eigendom­ 

soverdracht komt bovenop Je jaarlijkse taks van 0, 17 % 
geïnd op de massa van de door de VZW's in België 
aangehouden goederen ( taks tot vergoeding van de 
successierechten). 

Gezien de belangrijkheid van de te betalen rechten 
zien de gemeenten er van af om inbrengen om niet te 
doen van de nodige goederen voor "de goede werking 
van de VZW's die ze gecreëerd hebben. 

Deze verlaging is enkel toepasselijk voor zover de 
vereniging opgericht werd in uitvoering van een fi­ 
nancieel saneringsplan dat door de voogdijoverheid 
werd goedgekeurd; overigens doet deze bepaling geen 
afbreuk aan de bevoegdheid van de bevoegde voogdij­ 
overheid. 

Art. 14 en 15 

Deze artikelen bepalen op 1 januari en op 1 juli 
1990 de inwerkingtreding respectievelijk van de ar­ 
tikelen 10 en ll. 

Artikel 1, 1, van de achttiende richtlijn n" 89/465/ 
EEG bepaalt inderdaad dat de in artikel 10, onder 1 ° 
en 3° voorgestelde wijzigingen, in werking moeten 
treden op 1 januari 1990. Bovendien, aangezien de 
decreten van de gemeenschappen inzake het beleid 
ten voordele van de bejaarden reeds van toepassing 
zijn, wordt voorgesteld om de wijzigingen ter zake op 
dezelfde datum in werking te laten treden. 

Ten slotte wordt de inwerkingtreding van artikel 11 
vastgesteld overeenkomstig artikel 32 van de tweede 
richtlijn van de Raad van 22 juni 1988, n" 88/357/ 
EEG. 

Art. 13 

Certaines communes souhaitent créer des fonds de 
pension sous forme d'association sans but lucratif, 
afin de réduire leurs charges budgétaires dans le 
paiement des pensions de leur personnel. 

L'ajout d'un 4° à l'article 140, alinéa 1•r, du Code 
des droits d'enregistrement et de greffe a pour but de 
permettre aux communes de faire les apport à titre 
gratuit à ces associations en bénéficiant d'un droit 
d'enregistrement réduit de 1,10 pour cent. 

En effet, lorsqu'une commune veut faire l'apport de 
biens à une ASBL fonds de pension qu'elle a elle­ 
même créée en exécution d'un plan d'assainissement 
financier approuvé par l'autorité de tutelle, il y a lieu 
de considérer que le transfert est purement nominal 
étant donné que l'affectation initiale des biens sub­ 
siste et dès lors que la perception de l'impôt au taux de 
8, 80 % constitue une charge excessive. 

En effet, ce droit exigé pour le transfert de propriété 
se superpose à la taxe annuelle de 0, 17 % p=rçue sur 
la masse de biens possédés en Belgique par les asso­ 
ciations sans but lucratif (taxe compensatoire des 
droits de succession). 

Devant l'importance des droits à payer, les commu­ 
nes s'abstiennent de faire des apports à titre gratuit 
des biens nécessaires au bon fonctionnement des 
ASBL qu'elles ont créées. 

Cette réduction ne s'applique que pour autant que 
ces associations soient créées en vertu d'un plan d'as­ 
sainissement financier approuvé par le pouvoir de 
tutelle dont dépend la commune; par ailleurs, cette 
disposition ne porte nullement atteinte à la compétence 
du pouvoir de tutelle en la matière. 

Art. 14 et 15 

Ces articles fixent au 1er janvier et au 1er juillet 
1990 l'entrée en vigueur respective des articles 10 et 
ll. 
L'article 1•r, 1 de la dix-huitième directive n° 89/ 

465/CEE prévoit, en effet, que les modifications pro­ 
posées à l'article 10, sous 1 ° et 3°, doivent entrer en 
vigueur le 1er janvier 1990. Par ailleurs, étant donné 
que les décrets communautaires relatifs à la politique 
en faveur des personnes âgées sont déjà d'application, 
il est proposé de faire entrer en vigueur la modifica­ 
tion y relative, à la même date. 

Enfin, l'entrée en vigueur des modifications pro­ 
posées à l'article 11 est déterminée conformément à 
l'article 32 de la deuxième directive du Conseil, du 
22 juin 1988, n° 88/357 /CEE. 
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HOOFDSTUK H 

Bepalingen Inzake inkomstenbelastingen 

Afdeling 1 

Inkomstenbelastingen 

Art. 15, 16, 19 en 21 

De wet van 21 februari 1985 tot hervorming van 
het bedrijfsrevisoraat en het koninklijk besluit van 
7 april 1986 ter uitvoering van artikel 29 van voor­ 
noemde wet hebben tot gevolg dat, met ingang van het 
jaar 1990, de functie van commissaris van een ven­ 
nootschap enkel nog door leden van het Instituut der 
Bedrijfsrevisoren kan worden uitgeoefend. 
Aangezien deze laatsten inkomsten genieten die 

bedoeld zijn in artikel 20, 3°, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen, is het aangewezen de artikelen 
van dit Wetboek, die de commissarissen van ven­ 
nootschappen rangschikken tussen de genieters van 
bezoldigingen bedoeld in artikel 20, 2°, b, van voormeld 
Wetboek, te wijzigen met ingang van het aanslagjaar 
1991. 

Art. 17 

De voorgestelde aanpassing wil op uitdrukkelijke 
wijze aanduiden dat als investeringsvennootschap­ 
pen ook worden aangemerkt, die welke beleggen op 
korte termijn door hun vermogen op een rekening te 
plaatsen. 

Art. 18 

Het koninklijk besluit van 13 januari 1989 (Bel­ 
gisch Staatsblad van 19 januari 1989) regelt de toe­ 
kenning van een anciënniteitstoeslag aan oudere 
werklozen. 

De toekenning van een anciënniteitstoeslag aan 
oudere werklozen heeft tot onrechtstreeks gevolg dat 
het maximumbedrag van de werkloosheidsuitkering 
waarvan sprake in artikel 87ter van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen zou moeten worden opge­ 
trokken. Bijgevolg zullen ook de belastingverminde­ 
ringen, verbonden aan het maximumbedrag van de 
werkloosheidsuitkering toenemen en uiteindelijk een 
belangrijk verlies aan ontvangsten meebrengen waar­ 
mee bij de begrotingswerkzaamheden geen rekening 
werd gehouden. 
Teneinde die minderopbrengst aldus te voorkomen, 

wordt voorgesteld artikel 87ter zo aan te passen dat de 
anciënniteitstoeslag buiten beschouwing blijft bij de 
berekening van de in dat artikel bedoelde belastingver­ 
minderingen. 

CHAPl'l'lfü li 

Dispositions en matière d'impôts 
sur les revenus 

Section 1··•·· 

Impôts sur les revenus 

Art. 15, 16, 19 et 21 

La loi du 21 février 1985 relative à la réforme du 
révisorat d'entreprise et l'arrêté royal du 7 avril 1986 
portant exécution de l'article 29 de ladite loi ont pour 
conséquence qu'à partir de l'année 1990 les fonctions 
de commissaires de sociétés ne peuvent plus être exer­ 
cées que par des membres de l'Institut des Réviseurs 
d'entreprises. 

Ces derniers bénéficiant de revenus visés à l'ar­ 
ticle 20, 3°, du Code des impôts sur les revenus, il 
s'indique de modifier, à partir de ce Code qui rangent 
les commissaires de sociétés parmi les bénéficiaires 
de revenus visés à l'article 20, 2°, b, dudit Code. 

Art. 17 

L'adaptation proposée tend à exprimer de manière 
explicite la volonté de comprendre parmi les sociétés 
d'investissement celles qui investissent à court terme 
en plaçant leurs avoirs en compte. 

Art. 18 

L'arrêté royal du 13 février 1989 (Afconiteur belge 
du 19 janvier 1989) règle l'octroi d'un complément 
d'ancienneté aux chômeurs âgés. 

L'octroi d'un complément d'ancienneté aux chô­ 
meurs âgés a pour effet indirect que le montant maxi­ 
mum de l'allocation de chômage dont il est question à 
l'article 87ter du Code des impôts sur les revenus de­ 
vraitêtre relevé. Par conséquent, les réductions d'impôt 
associées au montant maximum de l'allocation de 
chômages' accroîtraient également, entraînant finale­ 
ment une importante perte de recettes qui n'a jamais 
été prise en compte dans les travaux budgétaires. 

Dès lors, afin d'éviter cette moins-value, il est 
proposé d'adapter l'article 87ter de manière telle que 
le complément d'ancienneté ne soit pas pris en con­ 
sidération pour le calcul des réductions d'impôt visées 
à cet article. 
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Om te voorkomen dut belastingplichtigen die de 
leeftijd van 50 jaar hebben bereikt en die uitsluitend 
werkloosheidsvergoedingen behalen, een belasting 
zouden verschuldigd zijn, alleen wegens het feit dat 
hen een anciënniteitstoeslag voor oudere werklozen 
wordt toegekend, moet§ 6 van voormeld artikel 87ter, 
WIB worden aangepast. 

Het spreekt vanzelf dat niets wordt gewijzigd aan 
het stelsel van belastingverminderingen dat van 
toepassing is op werklozen die geen anciënniteits­ 
toeslag krijgen. 

Daar de anciënniteitstoeslag voor oudere werk­ 
lozen wordt uitbetaald vanaf 1 januari 1989, dient de 
aanpassing van dat artikel 87ter te gebeuren vanaf 
het aanslagjaar 1990. 

Vanzelfsprekend betekent deze bepaling geen 
wijziging van artikel 18 van de wet van 7 december 
1988 dat verschillende belastingverminderingen in­ 
stelt naargelang de belastingplichtige een gehuwde of 
een alleenstaande is. 

Er werd rekening gehouden met de opmerkingen 
van de Raad van State betreffende de vorm. 

De Raad van State is daarenboven van oordeel dat 
een bepaling moet worden ingevoegd waarbij de 
aftrekbare bedragen door de Koning worden vast­ 
gesteld. Dit om een soepeler toepassing van artikel 
87ter mogelijk te maken. 
Uit de berekeningswijze zelf van de verminderin­ 

gen volgt dat het juiste bedrag ervan slechts na het 
belastbaar tijdperk kan worden vastgesteld. 

De Regering acht het evenwel niet nodig de 
bevoegdheid om het bedrag van belastingverminde­ 
ringen vast te stellen, aan de Koning toe te vertrouwen 
en verbindt zich ertoe het bedrag van die verminde­ 
ringen bekend te maken aan het begin van het jaar dat 
volgt op het belastingjaar. 

Art.20 

De voorgestelde aanpassing beoogt overeenstem­ 
ming te brengen tussen de Nederlandse en de Franse 
tekst door aan te duiden dat de voorwaarden voor 
aftrek (permanent en taxatie) moeten vervuld zijn 
voor de inkomsten die het voorwerp zijn van een 
heruitkering. 

Art.22 

Wanneer aan de rechts personenbelasting onder­ 
worpen belastingplichtigen vastrentende effecten van 
buitenlandse oorsprong vóór de vervaldag 
vervreemden, zijn zij ingevolge artikel llbis (nieuw) 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen (WIB) 
op de inkomsten van die effecten belastbaar in ver­ 
houding tot de bezitsduur van de effecten. 

Thans is het echter niet mogelijk op de bedoelde 
inkomsten een belasting of voorheffing te heffen. 

Le* 6 de l'article 87ter précité doit être adapté pour 
éviter quo lm; cuntribunhles uyant atteint l'âge de 
50 uns et qui bénéficient exclusivement d'allocations 
de chômage soient redevables d'un impôt du seul fait 
qu'un complément d'ancienneté pour chômeurs âgés 
leur a été octroyé. 

Il est évident que rien n'est modifié au régime de 
réduction d'impôt applicable aux chômeurs qui ne 
perçoivent pas ce complément d'ancienneté. 

Etant donné que le complément d'ancienneté oc­ 
troyé aux chômeurs âgés est payé à partir du 1 cr janvier 
1989, l'adaptation de l'article 87ter doit être appli­ 
cable à partir de l'exercice d'imposition 1990. 

Il va de soi que la présente disposition ne modifie 
pas l'article 18 de la loi du 7 décembre 1988 qui établit 
des montants différents de réduction d'impôt suivant 
que le contribuable est marié ou isolé. 

Il a été tenu compte des remarques du Conseil 
d'Etat quant à la forme. 
Par ailleurs, le Conseil d'Etat estime qu'il convient 

d'insérer une disposition prévoyant que les montants 
déductibles sont fixés par le Roi, et ce afin de per­ 
mettre une application plus souple de l'article 87ter. 

Il résulte du mode même de calcul des réductions, 
que le montant exact de celles-ci ne peut être déter­ 
miné qu'après la période imposable. 

Le Gouvernement n'estime cependant pas néces­ 
saire de confier au Roi le pouvoir de déterminer le 
montant des réductions d'impôts et prend l'engage­ 
ment de publier le montant de ces réductions au début 
de l'année qui suit l'année imposable. 

Art. 20 

L'adaptation proposée vise à établir la concordance 
entre le texte néerlandais et le texte français en 
indiquant que les conditions de déduction (perma­ 
nence et taxation) doivent être remplies, au niveau du 
revenu faisant l'objet d'une redistribution. 

Art. 22 

Quand des contribuables soumis à l'impôt des per­ 
sonnes morales cèdent les titres à revenus fixes d'origi­ 
ne étrangère avant l'échéance, ils sont imposables, 
suivant l'article llbis (nouveau) du Code des impôts 
sur les revenus (CIR), sur les revenus de ces titres en 
proportion de la période de détention des tittres. 

A l'heure actuelle, il n'est toutefois pas possible de 
percevoir un impôt ou précompte sur les revenus 
visés. 
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Touoinde deze leemtoup te vullen, wordt voorgesteld 
artikel Hi4, tweede lid, WIB, mm te passen zodat de 
roerende voorheffing verschuldidd is door de genieter 
van het inkomen. 

Art. 23 en 29 

Artikel 184 van het Wetboek van de inkomstenbe­ 
lastingen bepaalt dat de bedrijfsvoorheffing wordt 
vastgesteld volgens de aanduidingen van de schalen 
opgesteld door de Koning. 

Deze bepaling werd steeds opgevat als een 
mogelijkheid gegeven aan de Koning om schalen vast 
te stellen die slechts rekening houden met een be­ 
perkt aantal elementen betreffende de fiscale toe­ 
stand van de belastingplichtige; tot op heden zijn 
schalen vastgesteld die algemeen slechts rekening 
houden met de forfaitaire beroepskosten en de per­ 
sonen ten laste. Aldus werd, vóór de fiscale her­ 
vorming, op het vlak van de bedrijfsvoorheffing slechts 
rekening gehouden met de splitsing door aftrek van 
een éénvormige vermindering van 1 750 frank per 
maand ongeacht de werkelijke weerslag ervan op de 
fiscale toestand van de belastingplichtige, 

Dit is onvermijdelijk gelet op het feit dat het 
vooreerst materieel onmogelijk is rekening te houden, 
op het niveau van de voorheffing, met alle mogelijke 
verminderingen op het niveau van de eindbelasting. 
Trouwens, sommige aftrekbare uitgaven, zoals bij­ 
voorbeeld de liberaliteiten of het pensioensparen, 
worden over het algemeen slechts op het einde van het 
jaar gedaan en het is dus onmogelijk er rekening mee 
te houden in de loop van het jaar. 

Daarenboven kan men zich geen systeem voor­ 
stellen waarin de belastingplichtige al deze gegevens 
aan een derde zou moeten kenbaar maken, of zelfs er 
belang bij zou hebben op fiscaal gebied zo te handelen. 

Dit is des te meer waar voor wat betreft andere, 
persoonlijke of door de echtgenoot verworven inkom­ 
sten, waarmee rekening zou moeten worden gehouden 
indien men wil dat de voorheffing volledig juist zou 
worden berekend. 

Het spreekt trouwens vanzelf dat indien men de 
weg zou inslaan van de inning van een juist berekende 
voorheffing, dit in twee richtingen zou werken en niet 
alleen in het voordeel van sommige belastingplichti­ 
gen, maar eveneens in het nadeel van anderen. Hier 
wordt onder meer gedacht aan personen die twee 
inkomsten of pensioenen van verschillende oorsprong 
verwerven. Voer het ogenblik is iedere bezoldiging of 
pensioen onderworpen aan de bedrijfsvoorheffing 
berekend alsof de belastingplichtige geen andere 
inkomsten zou verwerven, terwijl het nodig zou zijn 
de voorheffing op ieder inkomen te berekenen reke­ 
ning houdend met alle inkomsten. 

Een ander voorbeeld kan gegeven worden betref­ 
fende de onderhoudsuitkeringen, waarvan vaak wordt 
geëist dat er rekening zou worden mee gehouden voor 
de berekening van de bedrijfsvoorheffing die wordt 

Afin de combter cette lacune, il Pst: proposé d'ndnptcr 
l'article Hi4, alinéa 2, CIR, de telle sorte que le 
précompte mobilier soit dû pur le bénéficiaire du 
revenu. 

Art. 23 et 29 

L'article 184 du Code des impôts sur les revenus 
dispose que le précompte professionnel est établi 
suivant les indications des barèmes établis par le Roi. 

Cette disposition a toujours été interprétée comme 
donnant au Roi la possibilité d'établir des barèmes qui 
ne tiennent compte que d'un nombre restreint 
d'éléments de la situation fiscale du contribuable, et 
c'est ainsi que les barèmes établis jusqu'à présent 
tiennent seulement compte, en règle générale, des 
charges professionnelles forfaitaires et des personnes 
à charge ainsi, avant la réforme fiscale (loi du 7 dé­ 
cembre 1988), le fractionnement se traduisait au 
niveau du précompte professionnel par une réduction 
forfaitaire uniforme de 1 750 francs par mois, quel 
que soit son impact réel au niveau de la situation 
fiscale du contribuable. 

Il est inévitable qu'il en soit ainsi étant donné tout 
d'abord qu'il est matériellement impossible de tenir 
compte, au niveau d'un précompte, de toutes les déduc­ 
tions possibles au niveau d'un précompte, de toutes 
les déductions possibles de l'impôt définitif. D'ailleurs, 
certaines dépenses déductibles, comme par exemple 
les libéralités ou l'épargne-pension, ne sont générale­ 
ment effectuées qu'en fin d'année et il est donc impos­ 
sible d'en tenir compte dans le courant de l'année. 

De plus, on n'imagine pas un système dans lequel le 
contribuable devrait porter tom: ces éléments à la 
connaissance d'un tiers, ou même aurait simplement 
intérêt sur le plan fiscal d'agir de la sorte. 

Cela est encore plus vrai en ce qui concerne l'exis­ 
tence d'autres revenus, personnels ou recueillis par le 
conjoint, dont il y aurait lieu de tenir compte si l'on 
veut que le précompte soit calculé tout-à-fait correcte­ 
ment. 

Il va d'ailleurs de soi que si l'on entrait dans la voie 
de la perception d'un précompte calculé exactement, 
cela jouerait dans les deux sens et pas seulement en 
faveur de certains contribuables, mais également au 
détriment d'autres. On pense notamment aux person­ 
nes qui perçoivent deux rémunérations ou pensions 
de sources différentes. Actuellement, chaque 
rémunération ou pension subit un précompte profes­ 
sionnel calculé comme si le contribuable ne percevait 
pas d'autres revenus, alors qu'il conviendrait de cal­ 
culer le précompte sur chaque revenu en fonction de 
l'ensemble des revenus. 

Un autre exemple qui vient à l'esprit concerne les 
rentes alimentaires, dont il est souvent réclamé qu'il 
en soit tenu compte pour le calcul du précompte 
professionnel retenu sur les revenus de celui qui les 
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ingehouden op de inkomsten van degenen die die 
uitkeringen stort. Indien men strikt logisch op deze 
weg zou voortgaan, dan zou op een of andere wijze 
gelijktijdig een voorheffing moeten worden ingehouden 
die overeenstemt met de belasting die door de ver­ 
krijger van die uitkeringen zal verschuldigd zijn. 

Ten slotte moet het feit in aanmerking worden ge­ 
nomen dat de voorheffing geïnd wordt naarmate van 
de betaling van de inkomsten, rekening houdend met 
de toestand op dat ogenblik, hetgeen betekent dat 
wijzigingen die zich later voordoen, zoals bijvoorbeeld 
het feit dat de echtgenoot begint te werken, geen 
aanleiding geven tot enige aanpassing van de inge­ 
houden voorheffing vóór het ogenblik waarop die 
wijziging zich voordeed. In die gedachtengang is het 
niet abnormaal dat het voordeel van het huwelijks­ 
quotiënt enigszins beperkt wordt op het niveau van de 
voorheffing aangezien er geen enkele zekerheid bestaat 
dat de toestand die er recht op geeft (het ontbreken 
van inkomsten van de echtgenoot) gehandhaafd zal 
blijven gedurende het ganse jaar. 

Deze toestand heeft onvermijdelijk tot gevolg dat 
de bedrijfsvoorheffing praktisch nooit overeenstemt 
met het bedrag van de werkelijk verschuldigde be­ 
lasting en het is precies daarom dat de fiscale toestand 
van alle belastingplichtigen nog moet worden geregu­ 
lariseerd via een positieve of negatieve inkohiering. 

De laatste tijd wordt de macht van de Koning om 
schalen vast te stellen die leiden tot dergelijk resul­ 
taat in vraag gesteld. 

De Regering is van mening dat de rechtszekerheid 
in verband met de inning van de bedrijfsvoorheffing 
moet worden versterkt vermits het hier gaat om een 
van de belangrijkste bronnen van ontvangsten voor 
de Schatkist. 

Daarom stelt de Regering voor om artikel 184 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen te ver­ 
vangen door een nieuwe bepaling die het voorwerp is 
van artikel 23 van het ontwerp; § 1 herneemt het 
eerste lid van de huidige tekst (het hernemen van de 
bepaling van het tweede lid van de huidige tekst in 
verband met de bekendmaking in het Belgisch Staats­ 
blad wordt niet nodig geacht, vermits dit klaarblijke­ 
lijk is gelet op de aard van de besluiten in kwestie) en 
§ 2 bevestigt het recht om « forfaitaire » schalen vast 
te stellen, hetgeen betekent dat die schalen niet moeten 
overeenstemmen met de belasting op de inkomsten 
waarop de bedrijfsvoorheffing betrekking heeft en dat 
zij geen rekening moeten houden met alle elementen 
die de persoonlijke fiscale toestand van de inkom­ 
stengenieters kunnen beïnvloeden. 
Paragraaf 3 beoogt de juridische toestand van de 

schalen te versterken door, ten aanzien van hetgeen 
nu reeds bestaat inzake BTW, te voorzien in een 
procedure van bevestiging door de wet van de konink­ 
lijke besluiten houdende vaststelling van de schalen. 

Artikel 29 vervolledigt het stelsel voor het verle­ 
den, door te bepalen dat de tot nu vastgestelde schalen 
inzake bedrijfsvoorheffing worden bevestigd zodat er 

verse. Ln logique voudrait, si l'on entrait dans cette 
voie, que l'on prélève simultanément, d'une manière 
ou d'une autre, un précompte représentant l'impôt qui 
sera dû par le bénéficiaire des rentes. 

Enfin, il faut tenir compte du fait que le précompte 
est perçu au fur et à mesure du paiement des revenus, 
en tenant compte de la situation existant à ce mo­ 
ment, ce qui signifie que des modifications qui sur­ 
viennent ultérieurement, comme par exemple le fait 
que le conjoint commence à travailler, ne donnent lieu 
à aucune adaptation du précompte retenu avant que 
cette modification survienne. Dans cet ordre d'idée, il 
ne paraît pas anormal que l'avantage du quotient 
conjugal soit quelque peu limité au niveau du 
précompte étant donné qu'il n'existe aucune certitude 
que la situation qui y donne droit (l'absence de reve­ 
nus dans le chef du conjoint) sera maintenue pendant 
toute l'année. 

Cette situation a pour conséquence inévitable que 
le précompte professionnel ne correspond pratique­ 
mentjamais exactement au montant de l'impôt réelle­ 
ment dû et c'est d'ailleurs ce qui justifie que tous les 
contribuables fassent encore l'objet d'une régularisa­ 
tion de leur situation fiscale, sous la forme d'un enrô­ 
lement positif ou négatif. 

Des doutes ont néanmoins surgi ces derniers temps 
au sujet du pouvoir du Roi d'établir des barèmes qui 
aboutissent à un tel résultat. 

Le Gouvernement estime qu'il s'impose de renfor­ 
cer la sécurité juridique attachée à la perception du 
précompte professionnel, lequel constitue une des 
principales sources de recettes du Trésor. 

C'est pourquoi il vous propose de remplacer l'article 
184 du Code des impôts sur les revenus par une 
disposition nouvelle, faisant l'objet de l'article 23 du 
projet, dont le § 1er reprend l'alinéa 1 •r du texte actuel 
(il n'est pas jugé utile de reprendre la disposition de 
l'alinéa 2 du texte actuel, relative à la publication au 
Moniteur belge, laquelle va de soi étant donné la 
nature des arrêtés en cause) et dont le § 2 tend à 
confirmer le droit d'établir des barèmes« forfaitaires », 
ce qui signifie qu'ils peuvent ne pas correspondre à 
l'impôt afférent aux revenus auxquels le précompte se 
rapporte et qu'ils peuvent ne pas tenir compte de tous 
les éléments susceptibles d'influencer la situation 
fiscale personnelle du bénéficiaire des revenus. 

Le § 3 du projet a pour but de renforcer la situation 
juridique des barèmes, en prévoyant, à l'instar de ce 
qui existe actuellement en matière de TVA notam­ 
ment, une procédure de confirmation par la loi des 
arrêtés royaux fixant les barèmes. 

L'article 29 complète le dispositif pour le passé, en 
prévoyant que les barèmes pris jusqu'à présent en 
matière de précompte professionnel sont confirmés, 
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geen discussie meer bestaat omtrent de juridische 
waarde van deze schalen. 

De Raud van State hekelt uitvoerig de hoofdzaak 
van de wijzigingen vervat in de beide bepalingen van 
het ontwerp. 

De Regering is van oordeel dat om redenen die hier­ 
voor werden uiteengezet, de Koning de mogelijkheid 
moet worden gegeven schalen vast te stellen die kun­ 
nen afwijken van de belastingschalen. De bedrijfs­ 
voorheffing blijft wel te verstaan steeds verrekenbaar 
en eventueel terugbetaalbaar. 

Voor wat betreft de overeenstemming met het gelijk­ 
heidsbeginsel dat vooropgesteld wordt in de artikelen 6 
en 6bis van de grondwet, is de Regering van oordeel 
dat dit beginsel niet geschonden wordt door de 
bestaande schalen inzake de bedrijfsvoorheffing, aan­ 
gezien ook rekening moet worden gehouden met de 
wijze van inning van de belasting. 

Art.24 

1 ° Teneinde een rationalisering door te voeren, 
wordt er voorgesteld alle bepalingen betreffende de 
aanvullende roerende voorheffing bedoeld in de arti­ 
kelen 438 tot 442 van het Wetboek van de inkomsten­ 
belastingen op te heffen. 
Ter informatie, de opbrengst van de op dit vlak bij 

de bron vastgestelde rechten, die werd aangerekend 
op de Rijksmiddenbegroting van de begrotingsjaren 
1986, 1987 en 1988, bedroeg respectievelijk dertien­ 
duizend, zevenduizend en vijfduizend frank. 

2° Artikel 443 van het Wetboek van de inkomsten­ 
belastingen werd met de wet van 15juli 1966 in voor­ 
meld Wetboek als overgangsmaatregel ingevoegd en 
bepaalt dat, voor gelddeposito's die geen spaardeposi­ 
to's zijn en die vóór 20 oktober 1966 werden gede­ 
poneerd, geen roerende voorheffing is verschuldigd 
voor de eerste schijf van 1 500 frank interesten en dat 
voor de interesten begrepen in de schijf tussen 
1 500 frank en 3 000 frank de aanslagvoet van de 
roerende voorheffing 13 % bedraagt. 

Daar de opbrengst van die maatregel onbeduidend 
geworden is, wordt er voorgesteld artikel 443 van dat 
Wetboek op te heffen. 

Art. 25 

Het koninklijk besluit n" 15 van 9 maart 1982 werd 
laatst gewijzigd bij artikel 9 van de wet van 22 febru­ 
ari 1990 houdende de verlaging van de roerende 
voorheffing. 

De inwerkingtreding van de wijzigingen (het 
terugbrengen van het vrijstellingspercentage van 13 
op 8 % en de verlenging van de vrijstellingsperiode 
met 2 jaar) werd bij artikel 10, § 1, van deze wet 
geregeld. Omwille van het feit dat hier geopteerd 
werd voor het aanslagjaar 1991 worden vennootschap­ 
pen, die destijds gekozen hebben voor het uitstellen 

de manière à lever toute discussion quant ù la valeur 
juridique de ces barèmes. 

Le Conseil d'Etat critique longuement l'essentiel 
des modifications contenues dans les deux disposi­ 
tions en projet. 

Le Gouvernement estime qu'il y a lieu, pour les rai­ 
sons exposées ci-dessus, de donner au Roi la possibili­ 
té d'établir des barèmes qui peuvent s'écarter des 
barèmes de l'impôt. Le précompte professionnel reste 
bien entendu toujours imputable et éventuellement 
remboursable. 
En ce qui concerne la conformité au principe d'égali­ 

té consacré par les articles 6 et 6bis de la constitution, 
le Gouvernement estime que ce principe n'est pas 
violé par les barèmes de précompte professionnel exis­ 
tants, étant donné qu'il faut également tenir compte 
des modalités de perception de l'impôt. 

Art. 24 

1 ° Dans un but de rationalisation, il est proposé 
d'abroger toutes les dispositions relatives au corn­ 
plément de précompte mobilier visé aux articles 438 à 
442 du Code des impôts sur les revenus. 

A titre d'information, le produit des droits cons­ 
tatés à la source en cette matière, imputé au Budget 
des Voies et Moyens des années budgétaires 1986, 
1987 et 1988, s'est respectivement élevé à treize mille, 
sept mille et cinq mille francs. 

2° L'article 443 du Code des impôts sur les revenus 
a été inséré par la loi du 15 juillet 1966 dans le Code 
précité parmi les dispositions transitoires. Il prévoit 
qu'aucun précompte mobilier n'est dû sur la première 
tranche de 1 500 francs d'intérêts afférents à des 
dépôts d'argent, autres que dépôts d'épargne, effec­ 
tués avant le 20 octobre 1966 et que le taux du 
précompte mobilier est fixé à 13 % pour les intérêts 
compris dans la tranche de 1 500 francs à 3 000 francs. 

Etant donné que le produit de cette mesure est 
devenu insignifiant, il est proposé d'abroger l'article 
443 de ce Code. 

Art. 25 

Le texte de l'arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982, a été 
modifié récemment par l'article 9 de la loi du 22 février 
1990 portant réduction du précompte mobilier. 

L'entrée en vigueur des modifications (abaisse­ 
ment du pourcentage d'immunité de 13 à 8 % et pro­ 
longation de la période d'immunité de deux ans) est 
fixée à l'article 10, § 1°r, de cette loi. En raison du fait 
que l'on a opté pour l'exercice d'imposition 1991, les 
sociétés qui, à l'époque, ont choisi de différer la pério­ 
de d'immunité d'une ou de deux années sont défavo- 
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van de vrijstellingsperiode met. l of2jam·, benadeeld. 
Hetzelfde geldt voor sommige vennootschappen met 
een boekjaar van meer dan twaalf' maanden. 

Teneinde alle betrokken belastingplichtigen gelijke 
voordelen toe te kennen, wordt voorgesteld de vrijstel­ 
lingsperiode te verlengen in hoofde van die ven­ 
nootschappen. 

Zoals de aanpassingen van de wet van 22 februari 
1990, moet deze bepaling vanaf het aanslagjaar 1991 
van toepassing worden. 

Art. 26 

Artikel 26 van de wet op de fiscale hervorming heeft 
voor de bestuurders en werkende vennoten de 
mogelijkheid behouden om, voortaan zelfs als beroeps­ 
kosten, de intresten af te trekken van schulden die 
zijn aangegaan bij derden met het oog op het inschrij­ 
ven ofhet verkrijgen van aandelen van vennootschap­ 
pen waarin de betrokkenen een beroepswerkzaamheid 
uitoefenen die bezoldigingen voortbrengen. 

Het blijkt evenwel dat de huidige tekst, benevens 
een aantal leemten die in een zekere mate de strijd 
tegen de misbruiken denkbeeldig maken, ook on­ 
nauwkeurigheden bevatten die van aard zijn om, 
zowel voor de belastingplichtige als voor de Admi­ 
nistratie, een klimaat van rechtsonzekerheid te schep­ 
pen. 

De huidige tekst strekt ertoe die leemten en on­ 
nauwkeurigheden te verbeteren. Meer bepaald : 

1 ° te eisen dat het onderschreven kapitaal volstort 
is; 

2° de aftrek van de interesten te weigeren na de 
vervreemding van de effecten; 

3° de aftrek te beletten van interesten betaald aan 
een onderneming die een band heeft met de ven­ 
nootschap waarin de functies van bestuurder of ven­ 
noot worden uitgeoefend, behalve evenwel indien de 
onderneming tot de financiële sector behoort, vermeld 
in artikel 50, vierde lid, WIB. 

Overigens voert artikel 305 van de wet van 
22 december 1989 een vereiste in van periodiciteit 
voor de betaling van de bezoldigingen die de be­ 
lastingplichtige ontvangt van de vennootschap waar­ 
van hij effecten bezit en waarin hij bestuurder of 
vennoot is. 

De huidige wijzigingen geven de gelegenheid om te 
verduidelijken wat onder « periodiciteit » moet wor­ 
den verstaan; dit beduidt minstens één maal per jaar, 
rekening houdend met het jaarlijks karakter van de 
belasting en met het artikel 44 van het WIB. 

Er wordt benadrukt dat de bezoldigingen die jaar­ 
lijks worden betaald in een normale verhouding 
moeten staan met de omvang van de geleende som­ 
men. 

Zoals artikel 305 van de wet van 22 december 1989 
destijds in werking is getreden vanaf het aanslagjaar 
1991, treden de huidige bepalingen eveneens vanaf 
hetzelfde aanslagjaar in werking. 

risées. li en va de même pour certaines sociétés dont 
l'exercice social était supérieur ù douze mois. 

En vue d'octroyer des avantages égaux à tous les 
contribuables concernés, il est proposé de prolonger la 
période d'immunité pour ces sociétés. 

Tout comme les adaptations apportées par la loi du 
22 février 1990, la présente disposition doit s'appli­ 
quer à partir de l'exercice d'imposition 1991. 

Art. 26 

L'article 26 de la loi de réforme fiscale a prévu le 
maintien, pour les administrateurs et associés actifs, 
de la possibilité de déduire, mais désormais à titre de 
charges professionnelles, les intérêts de dettes con­ 
tractées auprès de tiers en vue de la souscription ou de 
l'acquisition d'actions ou parts de sociétés dans 
lesquelles les intéressés exercent une activité produc­ 
tive d'une rémunération. 

Il s'avère cependant que le texte actuel comporte un 
certain nombre de lacunes qui, dans une certaine 
mesure, rendent illusoire la lutte contre les abus, 
ainsi que des imprécisions susceptibles de créer un 
climat d'insécurité juridique tant pour le contribuable 
que pour l'Administration. 

Ce sont ces lacunes et ces imprécisions que le 
présent tend à corriger. Il s'agit : 

1 ° d'exiger que le capital souscrit soit libéré; 

2° d'interdire la déduction des intérêts après aliéna­ 
tion des titres; 

3° d'empêcher la déduction des intérêts payés à 
une entreprise liée à la société dans laquelle les fonc­ 
tions d'administrateur ou d'associé sont exercées, 
sauf cependant si cette entreprise relève du secteur 
financier visé à l'article 50, alinéa 4 du CIR. 

Par ailleurs, l'article 305 de la loi du 22 décembre 
1989 a introduit une exigence de périodicité dans le 
paiement des rémunérations que le contribuable 
perçoit de la société dont il détient les titres et dont il 
est administrateur ou associé. 

L'occasion des présentes modifications est saisie 
pour préciser que, par « périodiquement », il faut 
entendre au moins une fois par an, eu égard aux 
principes de l'analité de l'impôt et de l'article 44 du 
CIR. 

Il est encore indiqué que les rémunérations payées 
annuellement doivent présenter une relation nor­ 
male avec la hauteur des sommes empruntées. 

L'article 305 de la loi du 22 décembre 1989 étant 
entré en vigueur à partir de l'exercice d'imposition 
1991, la présente disposition est applicable à partir du 
même exercice. 
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Art. 27 

Artikel 289 van de wet van 22 december 1989 
houdende fiscale bepalingen, wijzigt artikel 132, WIB, 
dat voorheen door artikel 35, § 1, 24°, van de wet van 
7 december 1988 houdende hervorming van de inkom­ 
stenbelastingen en wijziging van de met het zegel 
gelijkgestelde taksen, reeds werd opgeheven. 

Er wordt dan ook voorgesteld deze materiële ver­ 
gissing, die voor het overige geen fiscale weerslag 
heeft, recht te zetten door de verwijzing naar het reeds 
opgeheven artikel 132, WIB, in de tekst van voormeld 
artikel 289 weg te laten. 

Art. 28 

De tekst van artikel 135, § 1, WIB, werd vervangen 
door artikel 290 van de wet van 22 december 1989 
houdende fiscale bepalingen. De inwerkingtreding 
van de nieuwe bepalingen van dat artikel is in de tekst 
zelve vervat. Er werd evenwel geen expliciete inwer­ 
kingtreding bepaald wat betreft de opheffing van de 
vroegere tekst van artikel 135, § 1, tweede lid, 2°, 
WIB (verrekening van een belastingkrediet met be­ 
trekking tot tantièmes van bestuurders). 

Derhalve wordt voorgesteld de opheffingsregeling 
betreffende de verrekening van dat belastingkrediet 
inzonderheid te laten aansluiten bij die betreffende de 
opname ervan in het belastbare inkomen van de be­ 
stuurder. 

Afdeling2 

Verkeersbelasting - Bepalingen 
inzake de schone wagens 

I. -ALGEMEEN 

Het verkeer is een van de belangrijkste bronnen 
van luchtverontreiniging door koolwaterstoffen en 
stikstofoxiden. Om deze uitstoot te beperken werden 
in verschillende Europese richtlijnen normen van de 
uitlaatgassen ingevoerd. 

Voor de wagens voor personenvervoer gebeurde dit 
door de richtlijnen 88/76/EEG en 89/458/EEG. 

De bepalingen ervan en de huidige stand van de 
techniek brengen mee dat de wagens met een cilinder­ 
inhoud groter dan 2 liter vanaf 1 januari 1990 en deze 
met een cilinderinhoud kleiner dan 2 liter vanaf 
1 januar 1993 met een geregelde driewegkatalysator 
moeten uitgerust zijn. 
Een vervroegd veralgemeend gebruik van de 

driewegkatalysator zou een bijkomend gunstig effect 
hebben op de luchtkwaliteit. De Europese richtlijn 
voorziet daarom in de mogelijkheid voor de lidstaten 
om fiscale stimuli in te voeren voor wagen die vóór de 

Art. 27 

L'article 289 de la loi du 22 décembre 1989 portant 
des dispositions fiscales, modifie l'article 132, CIR, 
lequel a déjà été abrogé antérieurement par l'article 
35, § 1°r, 24°, de la loi du 7 décembre 1988 portant 
réforme de l'impôt sur les revenus et modification des 
taxes assimilées au timbre. 

C'est pourquoi il est proposé de rectifier cette erreur 
matérielle, laquelle n'a pour le surplus aucune inci­ 
dence fiscale, par la suppression, dans le texte de 
l'article 289 précité, du renvoi à l'article 132, CIR, déjà 
abrogé. 

Art. 28 

Le texte de l'article 135, § 1 cr, CIR, a été remplacé 
par l'article 290 de la loi du 22 décembre 1989 portant 
des dispositions fiscales. L'entrée en vigueur des 
nouvelles dispositions de cet article figure dans le 
texte lui-même. Il n'est cependant pas prévu d'entrée 
en vigueur particulière en ce qui concerne la suppres­ 
sion de l'ancien texte de l'article 135, § ter, alinéa 2, 2°, 
CIR (imputation d'un crédit d'impôt se rapportant 
aux tantièmes des administrateurs). 
Il est par conséquent proposé de lier les mesures 

abrogatoires relatives à l'imputation de ce crédit 
d'impôt à celles qui ont trait à la reprise de celui-ci 
dans le revenu imposable des administrateurs. 

Section 2 

Taxe de circulation - Dispositions relatives 
aux voitures propres 

I. - GENERALITES 

La circulation routière est l'une des principales 
sources de la pollution atmosphérique par les hydro­ 
carbures et les oxydes d'azote. Afin de limiter ces 
émissions, des normes pour les gaz d'échappement 
ont été introduites par plusieurs directives européen­ 
nes. 
Pour les véhicules destinés au transport des per­ 

sonnes, il faut mentionner les directives 88/76/CEE et 
89/458/CEE. 

Leurs dispositions et l'état actuel des techniques 
font que les voitures dont la cylindrée dépasse les 
2 litres doivent être équipées d'un pot catalytique à 
trois voies à partir du 1er janvier 1990, et celles dont la 
cylindrée est inférieure à 2 litres, à partir du 1er janvier 
1993. 
Une généralisation anticipée du catalyseur à trois 

voies aurait un impact favorable complémentaire sur 
la qualité de l'air. La directive européenne prévoit, dès 
lors, la possibilité pour les Etats membres d'intro­ 
duire des incitants fiscaux pour les voitures con- 
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datum van inwerkingtreding nnn du nieuwe normen 
voldoen. Het bedrag van d<:! stimuli moet lager zijn 
dan de gemiddelde meerkost van de uitrusting die 
hiervoor noodzakelijk is en het systeem moet ophouden 
te bestaan op het ogenblik dat de norm van kracht 
wordt. 

Deze afdeling strekt er toe een stelsel van fiscale 
stimuli voor « schone wagens » in te voeren. 

II. -ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING 

Art. 30 

In dit artikel worden de voorwaarden vastgelegd 
waaraan een voertuig moet voldoen om in aanmer­ 
king te komen voor fiscale stimulering als schone 
wagen. 
Komen alleen in aanmerking, die voertuigen waar­ 

voor in de Europese richtlijnen is vastgelegd dat zij 
aan de strengste normen moeten voldoen, en waar­ 
voor deze normen nog niet van kracht zijn. Het gaat 
om wagens voor personenvervoer met maximum 
6 plaatsen, van ten hoogste 2 500 kg en met een cilin­ 
derinhoud kleiner dan 2 liter. De maatregel wordt 
beperkt tot benzinewagens omdat voor diesels de 
bijkomende norm voor roetuitstoot als onvoldoende 
streng wordt beschouwd. 
Als criterium voor het toekennen van de tegemoet­ 

koming wordt aangenomen dat de wagen voldoet aan 
bestaande normen betreffende de kwaliteit van de 
uitlaatgassen. 

In de eerste plaats is dit de norm vastgesteld in de 
Europese richtlijn 89/458/EEG, namelijk een uitstoot 
voor koolmonoxide lager dan 19 g/test en van stikstof­ 
oxiden en koolwaterstoffen lager dan 5 g/test. 

Deze norm is vastgesteld voor wagens met een 
cilinderinhoud van minder dan 1,4 liter en gaat in op 
1 januari 1993. Het lijkt dus mogelijk dat sommige 
wagens nog niet naar deze norm toe getest zijn. 

Daarom wordt eveneens de gelijkwaardige norm 
US83 aanvaard, die als bijlage bij de richtlijn 88/76/ 
EEG is opgenomen. 

Daarom wordt eveneens in de mogelijkheid voorzien 
om, bij in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, 
ook andere normen als criterium te aanvaarden; van­ 
zelfsprekend moeten die andere normen een gelijk­ 
waardig eindresultaat opleveren, alhoewel zij mis­ 
schien andere limieten en een andere meetmethode 
hanteren. 
Hierbij wordt onder meer gedacht aan de Europese 

norm volgens een nieuwe Europese testprocedure die 
door de Commissie aan de Raad werd voorgelegd, of 
eventueel aan andere bestaande buitenlandse normen. 

Die werkwijze belet dat sommige prototypes een 
nieuwe typekeuring moeten ondergaan, wat zou re­ 
sulteren in belangrijke vertragingen bij de vaststel- 

formes uux nouvelles normes avant ln date de leur 
entrée en vigueur. Les montants de ces incitants 
doivent être inférieurs au surcoût moyen des équipe­ 
ments requis à cet effet, et le système doit cesser ses 
effets dès que la norme entrera en vigueur. 

Cette section vise à introduire un régime d'inci­ 
tants fiscaux pour les voitures « propres "· 

II. - COMMENTAIRES DES ARTICLES 

Art. 30 

Cet article fixe les conditions que le véhicule doit 
remplir pour entrer en considération pour l'octroi 
d'incitants fiscaux comme « voiture propre ». 

Ne sont visés que les véhicules pour lesquels les 
directives européennes ont prévu qu'ils doivent 
répondre aux normes les plus strictes, ces normes 
n'étant pas encore en vigueur. Il s'agit de véhicules 
destinés au transport de personnes, comportant 
6 places au maximum, dont le poids ne dépasse pas 
2 500 kg et d'une cylindre inférieure à 2 htres, Cette 
mesure est limitée aux voitures à essence, étant donné 
que la norme complémentaire pour les rejets de suie 
n'est pas considérée comme suffisamment sévère. 

Le critère retenu pour l'octroi de l'intervention est 
celui selon lequel le véhicule doit satisfaire aux normes 
existantes pour la qualité des gaz d'échappement. 

Il s'agit, en premier lieu, de la norme fixée par la 
directive européenne 89/458/CEE, notamment des 
rejets de monoxide de carbone inférieurs à 19 g par 
essai et d'oxydes d'azote et d'hydro-carbures inférieurs 
à 5 g par essai. 

Cette norme est fixée pour les voitures d'une cylin­ 
drée inférieure à 1,4 litre et entre en vigueur le 
r= janvier 1993. Il est donc possible que certaines 
voitures n'aient pas encore été testées en ce qui 
concerne cette norme. 

Dès lors, lanorme américaine équivalente US83 
telle qu'elle figure en annexe de la directive 88/76/ 
CEE, est également acceptée. 

Dès lors, la possibilité d'accepter, par arrêté royal 
délibéré en Conseil des Ministres, d'autres normes 
équivalentes comme critère est elle aussi prévue; il va 
de soi que ces autres normes doivent donner un 
résultat final équivalent, quoiqu'elles prévoient peut­ 
être d'autres limites et une autre méthode de mesure. 

On songe ainsi à la norme européenne établie selon 
une nouvelle procédure d'essai européenne soumise 
par la Commission au Conseil, ou éventuellement à 
d'autres normes étrangères existantes. 

Cette méthode de travail empêche que certains 
prototypes doivent être agréés à nouveau, ce qui cau­ 
serait des retards considérables pour déterminer s'il 
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ling of het ni dan niet om tien " schone wagen " gunt; 
die tijdsvertraging zou tot een discriminatie tussen de 
consumenten leiden. 

Art. 31 

De Commissie van de Europese Gemeenschappen 
werd door de Regering, bij brief van 10 april 1990, op 
de hoogte gebracht van de inhoud van de artikelen 30 
tot 32 van dit ontwerp van wet, overeenkomstig ar­ 
tikel 3, tweede lid van Richtlijn 89/458/EEG van de 
Raad van 18 juli 1989, luidens welke de Commissie op 
de hoogte moet worden gebracht van soortgelijke 
ontwerpen. 
In § 1 wordt de periode vastgelegd gedurende 

dewelke fiscale stimuli worden gegeven. 
In § 2 wordt het bedrag van de tegemoetkoming 

bepaald. Aangezien de gemiddelde meerprijs hoger 
ligt bij kleinere wagens wordt voor deze categorie een 
hogere tegemoetkoming voorzien. 

De mogelijkheid wordt ingebouwd om de tege­ 
moetkoming aan te passen wanneer de reële meerkost 
voor een wagen die aan de normen voldoet zou afne­ 
men. Op die manier kan blijvend voldaan worden aan 
de bepaling van de Europese richtlijn dat de te­ 
gemoetkoming lager moet zijn dan de kost van de 
nodige uitrusting. Tevens worden maximumbedragen 
voor 1991 en 1992 vastgesteld. 

§ 3 voert bijkomende voorwaarden in om te vermij­ 
den dat de tegemoetkoming wordt gegeven voorwagens 
in een parallel uitvoercircuit, die nooit in België rij­ 
den. 
Hij duidt de rechthebbende aan en bepaalt dat de 

tegemoetkoming wordt verleend onder de vorm van 
een terugbetaling van de verkeersbelasting. 
Er moet worden opgemerkt dat de tegemoetkoming 

evenwel geen recht geeft op de terugbetaling van een 
opdeciem van de verkeersbelasting. 

Art.32 

Dit artikel voert een administratieve boete in voor 
valse verklaringen of aangiften met het doel ten 
onrechte de tegemoetkoming te verkrijgen of te laten 
verkrijgen. 

TITEL II 

Toekenning van steun aan de betalingsbalans 
van vreemde Staten 

Art. 34 tot 36 

In vele buitenlandse, meestal lage inkomenslan­ 
den, is in de loop van de laatste jaren de economische 
toestand verslechterd. Daartoe zijn sommige van die 
landen niet alleen ertoe gebracht internationale hulp 

s'agit ou non d'une- voiture propre .. tee retard créerait 
une discrimination entre consommateurs. 

Art. 31 

La Commission des Communautés européennes a 
été informée par le Gouvernement du contenu des ar­ 
ticles 30 à 32 de ce projet de loi, par une lettre du 
10 avril 1990, conformément à l'article 3, alinéa 2 de 
la Directive 89/458/CEE du Conseil du 18 juillet 1989, 
aux termes de laquelle la Commission doit être in­ 
formée de pareils projets. 

Le § 1 .,. fixe la période pendant laquelle les inci­ 
tants fiscaux seront accordés. 

Le § 2 arrête le montant de l'intervention. Etant 
donné que le surcoût moyen est plus élevé pour les 
petites cylindrées, un montant supérieur est prévu 
pour cette catégorie. 

La possibilité d'adapter l'intervention est prévue 
en cas de diminution du surcoût réel d'une voiture 
conforme aux normes. De cette manière, il est possible 
de se conformer en permanence à la disposition de la 
Directive européenne selon laquelle l'intervention doit 
être inférieure au coût de l'équipement nécessaire. 
Des montants maximum sont, en outre, fixés pour 
1991 et 1992. 
Le § 3 introduit des conditions complémentaires 

pour éviter qu'une intervention ne soit accordée pour 
des véhicules dans un circuit d'exportation parallèle, 
qui ne circulent jamais en Belgique. 
Il désigne l'ayant droit et précise que l'intervention 

est octroyée sous la forme d'un remboursement de la 
taxe de circulation. 
Il est à relever que l'intervention ne donne cepen­ 

dant pas droit à un remboursement du décime addi­ 
tionnel à la taxe de circulation. 

Art.32 

Cet article introduit une amende administrative 
pour les fausses déclarations ou affirmations en vue 
d'obtenir ou de faire obtenir indûment l'intervention. 

TITRE II 

Octroi d'une assistance à la balance des 
paiements en faveur d'Etats étrangers 

Art. 34 à 36 

L'aggravation de la situation économique de plu­ 
sieurs pays étrangers, le plus souvent à faible revenu, 
au cours des dernières années a amené un certain 
nombre d'entre eux non seulement à solliciter un 
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aan te vragen in de vorm van een verlichting van de 
buitenlandse schuldendienst en van nieuwe trans­ 
ferten van concessionele fondsen, maar ook genoopt 
extreme maatregelen te treffen zoals een eenzijdig 
moratorium. 

Gedurende verschillende jaren voerden ze een 
ongeschikt begrotings- en muntbeleid. Tegelijk werd 
het economisch klimaat ongunstig (de rentevoeten 
stegen, de prijzen van de grondstoffen daalden, ... ) 
waardoor ze geconfronteerd werden met toestanden 
die hen, zonder uitzonderlijke en snel beschikbare 
bijstand, aan de rand zouden brengen van het inter­ 
nationaal financieel systeem, waarbij ze geen beroep 
meer konden doen op de gewone samenwerkingsfaci­ 
liteiten (IMF, Wereldbank, bilaterale hulpverle­ 
ners, ... ). 

Dit is het geval voor enkele landen die tegenover 
alle geldschieters, bilateraal en multilateraal, achter­ 
stallen hebben opgelopen die ze niet langer kunnen 
aanzuiveren met de financiële middelen waarover zij 
nog beschikken. 

De voornaamste industrielanden zijn overeen­ 
gekomen dat een gecoördineerde en uitzonderlijke 
financiële betalingsbalansbijstand gerechtvaardigd 
is, in het geval van regeringen die grote vooruitgang 
hebben geboekt bij de uitvoering van een aanpas­ 
singsstrategie op middellange termijn en in het kader 
van een economisch en financieel programma ge­ 
steund door de internationale instellingen. Zodoende 
worden ze in staat gesteld hun toestand ten opzichte 
van de internationale gemeenschap te regelen. 

België werd, net als de andere industrielanden, in 
de afgelopen maanden benaderd voor deze overlegde 
bijstandsactie om ertoe bij te dragen. Ons land 
beschikte niet over een gepast instrument noch over 
een wettelijke grondslag om zo'n snelle en geschikte 
actie mogelijk te maken, en kon dus niet ingaan op de 
vraag tot deelneming aan de steungroep ( « support 
group ») ten gunste van Guyana of aan het stabilisa­ 
tiefonds voor de Poolse zloty. 

Artikel 34 wil deze leemte aanvullen door de Ko­ 
ning te machtigen de bijstand van ons land in te 
brengen bij de financiering van overlegde hulpopera­ 
ties voor de betalingsbalans op middellange en lange 
termijn ten gunste van vreemde Staten die kampen 
met uitzonderlijke moeilijkheden. 

De in dit domein door België verstrekte bijstand zal 
voor elk geval op zijn eigen mérites onderzocht wor­ 
den. Daarenboven zijn de in artikel 37 genoemde 
bedragen van 500 miljoen en 2 miljard frank een 
absolute en niet hernieuwbare verbintenis. 

Over iedere bijstand zal een in Ministerraad over­ 
legd koninklijk besluit uitgevaardigd worden waarbij 
de vorm en het bedrag zullen bepaald worden. 

Om de Wetgevende Kamers in staat te stellen hun 
controle uit te oefenen, zal de Minister van Financiën 
hen op de hoogte brengen zodra van de machtiging 
gebruik zal gemaakt worden in de zin van artikel 34. 

appui international sous forme d'allègement du ser­ 
vice de leur dette extérieure et de nouveaux transferts 
de fonds concessionnels mais aussi à envisager des 
mesures extrêmes comme un moratoire unilatéral. 

La poursuite, pendant plusieurs années, de poli­ 
tiques inappropriées sur le pJan budgétaire et moné­ 
taire, combinée avec un environnement extérieur 
défavorable (hausse des taux d'intérêts, prix des ma­ 
tières premières déprimés, ... ), les a confronté à des 
situations telles que, sans une assistance exception­ 
nelle et rapidement déboursa bie, ils se sont trouvés en 
marge du système financier international et sans pos­ 
sibilité de faire appel aux mécanismes habituels de 
coopération (FMI, Banque mondiale, donateurs bila­ 
téraux, ... ). 

Tel est le cas de quelques pays qui ont accumulé à 
l'égard de tous les créanciers, bilatéraux et multi­ 
latéraux, des arriérés qu'ils ne peuvent plus apurer 
avec les ressources financières dont ils disposent 
encore. 

Les principaux pays industrialisés ont convenu 
que, dans le cas de gouvernements ayant fait d'impor­ 
tants progrès dans la mise en œuvre d'une stratégie 
d'ajustement à moyen terme et d'un programme éco­ 
nomique et financier ayant l'appui des institutions 
internationales, une action concertée et exception­ 
nelle de soutien financier à leur balance des paiements 
se justifiait pour leur permettre de régulariser leur 
situation vis-à-vis de la Communauté internationale. 

Dans le cadre de cette action concertée de soutien, 
la Belgique, comme les autres pays industrialisés, a 
été approchée au cours des derniers mois en vue d'y 
apporter sa contribution. Faute d'un instrument 
adéquat et d'une base légale permettant une action 
rapide et appropriée, notre pays n'a pu donner une 
suite positive à une participation au groupe d'appui 
( « support group ») en faveur de la Guyane ou au fonds 
de stabilisation pour le zloty polonais. 

Le présent article 34 vise à combler cette lacune en 
autorisant le Roi à apporter le concours de notre pays 
au financement d'opérations concertées de soutien de 
balance des paiements à moyen et long terme en 
faveur d'Etats étrangers, confrontés à des difficultés 
exceptionnelles. 

L'assistance fournie en ce domaine par la Belgique 
sera examinée sur base des mérites propres de chaque 
cas présenté. Par ailleurs, les montants de 500 mil­ 
lions et de 2 milliards de francs mentionnés dans 
l'article 37 constituent un engagement absolu et non 
renouvelable. 

Chaque concours devra faire l'objet d'un arrêté 
royal délibéré en Conseil des Ministres qui en fixera la 
forme et le montant. 

En vue de permettre aux Chambres législatives 
d'exercer leur contrôle, le Ministre des Finances les 
informera aussitôt qu'il sera fait usage de l'autorisa­ 
tion prévue à l'article 34. 
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TITEL 11 

Diverse bepalingen 

HOOFDSTUK! 

Wetenschapsbeleid 

Art. 37 

Het genummerd koninklijk besluit 121 van 
30 december 1982 wijzigde door bepalingen met 
wetskracht het koninklijk besluit van 21 april 1965 
tot vaststelling van het statuut van het wetenschap­ 
pelijk personeel van de Wetenschappelijke Inrichtin­ 
gen van de Staat. 

De opheffing van dit genummerd besluit heeft niet 
tot gevolg dat de erdoor opgeheven tekst opnieuw 
wordt ingevoerd. De Koning verkrijgt door het ophef­ 
fingsartikel evenwel opnieuw de bevoegdheid tot 
vaststelling van de statutaire bepalingen die 
voortvloeien uit deze opheffing. 

HOOFDSTUK II 

Landbouw 

Art. 38 en 40 

Door het onverwacht uitbreken van klassieke var­ 
kenspest in een deel van West- en Oost-Vlaanderen, 
dient het Fonds voor de Gezondheid en de Produktie 
van de Dieren tussen te komen in de financiering van 
onder meer de afmaking op bevel, van de varkens in 
de haarden alsmede de afmaking op bevel van de 
varkens in de straal van 1 km rond de haarden. 

Overeenkomstig de dierengezondheidswet van 
24 maart 1987, wordt het Fonds voor de Gezondheid 
en de Produktie van de Dieren gestijfd door onder­ 
meer de verplichte bijdragen van de producenten. 
Deze verplichte bijdragen zijn evenwel onvoldoende 
om de onverwachte en aanzienlijke uitgaven voor de 
bestrijding van de klassieke varkenspest te dekken. 

Daarom wordt de toelating gevraagd om de uitgaven 
voor de varkenspest-bestrijding ten laste van het 
Fonds voor te financieren op contractuele basis bij het 
NILK ten belope van 500 000 000 F. De betaling van 
de interesten en de terugbetaling van de hoofdsom 
moeten gedaan worden met de bijzondere ontvang­ 
sten van het Fonds. 
Anderzijds dient het landbouwinvesteringsfonds 

door het onverwacht uitbreken van de klassieke var­ 
kenspest eveneens bijzondere maatregelen te financi­ 
eren. 

Inzonderheid komen ten laste van het Landbouwin­ 
vesteringsfonds : 

'1'11'RE 11 

Dispoeitions diverses 

CHAPITRE I••r 

Politique scientifique 

Art. 37 

L'arrêté royal n° 121 du 30 décembre 1982 a modi­ 
fié par ses dispositions ayant valeur légale l'arrêté 
royal du 21 avril 1965 fixant le statut administratif 
du personnel scientifique des établissements scienti­ 
fiques de l'Etat. 

L'abrogation de cet arrêté numéroté ne faisant pas 
renaître le texte abrogé par cet arrêté, l'article res­ 
titue au Roi la compétence d'arrêter les dispostions 
statutaires découlant de cette abrogation. 

CHAPITRE II 

Agriculture 

Art. 38 et 40 

Par l'interruption inattendue de la peste porcine 
classique dans une partie de la Flandre occidentale et 
de la Flandrie orientale, le Fonds de la Santé et de la 
Production des Animaux doit intervenir dans le fi­ 
nancement de entre autres la mise à mort sur ordre, 
des porcs dans les foyers ainsi que de la mise à mort 
des porcs dans le rayon d'un km autour des foyers. 

Conformément aux dispositions de la loi du 
24 mars 1987 relative à la santé des animaux, le 
Fonds de la Santé et de la Production des Animaux est 
alimenté par entre autres les cotisations obligatoires 
des producteurs. Ces cotisations obligatoires sont 
toutefois insuffisantes pour couvrir les dépenses in­ 
attendues et importantes pour la lutte contre la peste 
porcine. 

Dans ces conditions l'autorisation est demandée de 
préfinancer les dépenses pour la lutte contre la peste 
porcine à charge du Fonds auprès de l'INCA sur une 
base contractuelle à concurrence de 500 000 000 de F. 
Le paiement des intérêts et le remboursement du 
principal devront être effectués au moyen de recettes 
particulières du Fonds. 

D'autre part, le Fonds d'investissement agricole 
doit financer également des mesures particulières à la 
suite de l'irruption inattendue de la peste porcine 
classique. 
Notamment sont à charge du Fonds d'investisse­ 

ment agricole : 
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- de meerkost IH\11 investeriugssteun voor de 
bevordering van deomachakelingvan vetmestingsbe­ 
drijven naar gesloten varkensbedrijven; 

- de meerkost van het uitstel van aflossing van 
installatie- en investeringskredieten; 

- de kost van overbruggingskredieten voor zeu­ 
genhouders waarvan de zeugen werden afgemaakt of 
waarvan de verkopen gedurende minstens twee 
maanden werden verboden. 

Daarom dient het vastleggingsplafond van· het 
Landbouwinvesteringsfonds te worden verhoogd met 
300 000 000 F. 

De redactie van artikel 38 wordt aangepast aan het 
advies van de Raad van State. Hierdoor dient, na 
artikel 38, een nieuw artikel 39 ingevoegd. 

HOOFDSTUK III 

Openbare werken 

Art.41 

De wet op de Regie der Gebouwen voorziet in 
artikel 2, derde lid, dat de Regie gebouwen opricht, 
inricht, onderhoudt, koopt, verkoopt en onteigent. 
Bovendien voorziet de wet dat de Regie gebouwen in 
huur neemt en geeft en dat zij alle verrichtingen doet 
die betrekking hebben op het doel dat zij nastreeft. 
Door de toevoeging van een vierde lid aan het voormeld 
artikel kunnen deze verrichtingen er onder andere in 
bestaan dat de Regie kapitaal-participaties neemt of 
dat zij zich verenigt met één of meer natuurlijke of 
rechtspersonen met het oog op het oprichten van een 
handelsvennootschap. Zoals in het derde lid van ar­ 
tikel 2 van de wet op de Regie vermeld staat, dienen 
de verrichtingen, bedoeld in dit nieuwe lid, eveneens 
betrekking te hebben op het doel dat de Regie na­ 
streeft. 

De Eerste Minister, 

W.MARTENS 

De Minister van Verkeerswezen 
en Institutionele Hervormingen, 

J.-L. DEHAENE 

- le coût supplémentaire pom· l'aide i, l'investisse­ 
ment pour l'encouragement de ln reconversion d'ex­ 
ploitations d'engraissement vers des exploitations 
porcines fermées; 
- le coût supplémentaire de la franchise de rem­ 

boursement des crédits d'installation ou d'investisse­ 
ment; 
- le coût des crédits de soudure accordés aux 

détenteurs de truies dont les ventes ont été interdites 
pendant au moins deux mois. 

Dans ces conditions, le plafond des crédits d'en­ 
gagement doit être augmenté de 300 000 000 de F. 

La rédaction de l'article 38 a été adaptée à l'avis du 
Conseil d'Etat. Ainsi, un nouvel article 39 a été inséré 
après l'article 38. 

CHAPITRE III 

Travaux publics 

Art. 41 

La loi relative à la Régie des Bâtiments prévoit en 
son article 2, troisième alinéa, que la Régie construit, 
aménage, entretient, acquiert, vend et exproprié des 
bâtiments. La loi prévoit en outre que la Régie prend 
et donne en location des bâtiments et qu'elle fait 
toutes opérations qui se rapportent à son objet. Par 
l'ajout d'un quatrième alinéa à l'article précité, ces 
opérations peuvent impliquer entre autres que la 
Régie prend des participations en capital ou s'associe 
avec une ou plusieurs personnes physiques ou mo­ 
rales en vue de la création d'une société commerciale. 
Ainsi qu'il est prévu au troisième alinéa de l'article 2 
de la loi sur la Régie, les opérations visées à ce nouvel 
alinéa doivent se rapporter à l'objet poursuivi par la 
Régie. 

Le Premier Ministre, 

W.MARTENS 

Le Ministre des Communications et 
des Réformes institutionnelles, 

J.-L. DEHAENE 
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De Minister va11 Wetenschapsbeleid, 

H. SCHILTZ 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

M. EYSKENS 

De Minister van Financiën, 

Ph. MAYSTADT 

De Staatssecretaris voor Landbouw, 

P. DE KEER:,MAEKER 

De Staatssecretaris voor Leefmilieu, 

M. SMET 

De staatssecretaris voor Financiën, 

W. DEMEESTER 

De Staatssecretaris voor 
Institutionele Hervormingen, 

belast met de Herstructurering van 
het Ministerie van Openbare Werken, 

J. DUPRE 

De Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid, 

E.DERYCKE 

Le Ministre de lo Politique scientiiique. 

H. SCHILTZ 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

M.EYSKENS 

Le Ministre des Finances, 

Ph. MAYSTADT 

Le Secrétaire d'Etat à l'Agriculture, 

P. DE KEERSMAEKER 

Le Secrétaire d'Etat à l'Environnement, 

M. SMET 

Le Secrétaire d'Etat aux Finances, 

W. DEMEESTER 

Le Secrétaire d'Etat 
aux Réformes institutionnelles, 
chargé de laRestructuration 

du Ministère des Travaux publics, 

J. DUPRE 

Le Secrétaire d'Etat à la Politique scientifique, 

E. DERYCKE 

•, 
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VOOltON'fWEltP 
onderworpen mm het udvles van de Raad van State 

Wetsontwerp houdende economische 
en fiscale bepalingen 

TITEL I 

Fiscale bepalingen 

HOOFDSTUK! 

Bepalingen inzake indirecte belastingen 

Afdeling 1 

Accijnzen 

Onderafdeling 1 

Wijziging van accijnzen 

Artikel 1 

Artikel 1 van de op 20 november 1963 gecoördineerde 
wetsbepalingen betreffende het accijnsregime van mine­ 
rale olie, gewijzigd bij artikel 55 van de wet van 22 decem­ 
ber 1989, wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 1. - Van de hier te lande vervaardigde of in­ 
gevoerde minerale olie verkregen door de verwerking van 
aardolie, van bruinkool, van turf, van olielei of van 
soortgelijke produkten, worden een accijns en een bijzon­ 
dere accijns geheven die per hectoliter bij 15 graden Celsius 
als volgt zijn vastgesteld : 

Art.2 

In artikel 1 van de wet van 7 februari 1961 betreffende 
het accijnsregime van benzol en van soortgelijke produkten, 
gewijzigd bij artikel 64 van de wet van 22 december 1989, 
wordt het bedrag van « 384 frank » vervangen door het 
bedrag « 489 frank». 

Art. 3 

Artikel 1 van de wet van 11 mei 1967 betreffende het 
accijnsregime van bier, gewijzigd bij artikel 38 van de wet 
van 22 december 1989, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

AVAN'J'-PROJ1':'J' Dl!~ 1..0I 
soumis a\ l'aviH du Commit d'J.~tat 

Projet de loi portant des dispositions 
économiques et fiscales 

TITRE r- 
Dispositions fiscales 

CHAPITRE Jcr 

Dispositions en matière d'impôts indirects 

Section 1.,"' 

Droits d'accise 

Sous-section pre 

Modifications des droits d'accise 

Article 1er 

L'article 1•r des dispositions légales relatives au régime 
d'accise des huiles minérales coordonnées le 20 novembre 
1963, modifié par l'article 55 de la loi du 22 décembre 1989, 
est remplacé par la disposition suivante : 

« Article 1 •r. - Les huiles minérales provenant du traite­ 
ment des huiles de pétrole, du lignite, de la tourbe, du 
schiste ou des produits analogues, fabriquées dans le pays 
ou importées, sont passibles d'un droit d'accise et d'un droit 
d'accise spécial fixés comme suit, par hectolitre à 15 degrés 
Celsius: 

Accijns Bijzon~~re 1 Droit Droit 
aCCIJnS d'accise d'accise 

spécial 
1 ° Lichte en halfzware mine- 1 ° Huiles minérales légères et 

rale olie: moyennes: 
a) Ongelode benzine ......... 896 fr. 344 fr. a) essence sans plomb ....... 896 fr. 344 fr. 
b) Andere ........................... 896 fr. 489 fr. b) autres ............................ 896 fr. 489 fr. 

2° Gasolie ................................ 430 fr. 380 fr. 2° Gasoil .................................. 430 fr. 380 fr. 

3° Andere minerale olie ......... 0 fr. 0 fr. 3° Autres huiles minérales .... 0 fr. 0 fr. 

Art.2 

Dans l'article l"'de la loi du 7 février 1961 concernant le 
régime d'accise des benzols et des produits analogues, modifié 
par l'article 64 de la loi du 22 décembre 1989, le montant de 
« 384 francs » est remplacé par le montant de « 489 francs ». 

Art. 3 

L'article 1er de la loi du 11 mai 1967 relatif au régime 
d'accise de la bière, modifié par l'article 38 de la loi du 
22 décembre 1989, est remplacé par la disposition suivante : 
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" Art. 1. Op het hier te lande vervaardigde bier worden 
een accijns en een bijzondere accijns geheven welke, per 
hectolitergraad wort van het brouwsel, uls volgt zijn 
vastgesteld : 

Art.4 

Artikel 11, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij artikel 39 
van de wet van 22 december 1989, wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 

« Art. ll. - § 1. Bij invoer van bier worden een accijns 
en een bijzondere accijns geheven die per hectolitergraad 
bier, als volgt zijn vastgesteld: 

"Art. 1•·1• Les bières fabriquées dans le pnys sont 
soumises à un droit d'occise et à un droit d'accise spécial 
fixés comme suit, par hectolitre-degré de moût du brassin 

Accijns Bijzondere 1 Droit Droit 
aCClJnS d'accise d'accise 

spécial 
1 ° voor de eerste 10 000 hec- 1 ° Pour les 10 000 premiers 

toliter-graden .................... 31,90 fr. 84,10 fr. hectolitres-degré ................ 31,90 F. 84,10 F. 
2° van 10 001totenmet50000 2° de 10 001 à 50 000 hecto- 

hectolitergraden ................ 38,10 fr. 91,20 fr. litres-degré ........................ 38,10 F. 91,20 F. 
3° van 50 001 tot en met 3° de 50 001 à 1 250 000 hecto- 

1 250 000 hectolitergraden 46,00 fr. 101,80 fr. litres-degré ........................ 46,00 F. 101,80 F. 
4° voor de hectolitergraden 4° plus de 1 250 000 hecto- 

boven 1 250 000 ................. 52,20 fr. 103,00 fr. litres-degré ........................ 52,20F. 103,00 F. 

Art. 4 

L'article 11, § t •r, de la même loi, modifié par l'article 39 
de la loi du 22 décembre 1989, est remplacé par la disposi­ 
tion suivante : 

« Art. ll. - § 1 •r. A l'importation, les bières sont soumises 
à un droit d'accise et à un droit d'accise spécial fixés comme 
suit, par hectolitre-degré de bière : 

Bier voortgebracht in een brou- Accijns Bijzondere Bière fabriquée dans une bras- Droit Droit 
werij met een totale jaarpro- accijns serie ayant une production d'accise d'accise 
duktie van annuelle totale spécial 

a) niet meer. dan 20 000 hec- a) qui n'est pas supérieure à 
to litergraden wort ............. 33,49 fr. 88,30 fr. 20 000 hectolitres-degré de 

moût ................................... 33,49 F. 88,30 F. 
b) 20 001 tot50 OOOhectoliter- b) de 20 001 à 50 000 hecto- 

graden wort ....................... 36,75 fr. 92,00 fr. litres-degré de moût .......... 36,75 F. 92,00 F. 
c) 50 001 tot 60 000 hectoli- c) de 50 001 à 60 000 hectoli- 

tergraden wort .................. 38,70 fr. 94,30 fr. tres-degré de moût ............ 38,70 F. 94,30 F. 
d) 60 001 tot 75 000 hectoli- d) de 60 001 à 75 000 hectoli- 

tergraden wort .................. 40,30 fr. 96,40 fr. tres-degré de moût ............ 40,30 F. 96,40 F. 
e) 75 001 tot 100 000 hectoli- e) de 75 001 à 100 000 hectoli- 

tergraden wort .................. 41,90 fr. 98,50 fr. tres-degré de moût ............ 41,90 F. 98,50 F. 
f) 100 001 tot 150 000 hectoli- f) de 100 001 à 150 000 hec- 

tergraden wort .................. 43,50 fr. 100,60 fr. tolitres-degré de moût ....... 43,50 F. 100,60 F. 
g) 150 001 tot 300 000 hectoli- g) de 150 001 à 300 000 hec- 

tergraden wort .................. 45,10 fr. 102,00 fr. tolitres-degré de moût ....... 45,10 F. 102,00 F. 
h) 300 001 tot 700 000 hectoli- h) de 300 001 à 700 000 hec- 

tergraden wort .................. 46,70 fr. 104,80 fr. tolitres-degré de moût ....... 46,70 F. 104,80 F. 
i) 700 001 tot 900 000 hectoli- i) de 700 001 à 900 000 hecto- 

tergraden wort .................. 47,61 fr. 106,00 fr. litres-degré de moût .......... 47,61 F. 106,00 F. 
j) 900 001 tot 1 200 000 hec- j) de 900 001à1200000 hec- 

tolitergraden wort ............. 47,77 fr. 106,20 fr. tolitres-degré de moût ....... 47,77 F. 106,20 F. 
k) 1 200 001 tot 2 000 000 k) de 1 200 001 à 2 000 000 

hectolitergraden wort ....... 47,90 fr. 106,40 fr. hectolitres-degré de moût . 47,90 F. 106,40 F. 
1) 2 000 001 tot 5 000 000 1) de 2 000 001 à 5 000 000 

hecto litergraden wort ....... 50,50 fr. 107,10 fr. hectolitres-degré de moût . 50,50 F. 107,10 F. 
m) meer dan 5 000 000 hectoli- m) supérieure à 5 000 000 hec- 

tergraden wort .................. 53,09 fr 107,70 fr. tolitres-degré de moût ....... 53,09 F. 107,70 F. 
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Ondornfdcling 2 

Overgangsbepalingen 

Art. 5 

Voor het berekenen van de verschuldigde accijnzen 
gedurende het kalenderjaar 1990 worden de in artikel 3 
opgegeven aantal hectolitergraden verminderd in even­ 
redigheid tot de duur van de exploitatie tussen 1 januari en 
31 maart 1990 voor de toepassing van de accijnzen en de 
bijzondere accijnzen die vóór 1 april 1990 van kracht waren 
en in evenredigheid tot de duur van de exploitatie met 
ingang van 1 april 1990 voor de toepassing van de accijzen 
en bijzondere accijnzen die vanaf gezegde datum van kracht 
zijn. 

Onderafdeling 3 

Bekrachtiging van voorlopige accijnsheffingen 

Art. 6 

§ 1. De bijzondere accijnzen die voorlopig zijn vastgesteld 
bij het koninklijk besluit van 21 december 1989 tot wijzi­ 
ging van het accijnsstelsel van minerale olie alsmede van 
het accijnsstelsel van benzol en van soortgelijke produkten 
worden definitief voor de periode van 1 januari 1990 tot de 
dag waarop deze wet in werking treedt. 

§ 2. Worden eveneens definitief de aanvullende bijzon­ 
dere accijnzen zoals zij voorlopig werden vastgesteld bij 
hetzelfde koninklijk besluit. 

Art. 7 

De bijzondere accijnzen die voorlopig zijn vastgesteld bij 
het koninklijk besluit van 21 maart 1990 tot wijziging van 
het accijnsstelsel van bier worden definitief voor de periode 
van 1 april 1990 tot de dag waarop deze wet in werking 
treedt. 

Onderafdeling 4 

Opheffingsbepaling 

Art.8 

Opgeheven worden : 
1 ° het koninklijk besluit van 21 december 1989 tot wij­ 

ziging van het accijnsstelsel van minerale olie alsmede van 
het accijnsstelsel van benzol en van soortgelijke produkten; 

2° het koninklijk besluit van 21 maart 1990 tot wijziging 
van het accijnsstelsel van bier. 

Sc,ui1-11octlon 2 

Mesures transitaires 

Art. 5 

Pour le calcul des droits d'accise dus pendant l'année 
civile 1990, le nombre d'hectolitres-degré mentionné à l'ar­ 
ticle 3 est réduit proportionnellement à la durée d'exploita­ 
tion comprise entre le 1"' janvier et le 31 mars 1990 en ce qui 
concerne l'application des accises et des accises spéciales en 
vigueur avant le 1°' avril 1990, et proportionnellement à la 
durée d'exploitation à partir du 1°' avril 1990 en ce qui 
concerne l'application des accises et des accises spéciales en 
vigueur à partir de cette date. 

Sous-section 3 

Ratification des perceptions provisoires de droits d'accise 

Art.6 

§ 1er. Les droits d'accise spéciaux fixés provisoirement 
par l'arrêté royal du 21 décembre 1989 modifiant le régime 
d'accise des huiles minérales ainsi que le régime d'accise des 
benzols et des produits analogues sont rendus définitifs 
pour la période allant du 1 •• janvier 1990 au jour de l'entrée 
en vigueur de la présente loi. 

§ 2. Sont également rendus définitifs les droits d'accise 
spéciaux complémentaires fixés provisoirement par le même 
arrêté. 

Art. 7 

Les droits d'accise spéciaux fixés provisoirement par 
l'arrêté royal du 21 mars 1990 modifiant le régime d'accise 
de la bière sont rendus définitifs pour la période du 
1er avril 1990 au jour de l'entrée en vigueur de la présente 
loi. 

Sous-section 4 

Disposition abrogatoire 

Art. 8 

Sont abrogés : 
1 ° l'arrêté royal du 21 décembre 1989 modifiant le régime 

d'accise des huiles minérales ainsi que le régime d'accise des 
benzols et des produits analogues; 

2° l'arrêté royal du 21 mars 1990 modifiant le régime 
d'accise de la bière. 
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Ondcruf«hlling l'i 

Vr,jstclli11g l'all het bijzonder accijnsrecht 
t·oor de maatschappijen voor stedelijk en 

gewestelijk openbaar vervoer 

Art. 9 

Artikel 4 van de wet van 9 juli 1969 betreffende het 
accijnsstelsel van minerale olie wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« § 1. Vrijstelling van bijzondere accijns ten belope van 
200 frank per hectoliter bij 15°C wordt verleend voor diesel­ 
gasolie geleverd aan de maatschappijen voor gemeenschap­ 
pelijk stads- en streekvervoer. De vrijstelling is evenwel 
beperkt tot een jaarlijkse hoeveelheid van 600 000 hec­ 
toliter bij 15°C. 

§ 2. De Minister van Verkeerswezen, op voorstel van de 
Interministeriële Conferentie bevoegd voor Verkeerswezen, 
bepaalt jaarlijks het aandeel van elke rechthebbende 
maatschappij in het bij § 1 vastgestelde contingent. 

§ 3. De Minister van Financiën bepaalt de modaliteiten 
die moeten worden toegepast voor het bekomen van de bij 
§ 1 bedoelde vrijstelling. Hij kan hierbij onder meer bepalen 
dat de vrijstelling wordt verleend in hoofde van de leveran­ 
ciers die de gasolie voor het verbruik aangeven bij de invoer 
of bij de uitslag uit een raffinaderij of uit een douane- of 
accijnsopslagplaats. » 

Afdeling2 

Belasting over de toegevoegde waarde 

Art. 10 

In artikel 44 van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde, gewijzigd bij artikel 23 van de wet van 
27 december 1977, bij artikel 63 van de wet van 2juli 1981 
en bij artikel 115 van de wet van 22 december 1989, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in§ 2, 1 °bis, worden de woorden « welke is vrijgesteld 
krachtens § 1, 2°, of krachtens 1 ° van deze para­ 
graaf »vervangen door de woorden « waarvoor zij niet belas­ 
tingplichtig zijn »; 

2° § 2, 2°, wordt vervangen door de volgende bepaling·: 
« 2° de diensten die nauw samenhangen met maatschap­ 

pelijk werk, verstrekt door instellingen die de bejaarden­ 
zorg tot doel hebben en als zodanig zijn erkend door de 
bevoegde overheid; de diensten in de uitoefening van hun 
geregelde werkzaamheid verstrekt door kinderbewaarplaat­ 
sen en zuigelingentehuizen en door instellingen erkend 
door de bevoegde overheid, die, ingevolge hun statuten, in 
hoofdzaak tot do-l hebben het toezicht over jongelui en de 
zorg voor hun onderhoud, opvoeding en vrijetijdsbeste­ 
ding»; 

3° § 3 wordt aangevuld met een als volgt luidend 4 ° : 
« 4 ° het beheer van gemeenschappelijke beleggingsfond­ 

sen beoogd door de wet van 27 maart 1957 ». 

Sou11°1cction l'i 

Exemption du droit d'accise spécial pour 
les sociétés de transports en commun 

urbains et régionaux 

Art. 9 

L'article 4 de la loi du 9 juillet 1969 concernant le régime 
d'accise des huiles minérales est remplacé par la disposition 
suivante: 

« § l". Le gasoil routier est exempté du droit d'accise 
spécial à concurrence de 200 francs par hectolitre à 15°C, 
lorsqu'il est livré aux sociétés de transports en commun 
urbains et régionaux. L'exemption est cependant limitée à 
une quanité annuelle de 600 000 hectolitres à 15°C. 

§ 2. Le Ministre des Communications, sur la proposition 
de la Conférence interministérielle compétente pour les 
cornmunications fixe annuellement la part de chaque so­ 
ciété bénéficiaire du contingent fixé au§ 1er. 

§ 3. Le Ministre des Finances arrête les modalités 
applicables pour l'obtention de l'exemption visée au§ 1•r. Il 
peut stipuler entre autres que l'exemption est accordée dans 
le chef des fournisseurs qui déclarent le gasoil pour la 
consommation, à l'importation, à la sortie d'une raffinerie, 
ou d'un entrepôt de douane ou d'accise ». 

Section 2 

Taxe sur la valeur ajoutée 

Art. 10 

A l'article 44 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 
modifié par l'article 23 de la loi du 27 décembre 1977, par 
l'article 63 de la loi du 2juillet 1981 et par l'article 115 de la 
loi du 22 décembre 1989, sont apportées les modifications 
suivantes: 
, 1 ° dans le§ 2, 1 °bis, les mots « exonérée en vertu du§ L", 
2°, ou du 1 ° de ce paragraphe » sont remplacés par les mots 
« pour laquelle elles n'ont pas la qualité d'assujetti »; 

2° le § 2, 2°, est remplacé par la disposition suivante : 
« 2° les prestations de services étroitement liées à l'assis­ 

tance sociale, effectuées par des organismes qui ont pour 
mission de prendre soin des personnes âgées et qui sont 
reconnus comme tels par l'autorité compétente; les presta­ 
tions de services effectuées, dans l'exercice de leur activité 
habituelle, par les crèches et pouponnières et par les insti­ 
tutions reconnues par l'autorité compétente et qui, en vertu 
de leurs statuts, ont pour mission essentielle d'assurer la 
surveillance, l'entretien, l'éducation ou les loisirs des jeunes »; 

3° le§ 3 est complété par un 4°, rédigé comme suit: 
« 4 ° la gestion de fonds communs de placement visés par 

la loi du 27 mars 1957 ». 



- 1218 / l - K9 / 90 1 261 

Afdcling3 

Met het zegel gelUl1gestelde taksen 

Art. 11 

Artikel 1762, tweede lid, van het Wetboek der met het 
zegel gelijkgestelde taksen, ingevoegd door artikel 52 van 
de wet van 28 december 1983, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Voor de toepassing van het eerste lid, 11 °, wordt als 
plaats van het risico aangemerkt : 
a) de Staat van registratie, wanneer de verzekering be­ 

trekking heeft op voer- en vaartuigen van om het even welke 
aard; 

b) de Staat waar de goederen zich bevinden, wanneer de 
verzekering betrekking heeft : 
- hetzij op onroerend goed; 
- hetzij op onroerend goed en op de inhoud daarvan, 

voor zover deze door dezelfde verzekeringspolis wordt gedekt; 
- hetzij op roerende goederen die zich bevinden in een 

onroerend goed, met uitzondering van commerciële transi­ 
togoederen, ook al worden het onroerend goed en de inhoud 
daarvan niet door dezelfde verzekeringspolis gedekt; 

c) de Staat waar de verzekeringnemer de overeenkomst 
heeft gesloten, indien het overeenkomsten betreft met een 
looptijd van vier maanden of minder die betrekking hebben 
op tijdens een reis of vakantie gelopen risico's ongeacht de 
branche; 

d) de Staat waar de verzekeringnemer zijn gewone 
verblijfplaats heeft, of, indien-de verzekeringnemer een 
rechtspersoon is, de Staat waar zich de vestiging van deze 
rechtspersoon bevindt waarop de overeenkomst betrekking 
heeft, in alle andere gevallen ». 

Ait. 12 

Artikel 183 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 14 april 1933, bij de besluitwetten van 27 maart 1936 en 
28 november 1939 en bij de wetten van 13 augustus 194 7, 
14 augustus 1947 en 22 maart 1965, wordt aangevuld met 
het volgende lid : 

« De Koning treft elke aanvullende regeling die eenjuiste 
heffing van de jaarlijkse taks op de verzekeringscontracten 
kan verzekeren ». 

Mdeling4 

Registratie-, hypotheek- en griffierechten 

Art. 13 

Artikel °140, eerste lid van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek en griffierechten, gewijzigd bij de wet van 12 april 
1957, bij de Koninklijke besluiten van 12 september 1957 
en 27 juli 1961 en bij de wetten van 22 juli 1970 en 22 de­ 
cember 1989, wordt aangevuld met een 4°, luidend als 
volgt: 

« 4° 1,10 t.h. voor de schenkingen met inbegrip van de 
inbrengsten om niet gedaan door de gemeenten aan de 
pensioenfondsen die zij onder de vorm van een vereniging 
zonder winstoogmerk hebben opgericht in uitvoering van 
een door de voogdijoverheid goedgekeurd saneringsplan». 

Section :l 

Taxes assimilées au timbre 

Art. 11 

L'article 1762, alinéa 2, du Code des taxes assimilées au 
timbre, inséré par l'article 52 de la loi du 28 décembre 1983, 
est remplacé par la disposition suivante : 

« Pour l'application de l'alinéa 1•r, 11°, le risque est 
réputé se situer : 

a) dans l'Etat de l'immatriculation lorsque l'assurance 
est relative à des véhicules de toute nature; 

b) dans l'Etat où se trouvent les biens, lorsque l'as­ 
surance est relative : 
- soit à des immeubles; 
- soit à des immeubles et à leur contenu dans la mesure 

01\ celui-ci est couvert par la même police d'assurance; 
- soit à des biens meubles contenus dans un immeuble, 

à l'exception des biens en transit commercial, même si l'im­ 
meuble et son contenu ne sont pas couverts par la même 
police d'assurance; 

c) dans l'Etat où le preneur a souscrit le contrat, s'il s'agit 
d'un contrat d'une durée inférieure ou égale à quatre mois 
relatif à des risques encourus au cours d'un voyage ou de 
vacances, quelle que soit la branche concernée; 

d) dans tous les autres cas, dans l'Etat où le preneur a sa 
résidence habituelle ou, si le preneur est une personne 
morale, l'Etat où est situé l'établissement de cette personne 
morale auquel le contrat se rapporte ». 

Art. 12 

L'article 183 du même Code, modifié par la loi du 14 avril 
1933, par les arrêtés-lois des 27 mars 1936 et 28 novembre 
1939 et par les lois des 13 août 194 7 et 22 mars 1965 est 
complété par l'alinéa suivant : 

« Le Roi fixe toute règle complémentaire de nature à 
assurer l'exacte perception de la taxe annuelle sur les 
contrats d'assurance». 

Section4 

Droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe 

Art. 13 

L'article 140, alinéa 1er, du Code des droits d'enregistre­ 
ment, d'hypothèque et de greffe, modifié par la loi du 
12 avril 1957, par les arrêtés royaux des 12 septembre 1957 
et 27 juillet 1961 et par les lois des 22 juillet 1970 et 
22 décembre 1989, est complété par un 4°, rédigé comme 
suit: 

« 4° à 1,10 p.c. pour les donations, y compris les apports 
à titre gratuit, faites par les communes aux fonds de pension 
créés par elles sous forme d'associations sans but lucratif en 

· exécution d'un plan d'assainissement financier approuvé 
par l'autorité de tutelle ». 
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Afdeling " 1 Scetlon " 

Inuerkingtreding I Entrée e11 vigueur 

Art. 14 1 Art. 14 

§ 1. Artikel 10 heeft uitwerking met ingang van 1 ja- 1 § r=. L'article 10 produit ses effets le 1°' janvier 1990. 
nuari 1990. 

§ 2. Artikel 11 treedt in werking op 1 juli 1990. 1 § 2. L'article 11 entre en vigueur le 1 or juillet 1990. 

HOOFDSTUK II I CHAPITRE II 

Bepalingen inzake inkomstenbelastingen I Dispositions en matière d'impôts sur les revenus 

Afdeling 1 1 Section 1 '"' 

Inkomstenbelastingen I Impôts sur les revenus 

Art. 15 I Art. 15 

In artikel 20, 2°, b, van het Wetboek van de inkomsten­ 
belastingen, gewijzigd bij artikel 15, 2°, van de wet van 
5 januari 1976 en wat de Nederlandse tekst betreft, bij 
artikel 4 van het koninklijk besluit van 12 augustus 1985, 
wordt het woord « commissarissen » geschrapt. 

Art. 16 

In artikel 27, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 27 van de wet van 5 januari 1976 en wat 
de Nederlandse tekst betreft, bij artikel 6 van het konink­ 
lijk besluit van 12 augustus 1985, worden de woorden 
« commissaris of» geschrapt. 

Art. 17 

In artikel 36, § 1, laatste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 260 van de wet van 22 december 1989, 
worden tussen de woorden « roerende waarden » en « tot 
doel hebben » de woorden « deviezen en geldmiddelen » 
ingevoegd. 

Art. 18 

In artikel 87ter van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
artikel 39 van de wet van 31 juli 1984, bij artikel 12 van de 
wet van 27 december 1984 en bij artikel 15 van de wet van 
4 augustus 1986, worden volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in § 2, 1 °, worden de woorden : 
« het maximumbedrag van de werkloosheidsuitkering, 

welk bedrag wordt verminderd met 10 000 frank » ver­ 
vangen door de woorden « het maximumbedrag van de 
werkloosheidsuitkering, de anciënniteitstoeslag voor ou­ 
dere werklozen niet inbegrepen, welk bedrag wordt vermin­ 
derd met 10 000 frank»; 

2° § 6, 3°, wordt vervangen door de volgende bepaling: 
« 3° wanneer het belastbaar inkomen uitsluitend bestaat 

uit in § 1, 4°, bedoelde inkomsten en die inkomsten niet 
meer bedragen dan het maximumbedrag bedoeld in § 2, 1 °, 
verhoogd met een bedrag gelijk aan het maximumbedrag 

A l'article 20, 2°, b, du Code des impôts sur les revenus, 
modifié par l'article 15, 2°, de la loi du 5 janvier 1976 et en 
ce qui concerne le texte néerlandais, par l'article 4 de I' arrêté 
royal du 12 août 1985, le mot « commissaires » est sup­ 
primé. 

Art. 16 

A l'article 27, § 1er, alinéa t=, du même Code, modifié par 
l'article 27 de la loi du 5 janvier 1976 et en ce qui concerne 
le texte néerlandais, par l'article 6 de l'arrêté royal du 
12 août 1985, les mots « de commissaire ou » sont sup­ 
primés. 

Art. 17 

A l'article 36 du même Code, modifié par l'article 260 de 
la loi du 22 décembre 1989, le dernier alinéa du 
paragraphe 1er est complété par les mots « , de devises et de 
liquidités». 

Art. 18 

A l'article 87terdu même Code, modifié par l'article 39 de 
la loi du 31 juillet 1984, par l'article 12 de la loi du 
27 décembre 1984 et par l'article 15 de la loi du 4 août 1986, 
les modifications suivantes sont apportées : 

1° au§ 2, 1°, les mots: 
« au montant maximum, pour la période imposable, de 

l'allocation de chômage, ce montant étant diminué de 
10 000 francs » sont remplacés par les mots « pour la pé­ 
riode imposable, au montant maximum de l'allocation de 
chômage, non compris le complément d'ancienneté octroyé 
aux chômeurs âgés, ce montant étant diminué de 
10 000 francs»; 

2° § 6, 3°, est à remplacer par la disposition suivante: 
« 3° lorsque le revenu imposable est constitué exclusive­ 

ment par des revenus visés au§ 1er, 4°, et que ces revenus 
n'excèdent pas le montant maximum visé au § 2, 1 °, majoré 
d'un montant égal au montant maximum du complément 
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vnn de anctënniteitstoeslag toegekend aan oudere werk­ 
lozen, voor zover de belaatingplichtige op l [anuurl van het 
aanslagjaar do leeftijd van 50 jaar heeft bereikt »; 

3° het huidige§ 6, 3°, wordt ê 6, 4". 

Art. 19 

In artikel 108bis, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd door artikel 14 van de wet van 10 februari 1981 
en gewijzigd wat de Nederlandse tekst betreft, bij artikel 12 
van het koninklijk besluit van 12 augustus 1985, wordt het 
woord « commissarissen » geschrapt. 

Art. 20 

In de Franse tekst van artikel 111, § 2, laatste lid, van 
hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 275 van de wet van 
22 december 1989, worden de woorden « elles-mêmes » 
vervangen door de woorden « eux-mêmes». 

Art. 21 

In artikel 140, § 2, 3°, d, van hetzelfde Wetboek, in­ 
gevoegd door artikel 50 van de wet van 25 juni 1973 en 
gewijzigd bij artikel 314 van de wet van 22 december 1989, 
wordt het woord « commissaris » geschrapt. 

Art.22 

Artikel 164, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door artikel 22, 2°, van de wet van 15 juli 1966 en gewijzigd 
bij artikel 60, 2°, van de wet van 25 juni 1973, bij artikel 26 
van de wet van 3 november 1976, bij artikel 24 van de wet 
van 19 juli 1979, bij artikel 7 van het koninklijk besluit van 
22 december 1986 en bij artikel 294 van de wet van 22 de­ 
cember 1989, wordt aangevuld als volgt : 

« f) in artikel 136 bedoelde belastingplichtigen die inkom­ 
sten van vastrentende effecten van buitenlandse oorsprong 
innen of verkrijgen, wanneer die effecten vóór de vervaldag 
van de inkomsten werden vervreemd». 

Art. 23 

Artikel 184 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen door 
de volgende bepaling : 

« § 1. De bedrijfsvoorheffing wordt vastgesteld volgens 
de aanduidingen van de schalen opgesteld door de Koning. 

§ 2. De Koning kan verschillende categorieën van be­ 
lastingplichtigen onderscheiden. Voor elke categorie zijn de 
schalen forfaitair, 

§ 3. De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, onmid­ 
dellijk indien ze in zitting zijn, zoniet bij de opening van de 
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen tot 
bekrachtiging van de ter uitvoering van dit artikel genomen 
besluiten ». 

d'anciennité octroyé aux chômeurs ûgó1-1, pour autant quo le 
contribuable uit atteint l'âge de 50 ,ins nu l'''jnnvier dl' 
l'exercice d'imposition ,,; 

3° l'actuel § 6, 3°, devient le§ 6, 4°. 

Art. 19 

A l'article 108bis, alinéa 2, du même Code, inséré par 
l'article 14 de la loi du 10 février 1981 et modifié, en ce qui 
concerne le texte néerlandais, par l'article 12 de l'arrêté 
royal du 12 août 1985, le mot « commissaires » est sup­ 
primé. 

Art. 20 

A l'article 111, § 2, dernier alinéa, du même Code, modi­ 
fié par l'article 275 de la loi du 22 décembre 1989, les mots 
« elles-mêmes » sont remplacés par « eux-mêmes ». 

Art.21 

A l'article 140, § 2, 3°, d, du même Code, inséré par 
l'article 50 de la loi du 25 juin 1973 et modifié par l'ar­ 
ticle 314 de la loi du 22 décembre 1989, les mots « de com­ 
missaire » sont supprimés. 

Art.22 

L'article 164, alinéa 2, du même Code, inséré par l'ar­ 
ticle 22, 2°, de la loi du 15 juillet 1966 et modifié par 
l'article 60, 2°, de la loi du 25 juin 1973, par l'article 26 de la 
loi du 3 novembre 1976, par l'article 24 de la loi du 18 juillet 
1979, par l'article 7 de l'arrêté royal du 22 décembre 1986 et 
par l'article 294 de la loi du 22 décembre 1989, est complété 
comme suit: 

« f) de contribuables visés à l'article 136 qui ont encaissé 
ou recueilli des revenus de titres à revenus fixes d'origine 
étrangère, lorsque ces titres ont été cédés avant l'échéance 
des revenus». 

Art.23 

L'article 184 du même Code est remplacé par la disposi­ 
tion suivante : 

« § 1er. Le précompte professionnel est déterminé suivant 
les indications des barèmes établis par le Roi. 

§ 2. Le Roi peut distinguer diverses catégories de con­ 
tribuables. Pour chaque catégorie, les barèmes sont for­ 
faitaires. 

§ 3. Le Roi saisira les Chambres législatives, immédia­ 
tement si elles sont réunies, sinon dès l'ouverture de leur 
plus prochaine session, d'un projet de loi de confirmation 
des arrêtés pris en exécution du présent article». 
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Art. 24 

Dt> urtikelen 438 tot 442 van hetzelfde Wetboek, in­ 
gevoegd door artikel 39 van de wet van 15 juli 1966 en 
gewijzigd. wat betreft het artikel 439, tweede lid, bij ar­ 
tikel 326 van de wet van 22 december 1989, worden opge­ 
heven. 

Art. 25 

Artikel 443 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door de 
wet van 15 juli 1966, wordt opgeheven. 

Art. 26 

In het koninklijk besluit n" 15 van 9 maart 1982, gewijzigd 
bij het koninklijk besluit n" 150 van 30 december 1982, bij 
artikel 78 van de wet van 31 juli 1984 en bij artikel 9 van de 
wet van 22 februari 1990, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht : 

1 ° in artikel 2, § 3, wordt tussen het tweede en het derde 
lid, de volgende leden ingevoegd : 

« Voor vennootschappen die zijn bedoeld in de vorige 
twee leden en die overeenkomstig § 2, derde lid, hebben 
gekozen voor de aanvang van de vrijstelling voor het tweede 
of voor het derde boekjaar volgend op het boekjaar waarin 
het kapitaal of de kapitaalverhoging werkelijk werd afbe­ 
taald, wordt de termijn van twaalf of elf boekjaren ver­ 
lengd: 
- met één boekjaar ingeval voor het tweede boekjaar 

werd gekozen; 
- met twee boekjaren ingeval voor het derde boekjaar 

werd gekozen 
waarbij het in § 2, eerste lid, vermeld percentage van 

8 pct. op 5 pct. wordt teruggebracht voor elk van die bijko­ 
mende boekjaren. 

Ten aanzien van de in § 2, derde lid, bedoelde ven­ 
nootschappen waarvan het eerste boekjaar waarin het 
kapitaal of de kapitaalverhoging werkelijk werd betaald, 
meer dan twaalfmaanden omvat en dat wordt afgesloten na 
30 december, wordt daarenboven een bijkomende verlenging 
van één boekjaar verleend; het in § 2, eerste lid, vermeld 
percentage van 8 pct. wordt eveneens op 5 pct. terugge­ 
bracht»; 

2° in artikel 2, § 8, tweede lid, worden de woorden 
« zeven of zes laatste boekjaren » vervangen door de woor­ 
den « boekjaren volgend op het vijfde »; 

3° in artikel 3, § 1, tweede lid, worden de woorden « vijf, 
de twaalf of de elf » geschrapt. 

Art. 27 

In artikel 26 van de wet van 7 december 1988 houdende 
hervorming van de inkomstenbelasting en wijziging van de 
met het zegel gelijkgestelde taksen, wordt de § 2, gewijzigd 
door artikel 305 van de wet van 22 december 1989 houdende 
fiscale bepalingen, vervangen door de volgende bepaling : 

« § 2. Met betrekking tot bestuurders en vennoten wor­ 
den evenwel als bedrijfslijsten aangemerkt, de werkelijk 
betaalde interesten van schulden aangegaan bij derden met 
het oog op het volstorten of het verkrijgen van aandelen die 

Art. 24 

Les articles 4:38 ù 442 du même Code, insérés par l'ar­ 
ticle 39 de la loi du 15 juillet 1966 et modifiés, en ce qui 
concerne l'article 439, alinéa 2, par l'article 326 de la loi du 
22 décembre 1989, sont abrogés. 

Art. 25 

L'article 443 du même Code, inséré par la loi du 15 juillet 
1966, est abrogé. 

Art. 26 

A l'arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982, modifié par l'arrêté 
royal n° 150 du 30 décembre 1982, par l'article 78 de la loi 
du 31 juillet 1984 et par l'article 9 de la loi du 22 février 
1990, sont apportées les modifications suivantes : 

1 ° dans l'article 2, § 3, les alinéas suivants sont insérés 
entre les alinéas 2 et 3. 

« Pour les sociétés visées aux deux alinéas précédents qui 
ont choisi conformément au§ 2, alinéa 3, de faire débuter la 
période d'immunité le deuxième ou le troisième exercice 
social qui suit celui au cours duquel le capital ou l'augmen­ 
tation de capital a été réellement libéré, la période de douze 
ou onze exercices sociaux est prolongée : 

- d'un exercice social lorsque le choix a porté sur le 
deuxième exercice social; 
- de deux exercices sociaux lorsque le choix a porté sur 

le troisième exercice social 
et le pourcentage de 8 pour cent visé audit§ 2, alinéa 1 cr, 

est ramené à 5 pour cent pour chacun de ces exercices 
sociaux complémentaires. 

En ce qui concerne les sociétés visées au § 2, alinéa 3, 
dont le premier exercice social au cours duquel le capital ou 
l'augmentation de capital a été réellement libéré comprend 
plus de douze mois et qui est clôturé après le 30 décembre , 
il est en outre octroyé une prolongation supplémentaire d'un 
exercice social; le pourcentage de 8 pour cent visé audit § 2, 
alinéa 1•r, est également ramené à 5 pour cent». 

2° dans l'article 2, § 8, alinéa 2, les mots « des sept ou des 
six derniers exercices sociaux visés au § 3 » sont remplacés 
par les mots « des exercices sociaux visés au § 3 qui suivent 
le cinquième»; 

3° dans l'article 3, § 1 •r, alinéa 2, les mots « cinq, des 
douze ou des onze » sont supprimés. 

Art. 27 

Dans l'article 26 de la loi du 7 décembre 1988 portant 
réforme de l'impôt sur les revenus et modification des taxes 
assimilées au timbre, le§ 2, modifié par l'article 305 de la loi 
du 22 décembre 1989 portant des dispositions fiscales, est 
remplacé par la disposition suivante : 

« § 2. Toutefois, dans le chef des administrateurs et 
associés, sont considérés comme des charges profession­ 
nelles, les intérêts effectivement payés de dettes contractées 
auprès de tiers en vue de la libération ou de l'acquisition 
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eon fractie van het maatschappelijk kapttaal vertegenwoor­ 
digen van een vennootschap of van een andere rechtsper­ 
soon als bedoeld in de artikelen 98, 100 en 102 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen, en waarvan zij 
tijdens het belastbaar tijdperk periodieke in artikel 20, 2°, 
b en c, van hetzelfde Wetboek, bedoelde bezoldigingen 
ontvangen. 

De interesten zijn niet meer aftrekbaar vanaf de datum 
waarop de belastingplichtige zijn aandelen vervreemdt of 
vanaf de datum en in de mate waarin de vennootschap 
overgaat tot de terugbetaling van het maatschappelijk 
vermogen dat door de aandelen wordt vertegenwoordigd. 

Tenzij het gaat om instellingen bedoeld in artikel 50, 4° 
lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen, worden 
niet aangemerkt als een derde in de zin van het eerste lid, 
de voormelde vennootschap of rechtspersoon alsmede elke 
onderneming ten aanzien waarvan die vennootschap of 
rechtspersoon zich rechtstreeks of onrechtstreeks in een 
band van wederzijdse afhankelijkheid bevindt. » 

Art.28 

In artikel 289 van de wet van 22 december 1989 houdende 
fiscale bepalingen, worden de woorden « In artikel 132, 
eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 19, 
1 °, van de wet van 3 november 1976, en » geschrapt. 

Art.29 

In artikel 333, § 1, 5°, van dezelfde wet worden de 
woorden « de artikelen 257, 268 en 309, 11° » vervangen 
door de woorden « de artikelen 257,268,290 en 309, 11° ». 

Art.30 

Worden bekrachtigd, de bepalingen van het koninklijk 
besluit van 4 maart 1965 tot uitvoering van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen, met betrekking tot de be­ 
drijfsvoorheffing, alsmede de koninklijke besluiten die, tot 
bij de inwerkingtreding van deze wet, de voormelde bepa­ 
lingen hebben gewijzigd. 

Afdeling 2. 

Verkeersbelasting - Bepalingen inzake 
de schone wagens 

Art.31 

Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan 
onder « schone wagen » : de voertuigen van categorie Ml, 
met uitzondering van « minibussen», met maximum zes 
zitplaatsen, deze van de bestuurder inbegrepen, uitgerust 
met een ontstekingsmotor met een cilinderinhoud kleiner 
dan of gelijk aan 2 000 cm3, met een toegelaten maximale 
massa die niet hoger ligt dan 2 500 kg, en die, op het 
ogenblik van hun eerste inschrijving in België als nieuw 
voertuig, volledig overeenstemmen met een erkend proto­ 
type dat voldoet aan de voorwaarden bepaald in : 

d'actions ou parts représentatives du cupital 11oci11I d'une 
société ou d'une uutre personne morale visée aux arti­ 
cles 98, 100 et 102 du Code des impôts sur les revenus et 
dont ils perçoivent périodiquement des rémunérations visées 
à l'article 20, 2°, b etc, du même Code, pendant la période 
imposable. 

Les intérêts cessent d'être déductibles à partir de la date 
à laquelle le contribuable aliène ses actions ou parts ou à 
partir de la date et dans la mesure où la société procède au 
remboursement du capital social représenté par ces actions 
ou parts. 

Sauf s'il s'agit d'établissements visés à l'article 50, alinéa 
4, du Code des impôts sur les revenus, n'est pas considérée 
comme un tiers au sens de l'alinéa premier, la société ou la 
personne morale visée, ainsi que toute entreprise à l'égard 
de laquelle cette société ou personne morale se trouve 
directement ou indirectement dans des liens d'interdépen­ 
dance». 

Art.28 

Dans l'article 289 de la loi du 22 décembre 1989 portant 
des dispositions fiscales, les mots « Dans l'article 132, alinéa 
1er, du même Code, modifié par l'article 19, 1°, de la loi du 
3 novembre 1976 et » sont supprimés. 

Art. 29 

Dans l'article 333, 1er, 5°, de la même loi, les mots « les 
articles 257, 268 et 309, 11 ° » sont remplacés par les mots 
« les articles 257, 268, 290 et 309, 11 ° ». 

Art. 30 

Sont confirmés, les dispositions de l'arrêté royal du 
4 mars 1965, d'exécution du Code des impôts sur les reve­ 
nus, relatives au précompte professionnel, ainsi que les 
arrêtés royaux qui.jusqu'à l'entrée en vigueur de la présente 
loi, ont modifié lesdites dispositions. 

Section 2 

Taxe de circulation - Dispositions relatives 
aux voitures propres 

Art.31 

Pour l'application de cette section, on entend par « voi­ 
ture propre» : les véhicules de la catégorie Ml, à l'exclusion 
des minibus, comportant six places maximum, y compris 
celle du conducteur, munis d'un moteur à explosion d'une 
cylindrée inférieure ou égale à 2 000 cm3, dont la masse 
maximale autorisée ne dépasse pas 2 500 kg et qui au 
moment de leur première immatriculation en Belgique à 
l'état neuf sont entièrement conformes à un prototype agréé 
répondant aux conditions prévues par : 
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-··· hetzl] de Europese richtlijn 8H/458/EEG: 
- hetzij dt! Europese richtlijn 88/76/EEG, voor zover de 

grenzen vastgesteld in punt 8.3.1. 1. van deze richtlijn of 
door de richtlijn 89/458/EEG worden nageleefd; 
- hetzij een andere norm die de Koning, bij een in 

Ministerraad overlegd besluit, als equivalent beschouwt. 

Art. 32 

§ 1. Onverminderd § 3, wordt voor elke schone wagen 
bedoeld in artikel 32 een gedeeltelijke tegemoetkoming 
toegekend in de kostprijs van de uitrustingen waardoor het 
voertuig beantwoordt aan de in artikel 32 bedoelde normen. 

Dat voertuig moet voor het eerst als nieuw voertuig in 
België worden ingeschreven tussen 1 juli 1990 en 30 juni 
1992 en moet anders dan tijdelijk ingeschreven zijn. 

§ 2. De tegemoetkoming bedraagt voor de schone wagens 
ingeschreven vóór 1 januari 1991 : 
- 25 000 frank voor wagens met een cilinderinhoud 

kleiner dan 1 400 cm3; 

- 20 000 frank voor wagens met een cilinderinhoud 
groter dan of gelijk aan 1 400 cm3 en kleiner dan of gelijk aan 
2 000 cm3• 

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd 
besluit de bedragen van de tegemoetkomingen voor de 
schone wagens ingeschreven in 1991 en 1992, om rekening 
te houden met de evolutie van de meerkost van de uitrustin­ 
gen en met de Europese bepalingen ter zake. 

De bovengrens van deze tegemoetkomingen bedraagt 
evenwel in 1991 respectievelijk20 000franken 15 000 frank 
en in 1992 respectievelijk 15 000 frank en 10 000 frank. 

§ 3. De tegemoetkoming wordt toegekend wanneer de 
schone wagen tenminste 6 maanden, te rekenen van de 
eerste inschrijving in België, ingeschreven blijft, op naam 
van dezelfde persoon, en niet wordt uitgevoerd vóór het 
verstrijken van deze termijn. 

Zij wordt uitgekeerd aan de natuurlijke ofrechtspersoon 
op wiens naam de schone wagen voor het eerst in België 
werd ingeschreven. 

De tegemoetkoming wordt in één keer uitbetaald door de 
Administratie der directe belastingen. Zij neemt de vorm 
aan van een terugbetaling van de verkeersbelasting. 

Art.33 

Elkeen die· valse verklaringen aflegt of aangiften doet 
met het oog op het verkrijgen of laten verkrijgen van een 
tegemoetkoming of die deze tegemoetkoming op onregelma­ 
tige of ongerechtvaardigde wijze verkrijgt zal bestraft wor­ 
den met een administratieve boete gelijk aan driemaal de 
tegemoetkoming. Bovendien zal het ontvangen bedrag 
moeten terugbetaald worden. 

Art.34 

De Koning bepaalt de wijze waarop deze afdeling wordt 
toegepast. 

soit lu directive européenne 80/458/C~~E: 
soit la directive européenne 88/76/CEE pour autant 

que les limites fixées au point 8.3.1.1. de cette directive ou 
celles fixées à la directive 89/458/CEE, soient respectées; 
- soit une autre norme que le Roi juge équivalente par 

arrêté délibéré en Conseil des Ministres. 

Art. 32 

§ 1 •r. Sans préjudice du § 3, il est accordé pour toute 
voiture propre visée à l'article 32 une intervention partielle 
dans le coût des équipements permettant à ce véhicule de 
répondre aux normes citées à l'article 32. 

Ce véhicule doit être immatriculé pour la première fois à 
l'état neuf en Belgique entre le 1 cr juillet 1990 et le 30 juin 
1992 et doit être immatriculé d'une manière autre que 
temporaire. 

§ 2. L'intervention s'élève pour les voitures propres 
immatriculées avant le 1•r janvier 1991, à: 
- 25 000 francs si la cylindrée du moteur est inférieure 

à 1400 cm3; 

- 20 000 francs si la cylindrée du moteur est supérieure 
ou égale à 1 400 cm3 et inférieure ou égale à 2 000 cm3• 

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
les montants des interventions pour les voitures propres 
immatriculées en 1991 et 1992, afin de tenir compte de 
l'évolution du surcoût des équipements ainsi que des dispo­ 
sitions européennes en la matière. 

La limite supérieure de ces interventions est toutefois 
fixée pour 1991, à respectivement 20 000 francs et 
15 000 francs, et pour 1992, à respectivement 15 000 francs 
et 10 000 francs. 

§ 3. L'intervention est accordée lorsque la voiture pro­ 
pose reste immatriculée en Belgique au nom de la même 
personne pendant six mois à compter de la première imma­ 
triculation, et ne fait pas l'objet d'une exportation avant 
l'expiration de ce délai. 

Elle est versée à la personne physique ou morale au nom 
de laquelle la voiture propre a été immatriculée pour la 
première fois en Belgique. 

L'intervention est versée en une fois par l'Administration 
des contributions directes. Elle prend la forme d'un rem­ 
boursement de la taxe de circulation. 

Art.33 

Toute personne qui se rend coupable de fausses déclara­ 
tions ou affirmations en vue d'obtenir ou de faire obtenir une 
intervention ou qui obtient cette intervention de manière 
irrégulière ou injustifiée sera punie d'une amende adminis­ 
trative s'élevant à trois fois le montant de l'intervention. De 
plus, le montant perçu devra être restitué. 

Art.34 

Le Roi règle les modalités d'application de cette section. 
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Afdolln113 

Iuuierkingtreding 

Art. 35 

§ 1. Artikel 18 is van toepassing met ingang van het 
aanslagjaar 1990. 

§ 2. De artikelen 15, 16, 19, 21, 26 en 27, zijn van 
toepassing met ingang van het aanslagjaar 1991. 

§ 3. Artikel 24 is van toepassing op de inkomsten geïnd 
of verkregen vanaf 1 januari 1991. 

§ 4. Artikel 22 heeft uitwerking voor de inkomsten uit 
vervreemdingen die plaats hebben vanaf 1 mei 1990. 

TITEL II 

Toekenning van steun aan de betalingsbalans 
van vreemde staten 

Art.36 

Zonder afbreuk te doen aan de opdrachten die de Na­ 
tionale Bank van België op zich neemt en middels haar 
voorafgaandelijk advies, wordt de Koning gemachtigd, op 
voorstel van de Minister van Financiën, een financiële 
steun toe te kennen, ten laste van de ontvangsten van de Na­ 
tionale Bank verkregen door de Staat, in het raam van de 
gecoördineerde hulpoperaties voor de betalingsbalans van 
vreemde Staten. 

Art.37 

Deze hulp kan de vorm aannemen van giften of van een 
rentesubsidie. In deze gevallen mag deze niet boven een 
totaal bedrag van 500 miljoen frank uitstijgen. 

Zij kan ook de vorm aannemen van een Staatswaarborg 
gehecht aan financiële kredieten. In deze gevallen mag deze 
niet hoger zijn dan een totaal bedrag van 2 miljard frank. 

Art.38 

Over elke hulpoperatie in de zin van artikel 38 zal beslist 
worden bij in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, 
waarbij de vorm en het bedrag zullen bepaald worden. Dit 
koninklijk besluit wordt onmiddellijk medegedeeld aan de 
wetgevende Kamers. 

Section a 

/Entrée en vigueur 

Art. 35 

§ 1°r. L'article 18 est applicable à partir de l'exercice 
d'imposition 1990. 

§ 2. Les articles 15, 16, 19, 21, 26 et 27, sont applicables 
à partir de l'exercice d'imposition 1991. 

§ 3. L'article 24 est applicable aux revenus encaissés ou 
receuillis à partir du !•'janvier 1991. 

§ 4. L'article 22 produit ses effets pour les revenus re­ 
cueillis à l'occasion de cessions intervenues à partir du 
1•r mai 1990. 

TITRE II 

Octroi d'une assistance à la balance 
des paiements d'Etats étrangers 

Art. 36 

Sans préjudice des missions incombant à la Banque 
Nationale de Belgique et moyennant avis préalable de celle­ 
ci, le Roi, sur proposition du Ministre des Finances, est 
autorisé à consentir, à charge des recettes de la Banque 
acquises à l'Etat, une assistance financière dans le cadre 
d'opérations coordonnées de soutien à la balance des 
paiements d'Etats étrangers. 

Art.37 

Cette assistance peut prendre la forme de dons ou d'une 
bonification d'intérêt. Elle ne peut pas excéder, dans ces cas, 
un montant total de 500 millions de francs. 

Elle peut aussi prendre la forme d'une garantie de l'Etat 
attachée à des crédits financiers. Ceux-ci ne peuvent pas 
excéder, dans ce cas, un montant total de 2 milliards de 
francs. 

Art.38 

Chaque opération d'assistance au sens de l'article 38 fait 
l'objet d'un arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres, 
qui en fixe la forme et le montant. Cet arrêté royal est 
immédiatement communiqué aux Chambres législatives. 
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rrret, UI 
Dùwrse bepalingen 

HOOFDSTUK! 

Wetenschapsbeleid 

Art. 39 

Het koninklijk besluit n• 121 tot wijziging van het ko­ 
ninklijk besluit van 21 april 1965 tot vaststelling van het 
statuut van het wetenschappelijk personeel der weten­ 
schappelijke instellingen van de Staat wordt opgeheven. 

HOOFDSTUK II 

Landbouw 

Art. 40 

De Staatssecretaris voor Landbouw wordt gemachtigd 
om contractueel de voorfinanciering van de tussenkomsten 
inzake dierziektenbestrijding, toevertrouwd aan het Na­ 
tionaal Instituut voor Landbouwkrediet tot een maximum­ 
bedrag van 570 000 000 F overeenkomstig artikel 18 van 
de wet van 7 november 1987 waarbij voorlopige kredieten 
worden geopend voor de begrotingsjaren 1987 en 1988 en 
houdende financiële en di verse bepalingen, te verhogen met 
500 000 000 Ftoteenmaximumbedragvanl 070 000 000 F. 

De betaling van de intresten en de terugbetaling van de 
hoofdsom van deze verhogingworden uitgevoerd door middel 
van de bijzondere ontvangsten van het Fonds voor de 
Gezondheid en de Produktie van de Dieren. 

Art. 41 

De vastleggingen ten belope van 2 059 000 000 F, 
toegelaten krachtens artikel 2.31.10 van de Algemene 
Uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 1990, ten laste 
van artikel 60.01.01.A Landbouwinvesteringsfonds, lopen­ 
de verrichtingen worden verhoogd tot 2 359 000 000 F. 

HOOFDSTUK III 

Openbare Werken 

Art.42 

Nadat zij ertoe gemachtigd is bij een in Ministerraad 
overlegd Koninklijk besluit, kan de Regie der Gebouwen, 
met het oog op de verwezenlijking van de verrichtingen 
bedoeld in artikel 2, derde lid, van de wet van 1 april 1971 
houdende oprichting van een Regie der Gebouwen, onder­ 
nemingen oprichten of kapitaalparticipaties nemen. 

'l'l'l'fŒ Ill 

Disposition» diverse» 

CHAPITRE I 

Politique scientifique 

Art. 39 

L'arrêté royal n° 121 modifiant l'arrêté royal du 21 avril 
1965 fixant le statut du personnel scientifique des établis­ 
sements scientifique de l'Etat est abrogé. 

CHAPITRE II 

Agriculture 

Art. 40 

Le Secrétaire d'Etat à l'Agriculture est habilité à aug­ 
menter contractuellement le préfinancement des interven­ 
tions en matière de lutte contre les maladies des animaux, 
confié à l'Instut national de Crédit agricole à concurrence 
d'un montant maximum de 570 000 000 F conformément 
à l'article 18 de la loi du 7 novembre 1987 ouvrant des 
crédits provisoires pour les années budgétaires 1987 et 
1988 et portant des dispositions financières et diverses, 
de 500 000 000 F et de le porter à un moment de 
1070000 000 F. 

Le paiement des intérêts et le remboursement du princi­ 
pal de cette augmentation seront effectués au moyen des 
recettes particulières du Fonds de la Santé et de la Produc­ 
tion des animaux. 

Art.41 

Les engagements de 2 059 000 000 de FB autorisés en 
vertu de l'article 2.31.10 du Budget général des dépenses 
pour l'année budgétaire 1990 à charge del' article 60.01. 0 LA 
Fonds d'investissement agricole, opérations courantes, sont 
portés à 2 359 000 000 F. 

CHAPITRE III 

Travaux publics 

Art.42 

Après y avoir été autorisée par arrêté royal délibéré en 
Conseil des Ministres, la Régie des Bâtiments peut, en vue 
de la réalisation des opérations visées à l'article 2, troisième 
alinéa, de la loi du 1 cr avril 1971 portant création d'une 
Régie des Bâtiments, créer des entreprises ou prendre des 
participations en capital. 
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ADVIES VAN DE RAAI> VAN STA'rE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede en 
achtste kamer, op 4 mei 1990 door de Minister van Finan­ 
ciën verzocht hem, binnen een termijn van ten hoogste drie 
dagen, van advies te dienen over een voorontwerp van wet 
« houdende economische en fiscale bepalingen », heeft op 
9 mei 1990 (achtste kamer) en op 15 mei 1990 (tweede 
kamer) het volgend advies gegeven : 

De Raad van State moet binnen de korte termijn die hem 
is toegemeten, zich beperken tot het maken van de volgende 
opmerkingen. 

TITEL I 

Fiscale bepalingen 

Voorafgaande opmerkingen 

1. De Waalse Gewestexecutieve heeft zich akkoord 
verklaard zoals vereist wordt door artikel 4, § 4, van de 
bijzondere wet van 16januari 1989 betreffende de financie­ 
ring van de Gemeenschappen en de Gewesten. Die 
akkoordverklaring alsook het advies van de inspecteur van 
financiën zijn respectievelijk op 10 en op 14 mei 1990 aan de 
Raad van State overgezonden. 

2. In het hele ontwerp schrijve men in het Frans « titre 
I•• »,«section 1ère» .... 

Art. 2 

Artikel 2 moet als volgt worden gesteld : 
« In artikel l, § l, van de wet van 7 februari 1961. .. , 

gewijzigd bij de wetten van 26 januari 1976 en 22 december 
1989, wordt het bedrag « 384 frank» ... (voorts zoals in het 
ontwerp». 

Art.6 

Het zou beter zijn paragraaf 2 als volgt te redigeren : 
« § 2. Voor dezelfde periode worden eveneens definitief 

de aanvullende bijzondere accijnzen ... ». 

Art.9 

Naar luid van paragraaf2 van artikel 4 van de wet van 
9 juli 1969 wordt het bepalen van het aan elke maatschappij 
voor openbaar vervoer toekomende aandeel in het contin­ 
gent bedoeld in par agraaf 1 van dat artikel, op voorstel van 
de interministeriële conferentie bevoegd voor verkeerswezen, 
gedelegeerd aan de Minister van Verkeerswezen. 

De vrijstelling van het bijzondere accijnsrecht die door de 
wet wordt verleend, voldoet niet aan het beginsel van de 
wettigheid van de belasting, doordat de wet niet zelf de 
maatstaven voor het verdelen van het bewuste contingent 
vastlegt. 

De tekst van paragraaf2 moet derwijze worden aangevuld 
dat criteria worden vastgesteld, bijvoorbeeld het werkelijke 
verbruik in elk van de maatschappijen over het voorbije 
jaar, zo nodig gecorrigeerd met het verwachte verloop van 
het verbruik in het lopende jaar. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième 
et huitième chambres, saisi par le Ministre des Finances, le 
4 mai 1990, d'une demande d'avis, dans un délai ne dépas­ 
sant pas trois jours, sur un avant-projet. de loi" portant des 
dispositions économiques et fiscales »,adonné le 9 mai 1990 
(huitième chambre) et le 15 mai 1990 (deuxième chambre) 
l'avis suivant : 

Dans le délai qui lui est imparti, le Conseil d'Etat doit se 
limiter à formuler les observations suivantes. 

TITRE I•• 

Dispositions fiscales 

Observations préliminaires 

1. L'accord de l'Exécutifrégional wallon requis par l'ar­ 
ticle 4, § 4, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au 
financement des Communautés et des Régions ainsi que 
l'avis de l'inspecteur des finances ont été transmis respec­ 
tivement au Conseil d'Etat le 10 et le 14 mai 1990. 

2. Dans I' ensemble du projet, on écrira en français « titre 
I•• »,«section 1ère» .... 

Art.2 

L'article 2 doit être rédigé comme suit : 
« Dans l'article 1er, § L", de la loi du 7 février 1961..., 

modifié par les lois des 26janvier 1976 et 22 décembre 1989, 
le montant ... (la suite comme au projet) ». 

Art. 6 

Le paragraphe 2 serait mieux rédigé comme suit : 
« § 2. Sont également rendus définitifs pour la même 

période, les droits ... ». 

Art.9 

Aux termes du paragraphe 2 de l'article 4 de la loi du 
9 juillet 1969, la fixation de la quote-part du contingent visé 
au paragraphe 1 •• dudit article, qui revient à chacune des 
sociétés de transports en commun, est déléguée au ministre 
des communications, sur la proposition de la conférence 
interministérielle compétente pour les communications. 

L'exemption du droit d'accise spécial accordée par la loi 
ne satisfait pas au principe de légalité de l'impôt, à défaut 
par la loi d'établir elle-même les critères de répartition dudit 
contingent. 

Le texte du paragraphe 2 doit être complété par la 
fixation de critères, par exemple la consommation effective 
de l'année écoulée, corrigée, s'il en est besoin, par l'évolution 
attendue de la consommation pendant l'année en cours, au 
sein de chacune des sociétés. 
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Art. lO 

Artikel 44, ~ 2, 2°, van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde doelt op dienstverlening die nauw 
samenhangt. met sociale bijstand. Aangezien het om een 
vrijstelling van belasting gaat, zou de beoordelingsbevoegd­ 
heid nauwkeuriger moeten worden omschreven. 

In 4° behoort de wet van 27 maart 1957 met haar 
opschrift te worden aangehaald, namelijk « •.• betreffende 
de gemeenschappelijke beleggingsfondsen en tot wijziging 
van het Wetboek der zegelrechten en het Wetboek der met 
het zegel gelijkgestelde taxen». 

Art. 11 

In d) schrijve men in de Franse tekst : « ou, si le preneur 
est une personne morale, dans l'Etat où est... ». 

Art. 13 

De ontworpen tekst bevordert het door de gemeenten 
oprichten van verenigingen zonder winstoogmerk waaraan 
zij het beheer over een pensioenfonds voor het gemeenteper­ 
soneel zouden toevertrouwen, terwijl een dergelijke 
werkwijze het middel aan de hand doet om de toepassing 
van de grondwettelijke en wettelijke beginselen die voor de 
gemeentelijke instellingen gelden te ontwijken, met name 
doordat de verenigingen zonder winstoogmerk aldus aan 
elke hiërarchische controle en aan elk toezicht zullen 
ontkomen. 

Bovendien zou het verlaagde percentage van 1,10 ten 
honderd in de memorie van toelichting moeten worden 
verantwoord. 

Art. 17 

Het zou beter zijn te schrijven : 
« Art. 17. - In artikel 36, § 1, vierde lid, van hetzelfde 

wetboek, gewijzigd bij artikel 260 van de wet van 22 decem­ 
ber 1989, worden de woorden « van roerende waarden » 

. vervangen door de woorden « van roerende waarden, de- 
viezen en geldmiddelen ». » 

Art. 18 

1. Om te memoreren dat artikel 87ter oorspronkelijk 
artikel 87bis was, schrijve men: 

« In artikel 87ter van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 28 december 1983 en gewijzigd bij ... ». 

2. Ten aanzien van de in 2° en 3° beoogde wijzigingen 
geldt dat het verplaatsen van een bestaande bepaling meestal 
leidt tot onnodige ingewikkeldheid. Daarom wordt 
voorgesteld paragraaf 6, 3°, met zijn huidige nummering in 
stand te houden en liever in paragraaf 6 een 2°bis in te 
voegen. 

Om een flexibeler toepassing van artikel 87ter van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen mogelijk te maken, 
zouden de ontworpen wijzigingen aangevuld kunnen wor­ 
den met een als volgt. luidende paragraaf 4bis : 

« De Koning bepaalt jaarlijks op 15 januari voor het 
lopende dienstjaar welke bedragen krachtens dit artikel 
mogen worden afgetrokken». 

Ait. lil 

L'article 44, * 2, 2°, du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée vise les prestations de services étroitement liées il 
l'assistance sociale. S'agissant d'une exonération fiscale, le 
pouvoir d'appréciation devrait être davantage précisé. 

Au 4°, il y a lieu de citer la loi du 27 mars 1957 avec son 
intitulé, à savoir « ••• relative aux fonds communs de place­ 
ment et modifiant le Code des droits de timbre et le Code des 
taxes assimilées au timbre ». 

Art. 11 

Aud), il y a lieu d'écrire dans le texte français : « ou, si le 
preneur est une personne morale, dans l'Etat où est ... ». 

Art. 13 

Le texte en projet favorise la création, par les communes, 
d'associations sans but lucratif auxquelles elles confieraient 
la gestion d'un fonds de pension pour les agents des com­ 
munes, alors qu'un tel procédé permet d'éluder l'application 
des principes constitutionnels et légaux applicables aux 
institutions communales, dans la mesure notamment où les 
associations sans but lucratif échapperont ainsi à tout 
contrôle hiérarchique ou de tutelle. 

D'autre part, il y aurait lieu de justifier dans l'exposé des 
motifs l'application du taux réduit de 1,10 pour cent. 

Art. 17 

Mieux vaut écrire : 
« Art. 17. -A l'article 36, § 1er, alinéa 4, du même code, 

modifié par l'article 260 de la loi du 22 décembre 1989, les 
mots « de valeurs mobilières » sont remplacés par les mots 
« de valeurs mobilières, de devises et de liquidités ». » 

Art. 18 

1. Pour rappeler que l'article 87ter était à l'origine l'ar­ 
ticle 87bis, il convient d'écrire : 

« A l'article 87ter du même code, inséré par la loi du 
28 décembre 1983 et modifié par ... ». 

2. En ce qui concerne les modifications prévues au 2° et 
au 3°, le déplacement d'une disposition existante est le plus 
souvent la source de complications inutiles. C'est pourquoi, 
il est proposé de maintenir le paragraphe 6, 3°, avec sa 
numérotation actuelle et d'introduire plutôt dans le para­ 
graphe 6, un 2°bis. 
Pour permettre une application plus souple de 

l'article 87ter du Code des impôts sur les revenus, les modi­ 
fications en projet pourraient être complétées par l'ajout 
d'un paragraphe 4bis, qui serait rédigé comme suit : 

« Le 15 janvier de chaque année, le Roi détermine pour 
l'exercice en cours, les montants déductibles en vertu du 
présent article ». 
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A1t.:W 

ln de Franse tekst behoort te worden geschreven : 
« Art. 20. - Dans le texte français de l'article 111, § 2, 

alinéa 4, du même code ... ". 
In de Nederlandse tekst zou alleen de formule « laatste 

lid » moeten worden vervangen door « vierde lid ». 

Art. 21 

Aangezien de bedoelde bepaling vervangen is door de wet 
van 22 december 1989 moeten de woorden « ingevoegd door 
artikel 50 van de wet van 25 juni 1973 en » vervallen. 

Art. 23 en 30 

De vigerende tekst van artikel 184 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen luidt aldus : 

« De bedrijfsvoorheffing wordt vastgesteld volgens de 
aanduidingen van de schalen opgesteld door de Koning. 

De schalen worden in het Belgisch Staatsblad bekend­ 
gemaakt». 

Naar luid van artikel 23 van het voorontwerp van wet zou 
dat artikel door de volgende bepaling worden vervangen : 

« § 1. De bedrijfsvoorheffing wordt vastgesteld volgens 
de aanduidingen van de schalen opgesteld door de Koning. 

§ 2. De Koning kan verschillende categorieën van be­ 
lastingplichtigen onderscheiden. Voor elke categorie zijn de 
schalen forfaitair. 

§ 3. De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, onmiddel­ 
lijk indien ze in zitting zijn, zoniet bij de opening van de 
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen tot 
bekrachtiging van de ter uitvoering van dit artikel genomen 
besluiten». 

De paragrafen 1 en 2 van de ontworpen tekst zouden sa­ 
mengevoegd kunnen worden zodat ze slechts één lid vormen. 
Het tweede lid van de huidige tekst zou zonder enig bezwaar 
gehandhaafd kunnen worden. Paragraaf 3 van de ontwor­ 
pen tekst daarentegen, die overbodig en juridisch aan­ 
vechtbaar is, moet vervallen. 

Het is bekend dat naar luid van artikel 110, eerste lid, 
van de Grondwet, « geen belasting kan worden ingevoerd 
dan door een wet ». Om alle gevaar voor verwarring omtrent 
de draagwijdte van het beginsel van de wettigheid van de 
belasting te vermijden,is het misschien niet nutteloos te 
preciseren dat het grondwettelijk beginsel dat alleen de 
wetgever bevoegd is om de belasting ten voordele van de 
Staat in te voeren, niet betekent dat de wetgever zelf alle 
bepalingen betreffende een zodanige belasting behoort uit 
te vaardigen : het is voldoende - maar noodzakelijk - dat 
de wetgever de belasting instelt en de belastinggrondslag en 
de belastingvoet vaststelt; voor het overige kan het over­ 
eenkomstig artikel 67 of artikel 78 van de Grondwet aan de 
Koning overlaten of opdragen om de verordeningsbepalin­ 
gen tot de uitvoering van de wet vast te stellen. 

Art. 20 

Il y a lieu d'écrire en français : 
« Art. 20. - Dans le texte français de l'article 111, § 2, 

alinéa 4, du même code ... "· 
Dans le texte néerlandais, seule la formule- laatste lid " 

serait à remplacer par « vierde lid ». 

Art. 21 

La disposition visée ayant été remplacée par la loi du 
22 décembre 1989, les mots « inséré par l'article 50 de la loi 
du 25 juin 1973 et » doivent être omis. 

Art. 23 et 30 

Le texte en vigueur de l'article 184 du Code des impôts 
sur les revenus dispose comme suit : 

« Le précompte professionnel est déterminé suivant les 
indications des barèmes établis par le Roi. 

Les barèmes sont publiés au Moniteur belge». 

Aux termes de l'article 23 de l'avant-projet de loi, cet 
article serait remplacé par la disposition suivante : 

« § 1 ••. Le précompte professionnel est déterminé suivant 
les indications des barèmes établis par le Roi. 

§ 2. Le Roi peut distinguer diverses catégories de con­ 
tribuables. Pour chaque catégorie, les barèmes sont for­ 
faitaires. 

§ 3. Le Roi saisira les Chambres législatives, immédiate­ 
ment si elles sont réunies, sinon dès l'ouverture de leur plus 
prochaine session, d'un projet de loi de confirmation des 
arrêtés pris en exécution du présent article ». 

Les paragraphes 1 •• et 2 du texte en projet pourraient être 
fusionnés, pour ne former qu'un alinéa. Le second alinéa du 
texte actuel pourrait être maintenu sans inconvénient. En 
revanche, le paragraphe 3 du texte en projet, superflu et 
juridiquement critiquable, doit être omis. 

On sait qu'aux termes de l'article 110, l'alinéa 1••, de la 
Constitution, « aucun impôt ne peut être établi que par une 
loi ». Pour prévenir tout danger de confusion quant à la 
portée du principe de la légalité de l'impôt, il n'est peut-être 
pas inutile de préciser que le principe constitutionnel de la 
compétence exclusive du législateur en matière d'établisse­ 
ment de l'impôt au profit de l'Etat ne signifie pas que le 
législateur doive prendre lui-même toutes les dispositions 
relatives à semblable impôt : il suffit - mais il faut - que 
le législateur institue l'impôt, détermine son assiette et en 
fixe le taux; pour le surplus, il peut, conformément à l'article 
67 ou à l'article 78 de la Constitution, laisser ou attribuer au 
Roi, le soin de prendre des dispositions réglementaires 
tendant à assurer l'exécution de la loi. 
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Dut i~ de drnng-w~jdto van nrtikel 110 van do Grond­ 
wet 11l. 

Worden de in artikel 184 van het wetboek bedoelde 
schalen nauwkeurig berekend, dan blijft het mogelijk dat de 
ingehouden bedrijfsvoorheffing aanleiding geeft tot terug­ 
betaling om verschillende redenen (bijvoorbeeld een 
aftrekbare gift, een schommelende maandelijkse bezoldi­ 
ging die als gronslag dient voor de berekening ... ). Dat 
neemt niet weg dat het vaststellen van de schalen aan de 
Koning kan worden opgedragen, voor zover de voorheffing 
een vooruitbetaling blijft, die in rekening kan worden ge­ 
bracht en in voorkomend geval terugbetaalbaar is. 

De ontworpen paragraaf 3 stelt aldus een procedure van 
bekrachtiging in die geen nut heeft in het licht van ar­ 
tikel 110 van de Grond weg (2). Bovendien zou die procedure 
onwettig zijn indien het de bedoeling was om van alle 
belastingplichtigen of van bepaalde categorieën van hen 
een extra-belasting te vorderen die hun twee jaar later zou 
worden terugbetaald; een zodanige heffing zou een gedwon­ 
gen lening zijn waarvoor geen vergoeding wordt uitgekeerd. 

De voorgenomen bekrachtigingsregeling is bovendien 
uit juridisch oogpunt vatbaar voor kritiek aangezien ze tot 
gevolg zou hebben dat bepaalde akten van de uitvoerende 
macht zonder enige wettiging zouden worden onttrokken 
aanhet legaliteitstoezicht door de rechter, zoals bepaald in 
artikel 107 van de Grondwet en in artikel 14 van de ge­ 
coördineerde wetten op de Raad van State. 

* 
* * 

(1) De Raad van State heeft dat in verscheidene van zijn ad­ 
viezen beklemtoond, bijvoorbeeld in het advies over het ontwerp 
dat de wet van 20 november 1962 houdende hervorming van de 
inkomstenbelastingen geworden is (Gedr. St., Kamer, zitting 1961- 
1962, n' 264/1, blz. 124-125), het advies over het ontwerp dat de wet 
van 25juni 1973 geworden is, die het Wetboek van de inkomsten­ 
belastingen op een aantal punten wijzigt ( Gedr. St., Kamer, zitting 
1972-1973, n' 521/1, blz. 41 tot 45) en het advies over het ontwerp 
dat de wet van 22 december 1989 houdende fiscale bepalingen ge­ 
worden is (Gedr. St., Senaat, 806/2 (1989-1990), blz. 38). Wat de 
rechtsleer betreft zij inzonderheid verwezen naar W. Ganshofvan 
der Meersch, L'impôt et la loi, en hommage à V. Gothot, Faculté de 
Droit de Liège, Vaillant-Carmanne, 1962, blz. 257-320. Wat de 
rechtspraak betreft, zie J. Kirkpatrick, Les impôts sur les revenus 
etles sociétés, Examen de jurisprudence, RCJB, 1984, blz. 671 e.v., 
in casu blz. 676-683. 

(2) Het is waar dat wat bepaalde indirecte belastingen betreft 
sedert geruime tijd de praktijk ingang gevonden heeft dat de 
wetgever aan de Koning de bevoegdheid opdraagt om de onmiddel­ 
lijk betaling te vorderen van rechten van een hoger bedrag of van 
nieuwe rechten. Voor die wetsbepalingen die zodanige bevoegdhe­ 
den aan de Koning opdragen bestaat een feitelijke aanleiding in de 
noodzaak te verhinderen dat zou worden gespeculeerd of dat de 
belastbare materie zou verdwijnen. Om zich te verdragen met het 
grondwettelijk beginsel van de wettigheid van de belasting, schrijven 
die wetsbepalingen voor dat de Regering onmiddeilijk, of althans zo 
spoedig mogelijk bij de Wetgevende Kamers een ontwerp van wet 
zal indienen dat de bedoelde hogere of nieuwe belasting definitief 
zal invoeren; de bepalingen van de artikelen 6 en 7 van het ontwerp 
van wet dat thans wordt onderzocht en die betrekking hebben op de 
bekrachtiging van de voorlopige accijnsheffingen bepaald bij de 
koninklijke besluiten van 21 december 1989 en 21 maart 1990, 
brengen de toepassing van die beginselen volkomen tot uitdrukking. 
Maar het is duidelijk dat de juridische regeling van de invoering 
van de bedrijfsvoorheffing helemaal niets uit te staan heeft met die 
problematiek : de voorheffing is geen belasting maar een werkwijze 
voor het heffen van de belasting (WIB, artikel 153 : " De belasting 
wordt geheven bij wijze van voorheffingen(. .. )»). 

Telle est ln portée qu'a l'article 110 de lu Cunstitution ( 1 l. 

Si los barèmes visés ù l'article 184 du code sont exacte­ 
ment calculés. il reste possible que le précompte profession­ 
nel retenu donne lieu à remboursement pour diverses rai­ 
sons (par example, libéralité déductible, rémunération 
mensuelle servant de base au calcul, qui varie ... 1. Il 
n'empêche que la détermination des barèmes peut être 
confiée au Roi, pour autant que le précompte demeure un 
acompte, imputable et, le cas échéant, remboursable. 

Le paragraphe 3, en projet, institue ainsi une procédure 
de confirmation inutile, au regard de l'article 110 de la 
Constitution (2). En outre, cette procédure serait illégale si 
l'intention était d'exiger de tous les contribuables ou de 
certaines catégories d'entre eux, un supplément d'impôt qui 
leur serait remboursé deux ans plus tard; pareil prélève­ 
ment constituerait un emprunt forcé non rémunéré. 

Le régime de confirmation envisagé est, de surcroît, 
juridiquement critiquable, puisqu'il aurait pour effet de 
soustraire sans justification, certains actes du pouvoir 
exécutif aux contrôles juridictionnels de légalité prévus à 
l'article 107 de la Constitution et à l'article 14 des lois 
coordonnées sur le Conseil d'Etat. 

* 
* * 

( 1) C'est ce que le Conseil d'Etat a souligné dans plusieurs de ses 
avis, par exemple, l'avis sur le projet devenu la loi du 20 novembre 
1962 portant réforme des impôts sur les revenus (Doc. pari., 
Chambre, session 1961-1962, n• 264/1, pp. 124-125; Pasinomie, 
1962, pp. 1360-1361), l'avis sur le projet devenu la loi du 25 juin 
1973 qui modifie, sur plusieurs points, le Code des impôts sur les 
revenus (Doc. parl., Chambre, session 1972-1973, n° 521/1, pages 41 
à 45; Pasinomie, 1973, pp. 637-640) et l'avis sur le projet devenu la 
loi du 22 décembre 1989 portant des dispositions fiscales (Doc. 
pari., Sénat, 806/2 (1989-1990), p. 38). Pour la doctrine, voyez 
spécialement W. Ganshof van der Meersch, L'impôt et la loi, en 
hommage à V. Gothot, Faculté de Droit de Liège, Vaillant-Car­ 
manne, 1962, pp. 257-320. Pour la jurisprudence, voyez J. Kirkpa­ 
trick, Les impôts sur les revenus et les sociétés, Examen de juris­ 
prudence, RCJB, 1984, p. 671 ets., ici, pp. 676-683. 

(2) Il est vrai qu'en ce qui concerne certains impôts indirects, la 
pratique s'est instaurée, depuis très longtemps, que le législateur 
confie au Roi le pouvoir d'exiger le paiement immédiat de droits 
d'un montant plus élevé ou de droits nouveaux. Ces dispositions 
législatives attribuant de tels pouvoirs au Roi trouvent une justifi­ 
cation de fait dans la nécessité d'empêcher la spéculation ou la 
disparition de la matière taxable. Pour se concilier avec le principe 
constitutionnel de la légalité de l'impôt, ces dispositions législatives 
prévoient que le Gouvernement saisira, immédiatement ou, du 
moins, à bref délai, les Chambres législatives d'un projet de loi 
établissant à titre définitif l'impôt plus élevé ou nouveau dont il 
s'agit; les dispositions des articles 6 et 7 du projet de loi présente­ 
ment examinée, relatives à la ratification des perceptions provi­ 
soires de droits d'accise fixés par les arrêtés royaux du 31 décembre 
1989 et du 21 mars 1990, illustrent parfaitement l'application de 
ces principes. Mais il est manifeste que le régime juridique de 
l'établissement du précompte professionnel est tout à fait étranger 
à cette problématique : le précompte n'est pas un impôt mais un 
mécanisme de perception de l'impôt (CIR, article 153 : « L'impôt est 
perçu par voie de précomptes ( .. .) "). 
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Art ikcl ao van het wetsontwerp luidt. al1:1 volgt : 
" Worden bukrnchtigd, dl, bepalingen vun het. koninklijk 

besluit van 4 maart. 19H5 tot uitvoering· van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen, met betrekking tot de be­ 
drijfsvoorheffing. alsmede de koninklijke besluiten die, tot 
bij de inwerkingtreding van deze wet, de voormelde bepa­ 
lingen hebben gewijzigd "· 

Volgens de memorie van toelichting gaat het erom ervoor 
te zorgen dat « er geen discussie meer bestaat omtrent de 
juridische waarde van (de tot nu vastgestelde) schalen». 

Onder de koninklijke besluiten waarop het ontwerp doelt 
- ze worden noch in het bepalend gedeelte, noch in de 
memorie van toelichting opgesomd en dat schaadt de preci­ 
sie die vereist is in geval van bekrachtiging bij de wet - 
bevinden zich volgens de gemachtigde van de Minister het 
koninklijk besluit van 27 februari 1989 tot wijziging, op het 
stuk van de bedrijfsvoorheffing, van het koninklijk besluit 
van 4 maart 1965 tot uitvoering van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen (1) en het koninklijk besluit van 
18 december 1989 tot wijziging, op het stuk van de bedrijfs­ 
voorheffing, van het koninklijk besluit van 4 maart 1965 tot 
uitvoering van het Wetboek van de inkomstenbelastin­ 
gen (2). 

Tegen het eerste besluit zijn bij de Raad van State twee 
beroepen tot nietigverklaring ingesteld; een van die zaken 
komt voor op de openbare terechtzitting van 16 mei 1990. 

Tegen het tweede besluit wordt eveneens opgekomen bij 
de afdeling administratie van de Raad van State; bij arrest 
n" 34 814 van 25 april 1990 is de tenuitvoerlegging ervan 
« geschorst in zoverre de schalen die er als bijlage zijn 
bijgevoegd, tot gevolg hebben dat enkel aan de gezinnen die 
maar één beroepsinkomen hebben of waarvan het tweede 
inkomen lager ligt dan het huwelijksquotiënt, een bedrijfs­ 
voorheffing wordt opgelegd die hoger is dan de belasting op 
de beroepsinkomsten waarop de voorheffing wordt inge­ 
houden». 

Tegen het koninklijk besluit van 7 maart 1990 tot wijzi­ 
ging, op het stuk van de bedrijfsvoorheffing, van het konink­ 
lijk besluit van 4 maart 1965 tot uitvoering van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen (3) is eveneens een beroep tot 
nietigverklaring ingesteld, dat bij de griffie administratie is 
ingekomen op 11 mei 1990. 

Tot staving van die vier beroepen tot nietigverklaring en 
van het beroep tot schorsing van tenuitvoerlegging, dat is 
ingewilligd, wordt de schending aangevoerd van het begin­ 
sel van de gelijkheid van de belastingplichtigen voor de 
fiscus. 

Het bezwaar van ongrondwettigheid is in het arrest van 
25 april 1990 als volgt omschreven : 

« Overwegende dat artikel 184 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen bepaalt : « De bedrijfsvoorheffing 
wordt vastgesteld volgens de aanduidingen van de schalen 
opgesteld door de Koning»; dat artikel 114 van het konink­ 
lijk besluit van 4 maart 1965 tot uitvoering van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen als volgt luidt : « Het bedrag 
van de aan de bron verschuldigde bedrijfsvoorheffing wordt 
vastgesteld volgens de schalen en de erbij horende regels 
opgenomen in bijlage III »; dat die bijlage verscheidene 
malen is gewijzigd en de laatste wijziging vóór de be­ 
lastinghervorming van 1988 het onderwerp was van het 
koninklijk besluit van 10 december 1987; 

(') Belgisch Staatsblad, 2 maart 1989. 
(2) Belgisch Staatsblad, 29 december 1989. 
(') Belgisch Staatsblad, 13 maart 1990. 

L'urticle ao du ,.ll'Ojl't. de loi prévoit. quo: 
" sont. cunflnnès, b, disposition» de l'urrèté royal du 

4 mars 19H5, d'exécution du Code des impôts sut· IHS reve­ 
nus, relatives au précompte professionnel, ainsi que les 
arrêtés royaux qui.jusqu'à l'entrée en vigueur de la présente 
loi, ont modifié lesdites dispositions. 

Selon l'exposé des motifs, il s'agit de" lever toute discus­ 
sion quant à la valeur juridique (des) barèmes pris jusqu'à 
présent». 

Le délégué du ministre a indiqué que, parmi les arrêtés 
royaux visés par le projet - qui ne sont énumérés ni dans 
le dispositif, ni dans l'exposé des motifs, ce qui nuit à la 
précision requise en matière de confirmation législative - 
figurent l'arrêté royal du 27 février 1989 modifiant, en 
matière de précompte professionnel, l'arrêté royal du 4 mars 
1965 d'exécution du Code des impôts sur les revenus (1) et 
l'arrêté royal du 18 décembre 1989 modifiant, en matière de 
précompte professionnel, l'arrêté royal du 4 mars 1965 
d'exécution du Code des impôts sur les revenus (2). 

Le premier de ces arrêtés fait l'objet de deux recours en 
annulation introduits au Conseil d'Etat; l'examen de l'un de 
ceux-ci est fixé à l'audience publique du 16 mai 1990. 

LP- second arrêté est également attaqué devant la section 
d'administration du Conseil d'Etat; son exécution a été 
« suspendue en tant que les barèmes qui y sont annexés 
aboutissent à prélever, à charge des seuls ménages qui ne 
bénéficient que d'un revenu professionnel ou dont le second 
revenu est inférieur au quotient conjugal, un précompte 
professionnel supérieur à l'impôt afférent aux revenus pro­ 
fessionnels sur lesquels le précompte est retenu », par 
l'arrêté n° 34 814, du 25 avril 1990. 

L'arrêté royal du 7 mars 1990, modifiant, en matière de 
précompte professionnel, l'arrêté royal du 4 mars 1965 
d'exécution du Code des impôts sur les revenus (3) fait 
également l'objet d'un recours en annulation reçu au greffe 
d'administration, le 11 mai 1990. 

A l'appui des quatre recours en annulation et du recours 
en suspension d'exécution, qui a été accueilli, est invoquée 
la violation du principe de l'égalité des contribuables devant 
l'impôt. 

Le grief d'inconstitutionnalité a été caractérisé en ces 
termes dans l'arrêt du 25 avril 1990 : 

« Considérant que I' article 184 du Code des impôts suries 
revenus dispose que « le précompte professionnel est déter­ 
miné suivant les indications des barèmes établis par le 
Roi»; que, selon l'article 114 de l'arrêté royal du 4 mars 
1965 d'exécution du Code des impôts sur les revenus, « le 
montant du précompte professionnel dû à la source est 
déterminé conformément aux indications des barèmes et 
des règles d'application y relatives, qui figurent à 
l'annexe III»; que cette annexe a subi plusieurs modifica­ 
tions, la dernière qui fut antérieure à la réforme fiscale de 
1988 ayant fait l'objet de l'arrêté royal du 10 décembre 1987; 

(1) Moniteur belge, 2 mars 1989. 
(2) Moniteur belge, 29 décembre 1989. 
(3) Moniteur belge, 13 mars 1989. 
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Overwegende dut dl' I\Oning, om rekening tl, houden met 
de belustingverlugiug' die het gevolg is vnn de bolastingher­ 
vormingswet van i december Hl88, nieuwe schalen heeft 
vastgesteld die in de bijlage bij het koninklijk besluit van 
27 februari 1989 staan; dat die schalen betrekking hebben 
op de berekening van de voorheffing op de beroepsinkom­ 
sten van enerzijds de alleenstaande belastingplichtige of de 
belastingplichtige wiens echtgenoot een beroepsinkomen 
heeft (schaal 1) en anderzijds de belastingplichtige wiens 
echtgenoot geen beroepsinkomen heeft (schaal II); dat het 
besluit volgens artikel 2 van toepassing is op de vanaf 
1 maart 1989 betaalde of toegekende inkomsten; 

Overwegende dat de verzoekende vereniging de nie­ 
tigverklaring heeft gevorderd van het koninklijk besluit 
van 27 februari 1989 (beroep A. 40.620NI-9316); 

Overwegende dat de Koning bij Zijn besluit van 18 de­ 
cember 1989, dat het onderwerp is van onderhavige vorde­ 
ring, de regels heeft vastgesteld voor het berekenen van de 
bedrijfsvoorheffing die moet worden ingehouden op de vanaf 
1 januari 1990 betaalde of toegekende inkomsten; dat in 
twee schalen gevoegd bij dat besluit rekening is gehouden 
met de indexering van de bedragen waarin is voorzien in 
artikel 8 van de wet van 7 december 1988; 

Overwegende dat de verzoekende partij uiteenzet dat de 
toepassing van die twee schalen zal meebrengen dat een 
maandelijkse voorheffing wordt ingehouden die hoger is 
dan het twaalfde van de belasting, zoals de toepassing van 
schaal II gevoegd bij het koninklijk besluit van 27 februari 
1989 dat volgens haar ook tot gevolg had; 

Overwegende dat de Minister van Financiën in de 
memorie van antwoord die hij inzake het beroep A. 40.620/ 
Vl-9316 heeft ingediend, niet heeft betwist dat de toepassing 
van het koninklijk besluit van 27 februari 1989 wat schaal II 
betreft de door de verzoekende partij gelaakte gevolgen had; 
dat hij op haar argumenten heeft geantwoord dat de Koning 
zijn bevoegdheid inzake het vaststellen van de schalen op 
uitermate ruime wijze uitoefent en dat Hij bij het vastleggen 
ervan niet alleen rekening kon houden met het uiteindelijk 
verschuldigd belastingbedrag maar er ook voor kon zorgen 
dat de belastingverlaging geen ongunstige weerslag had op 
het begrotingssaldo; 

Overwegende dat mevrouw de Staatssecretaris voor 
Financiën in de nota met opmerkingen die zij inzake het 
onderhavig beroep heeft ingediend, evenmin heeft betwist 
dat de toepassing van de nieuwe schalen in sommige geval­ 
len een teveel aan ontvangsten zal meebrengen vergeleken 
met het te innen belastingbedrag; dat de Raad van State het 
in het licht van de informatie waarover hij thans beschikt en 
steunend op de niet betwiste cijfertabellen die bij het ver­ 
zoekschrift zijn gevoegd, bewezen moet achten dat het 
bestreden besluit voor de belastingplichtigen wier echtgenoot 
geen beroepsinkomen heeft of slechts een beroepsinkomen 
heeft dat lager ligt dan het huwelijksquotiënt, een teveel 
aan voorheffing tot gevolg heeft dat, naargelang van het 
geval, gaat van ongeveer 6 000 tot 48 000 frank per jaar, 
terwijl de voorheffing voor een gezin met twee inkomens 
zonder kinderen iets lager ligt dan de belasting die uitein­ 
delijk zal moeten worden betaald. 

(. .. ) 
Overwegende dat artikel 17 van de gecoördineerde wetten 

op de Raad van State hem de mogelijkheid biedt om de 
tenuitvoerlegging van de akten en verordeningen van de 
administratieve overheden te schorsen, maar die 
mogelijkheid afhankelijk stelt van de dubbele voorwaarde 
dat enerzijds verzoeker een middel doet gelden dat gegrond 
is op de schending van de artikelen 6, 6bis en 17 van de 

Considérant qu'nfln de tenir compte de l'nmcnagomont 
do l'impôt résultanï.de lu loi dt' réforme Iiscale du 7 décembre 
1988, le Roi u arrêté de nouveaux barèmes qui figurent duns 
J'annexe à l'arrêté royal du 27 février 1989; que ces barèmes 
concernent le calcul du précompte retenu sur les revenus 
professionnels, d'une part, du contribuable isolé ou dont Ic 
conjoint bénéficie d'un revenu professionnel (barème I ), 
d'autre part, du contribuable dont le conjoint n'a pas de 
revenu professionnel (barème Il); qu'il est, selon son ar­ 
ticle 2, applicable aux revenus payés ou attribués à partir 
du 1er mars 1989; 

Considérant que l'association requérante a entrepris en 
annulation l'arrêté royal du 27 février 1989 (recours 
A. 40.620Nl-9316); 

Considérant que, par l'arrêté royal du 18 décembre 1989, 
qui fait l'objet de la présente demande, le Roi a déterminé les 
règles permettant de calculer le précompte professionnel à 
retenir sur les rémunérations payées ou attribuées à partir 
du 1er janvier 1990; que dans les deux barèmes annexés à 
l'arrêté, il est tenu compte de l'indexation des montants 
prévue par l'article 8 de la loi du 7 décembre 1988; 

Considérant que la requérante expose que l'application 
des deux barèmes entraînera la retenue d'un précompte 
mensuel supérieur au douzième de l'impôt tout comme 
l'entrainait déjà, selon elle, l'application du barème II annexé 
à l'arrêté royal du 27 février 1989; 

Considérant que, dans le mémoire en réponse qu'il a 
déposé dans le recours A. 40.620NI-9316, le Ministre des 
Finances n'a pas contesté que l'application de l'arrêté royal 
du 27 février 1989 avait les répercussions dénoncées par la 
requérante en ce qui concerne l'application du barème II; 
qu'il a répondu aux arguments de celle-ci que le pouvoir du 
Roi en matière de fixation des barèmes s'exerce de la 
manière la plus étendue et qu'il a pu, lors de leur établisse­ 
ment, non seulement tenir compte du montant de l'impôt 
qui sera finalement dû mais aussi veiller à ce que l'allège­ 
ment fiscal n'ait pas une incidence défavorable sur le solde 
budgétaire; 

Considérant que, dans la note d'observations qu'elle a 
déposée dans le présent recours, Madame le Secrétaire 
d'Etat aux Finances n'a pas davantage contesté que, dans 
certains cas, l'application des nouveaux barèmes entraînera 
un excédent de recettes par rapport au montant de l'impôt 
à percevoir; que, dans l'état actuel de son information, le 
Conseil d'Etat doit considérer comme établi, en se fondant 
sur les tableaux chiffrés non contribuables dont le conjoint 
d'un revenu professionnel inférieur au quotient conjugal, 
l'arrêté attaqué entraîne la perception d'un excédent de 
précompte qui, selon les cas, varie entre 6 000 et 48 000 francs 
environ par an, tandis que, pour un ménage à deux revenus 
sans enfant, le précompte est légèrement inférieur à l'impôt 
qui sera finalement dû; 

(. .. ) 
Considérant que l'article 17 des lois coordonnées sur le 

Conseil d'Etat, qui permet à celui-ci de suspendre l'exécu­ 
tion des actes et règlements des autorités administratives, 
surbordonne cette faculté à la double condition que le 
requérant fasse valoir un moyen qui, fondé sur la violation 
des articles 6, 6bis et 17 de la Constitution, paraisse sérieux 
et de nature à entraîner l'annulation de l'acte attaqué et que 
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Grondwet on dut erns! ig lijkt on van die unrd dut hut de 
nietigverklruing van de bestreden akte meebrengt en dat 
underzijds de onmiddellijke tenuitvoerlegging van die ukte 
een moeilijk te herstellen ernstig nadeel kan berokkenen; 

Overwegende dat de verzoekende partij in verband met 
de eerste voorwaarde betoogt dat het besluit waarvan zij de 
schorsing vordert "het beginsel van de gelijkheid van de 
belastingplichtigen ten aanzien van de belastingdruk 
schendt, aangezien het meebrengt dat enkel de belasting­ 
plichtigen wier echtgenoot geen beroepsinkomen heeft of 
slechts een beroepsinkomen heeft dat lager ligt dan het 
huwelijksquotiënt, een te hoge bedrijfsvoorheffing moeten 
betalen»; dat zij die beweringen staaft met twee tabellen 
die het bedrag geven van de overtollige voorheffingen die 
zullen worden geïnd; 

Overwegende dat de tegenpartijen, die de door de ver­ 
zoekende partij aangevoerde cijfers niet betwisten, ten 
principale antwoorden dat het bestreden besluit, dat in 
verband staat met het koninklijk besluit van 27 februari 
1989, louter tot doel en tot gevolg heeft dat de indexering 
van de belasting wordt toegepast op de bedrijfsvoorheffing, 
dat het zulks doet op gelijke wijze voor alle belastingplichti­ 
gen en dat het dus de artikelen 6 of 6bis van de Grondwet 
niet heeft kunnen schenden; 

Overwegende dat het bestreden besluit weliswaar enkel 
de bij de wet bepaalde indexering behelst - met uitzonde­ 
ring van een forfaitaire verlaging van de voorheffing met 
2 500 frank wanneer het inkomen van de echtgenoot niet 
meer bedraagt dan 5 000 frank netto per maand - maar 
toch de bedragen van het koninklijk besluit van 27 februari 
1989 als basiscijfers neemt, zodat als' de verschillen 
voortvloeiend uit de toepassing van dat besluit een onge­ 
rechtvaardigde discriminatie in het leven riepen, hetzelfde 
verwijt moet worden gemaakt aan het besluit van 18 de­ 
cember 1989; dat het argument van de tegenpartijen in 
rechte faalt; 

Overwegende dat de tegenpartijen subsidiair betogen 
dat het door de artikelen 6 en 112 van de Grondwet bekrach­ 
tigde gelijkheidsbeginsel niet belet dat een belasting wordt 
opgelegd aan een bepaalde categorie van belastingplichti­ 
gen, dat het evenmin de bij de wet vastgestelde verminde­ 
ringen of vrijstellingen verbiedt en dat het vereist dat alle 
burgers die zich in een soortgelijke toestand bevinden, op 
dezelfde manier worden behandeld; dat zij verder betogen 
dat daaruit volgt dat het scheppen van verschillende cate­ 
gorieën van belastingplichtigen in het kader van een be­ 
lastingregeling, het gelijkheidsbeginsel niet schendt wan­ 
neer die categorieën op objectieve en abstracte wijze zijn 
bepaald, dat het abstracte karakter van het belastingvoor­ 
schrift voldoende is om het gelijkheidsbeginsel te eerbiedi­ 
gen en dat het ook de beste garanties biedt tegen willekeur; 
dat zij eraan toevoegen dat elk van de bij het besluit 
gevoegde twee schalen van toepassing is op een homogene 
categorie van belastingplichtigen, waarbij de eerste schaal 
betrekking heeft cp de alleenstaande belastingplichtigen en 
de belastingplichtigen wier echtgenoot beroepsinkomsten 
heeft en de tweede op de belastingplichtigen wier echtgenoot 
geen beroepsinkomen heeft; dat zij van mening zijn dat dit 
onderscheid is gemaakt aan de hand van een objectief 
criterium dat geen ruimte overlaat voor enige beoorde­ 
lingsbevoegdheid vanwege de werkgever die de voorheffing 
moet betalen of vanwege het bestuur dat op die betaling 
moet toezien; dat zij beweren dat « gesteld dat het 
gelijkheidsbeginsel ook vereist dat het onderscheid tussen 
abstracte categorieën op basis van een objectief criterium, 
kan worden gewettigd om elk gevaar van willekeur te 

l'exécuuou immédiute do celui-ci risque 1h• enusor un préju­ 
dico gruve el difficilement répuruhle: 

Considérant, quant à la première condition, que la re­ 
quérante soutient que l'arrêté dont elle demande la suspen­ 
sion " contrevient ( ... l au principe de l'égalité des contri­ 
buables quant à la " charge de l'impôt puisqu'il aboutit ù 
faire payer un précompte professionnel excessif aux seuls 
contribuables dont le conjoint ne bénéficie pas de revenu 
professionnel ou seulement d'un revenu professionnel 
inférieur au quotient conjugal »; qu'elle justifie ses alléga­ 
tions par deux tableaux qui donnent le montant des 
précomptes excédentaires qui seront perçus; 

Considérant que les parties adverses, qui ne contestent 
pas les chiffres avancés par la requérante, répondent, à titre 
principal, que l'arrêté attaqué, rapproché de l'arrêté royal 
du 27 février 1989, a pour seul objet et pour unique effet de 
répercuter l'indexation de l'impôt sur le précompte profes­ 
sionnel, qu'il le fait de manière égale pour tous les con­ 
tribuables et qu'il n'a donc pu violer les articles 6 et 6bis de 
la Constitution; 

Considérant que s'il est vrai que l'arrêté attaqué a pour 
seul objet - à l'exception d'une réduction forfaitaire du 
précompte de 2 500 francs lorsque le revenu du conjoint ne 
dépasse pas 5 000 francs net par mois - l'indexation prévue 
par la loi, il n'en a pas moins repris comme chiffres de base 
les montants de l'arrêté royal du 27 février 1989 de telle 
sorte que si les écarts nés de l'application de cet arrêté 
aboutissaient à créer une discrimination injustifiée, le même 
reproche devrait être adressé à celui du 18 décembre 1989; 
que l'argument des parties adverses manque en droit; 

Considérant qu'à titre subsidiaire, les parties adverses 
soutiennent que le principe d'égalité consacré par les ar­ 
ticles 6 et 112 de la Constitution ne s'oppose pas à ce qu'un 
impôt frappe une certaine catégorie de contribuables, qu'il 
n'interdit pas davantage les réductions ou exemptions défi­ 
nies par la loi et que ce qu'il exige c'est que tous les citoyens 
qui se trouvent dans des situations semblables soient traités 
de la même manière; qu'il s'ensuit, poursuivent-elles, que 
l'aménagement de différentes catégories de contribuables, 
dans le cadre d'une réglementation fiscale, ne contrevient 
pas au principe d'égalité lorsque ces catégories ont été 
déterminées de manières objective et abstraite, que l'abs­ 
traction de la règle fiscale suffit au respect du principe 
d'égalité et qu'elle offre également les meilleures garanties 
contre l'arbitraire; qu'elles ajoutent que chacun des deux 
barèmes annexés à l'arrêté est applicable à une catégorie 
homogène de contribuables, le premier concernant les con­ 
tribuables isolés et ceux dont le conjoint recueille des reve­ 
nus professionnels, le second les contribuables dont le 
conjoint ne perçoit pas de revenu professionnel; qu'elles 
estiment que cette distinction est opérée sur la base d'un 
critère objectif qui ne laisse place à aucun pouvoir d'ap­ 
préciation dans le chef del' employeur redevable du précompte 
ni de l'administration chargée de contrôler le paiement; 
qu'elles prétendent qu'« à supposer que le principe d'égalité 
exige également que la distinction en catégories abstraites, 
sur la base d'un critère objectif, puisse recevoir une justifi­ 
cation pour éliminer tout danger d'arbitraire, quad non ( ... ), 
cela n'impliquerait pas que la distinction ne puisse se justi­ 
fier que si elle est en rapport avec la matière et les fins de 
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vermijden. quod non ( ... l, zulks niet impliceert dut hut on­ 
dorscheid enkel kun worden g't•wet.tigd nls het. verband 
houdt met het.object.on hetdool vandeuunslug "en dat- het 
gelijkheidsbeginsel niet wordt geschonden wanneer de 
indelingen worden gemaakt gelet op algemene omstandig­ 
heden .. ; 

Overwegende dat door de toepassing van het bestreden 
besluit enkel de beroepsinkomsten van bepaalde catego­ 
rieën van belastingplichtigen zullen worden verminderd 
met inhoudingen die aanzienlijk hoger liggen dan het be­ 
lastingbedrag; 

Overwegende dat de gelijkheid inzake belastingen die is 
bekrachtigd door artikel 112 van de Grondwet, niet ver­ 
schilt van de gelijkheid die voortvloeit uit de artikelen 6 en 
6bis van die Grondwet; dat de grondwettelijke voorschriften 
inzake de gelijkheid van de Belgen en inzake de niet­ 
discriminatie, niet uitsluiten dat volgens bepaalde catego­ 
rieën van personen een verschillende behandeling wordt 
ingevoerd, op voorwaarde dat het criterium voor dat onder­ 
scheid objectief en redelijk kan worden verantwoord; dat 
met het oog op het doel en de gevolgen van de norm in 
kwestie moet worden uitgemaakt of er zo'n verantwoording 
is; dat het gelijkheidsbeginsel wordt geschonden wanneer 
vaststaat dat er geen redelijke verhouding is tussen de 
gebruikte middelen en het beoogde doel; 

Overwegende dat de tegenpartijen door het vaststellen 
van een te hoge voorheffing- niet om de nieuwe belasting 
beter te innen maar om de ontvangsten van de oude niet 
plotseling te verminderen - een heffing hebben ingevoerd 
die, wat het teveel betreft, eerder gelijkt op een gedwongen 
lening die bepaalde categorieën van particulieren treft, dan 
op een belasting voor een categorie van belastingplichtigen; 
dat zo'n discriminatie, als er geen verantwoording voor was, 
een schending zou zijn van het algemene gelijkheidsbegin­ 
sel dat is neergelegd in de artikelen 6 en 6bis van de 
Grondwet in plaats van een schending van het beginsel van 
de gelijkheid inzake belastingen die is bekrachtigd door 
artikel 112; 

Overwegende dat het streven van de tegenpartijen om 
van de belastinghervorming van 1988 een budgettair 
« neutrale » operatie te maken en om er bijgevolg voor te 
zorgen dat aan de totale ontvangsten niet werd geraakt, 
helemaal niet verklaart waarom uitsluitend voor de catego­ 
rie van belastingplichtigen waarvan de verzoekende partij 
naar haar zeggen de belangen verdedigt en die weliswaar 
objectief gezien verschillend is van de andere, een hogere 
inhouding zou gelden dan het verwachte belastingbedrag 
en waarom die categorie daardoor alleen zou moeten 
bijdragen tot het behoud van het begrotingsevenwicht bin­ 
nen de grenzen die de initiatiefnemers van de hervorming 
voor zichzelf hebben bepaald; dat er met andere woorden 
geen waarneembaar verband is tussen de ongelijke behan­ 
deling van de twee categorieën van belastingplichtigen en 
het beoogde doel; dat het middel ontleend aan de schending 
van het gelijkheidsbeginsel in het licht van de informatie 
waarover de Raad van State thans beschikt, dus ernstig 
lijkt; dat aldus is voldaan aan de eerste van de twee voor­ 
waarden waarvan de schorsing van de tenuitvoerlegging 
van de bestreden akte afhankelijk is; 

( ••• ) ». 

De Raad van State heeft in zijn antwoord aan de te­ 
genpartijen, die deden gelden dat de Staat door de schorsing 
van de tenuitvoerlegging van het koninklijk besluit van 
18 december 1989 ontvangsten zou derven waarvan het 
belang buiten alle verhouding staat tot het aangevoerde 
nadeel, verder opgemerkt : 

l'impusttion " et quu " Il• principe d'é~alité n'est p111'1 violé 
lorsque les clussiflcuuons sont.ötuhlios nu regurd dl• elrcons­ 
tances d'ordre général .. ; 

Considérant que, par l'application de l'arrêté attaqué, 
seules certaines catégories de contribuables verront leurs 
revenus professionnels amputés de retenues excédant sen­ 
siblement le montant de l'impôt; 

Considérant que l'égalité en matière fiscale consacrée 
par l'article 112 de la Constitution n'est pas différente de 
celle qui procède des articles 6 et 6bis du même texte 
fondamental; que les règles constitutionnelles de l'égalité 
des Belges et de la non-discrimination n'excluent pas qu'une 
différence de traitement soit établie selon certaines catégo­ 
ries de personnes pour autant que le critère de différencia­ 
tion soit susceptible de justification objective et raison­ 
nable; que l'existence d'une telle justification doit s'ap­ 
précier par rapport au but et aux effets de la norme con­ 
sidérée; que le principe d'égalité est violé lorsqu'il est établi 
qu'il n'existe pas de rapport raisonnable dé proportionnalité 
entre les moyens employés et le but visé; 

Considérant d'ailleurs qu'en prévoyant un précompte 
excessif dans le but non d'assurer une meilleure perception 
du nouvel impôt mais de ne pas diminuer brutalement les 
recettes produites par l'ancien, les parties adverses ont 
organisé un prélèvement qui, dans la mesure de cet excédent, 
s'analyse davantage comme un emprunt forcé qui atteint 
certaines catégories de particuliers, que comme un impôt 
qui frappe une catégorie de contribuables; que, si elle était 
dépourvue de justification, une telle discrimination se 
heurterait au principe général d'égalité inscrit aux arti­ 
cles 6 et 6bis de la Constitution plutôt qu'à celui de l'égalité 
devant l'impôt consacré par l'article 112; 

Considérant que le souci des parties adverses de faire de 
la réforme fiscale de 1988 une opération budgétairement 
« neutre » et , par conséquent, de veiller à ce que la masse 
des recettes n'en soit pas affectée n'explique nullement 
pourquoi la catégorie de contribuables dont la requérante 
prétend défendre les intérêts, pour objectivement différente 
qu'elle soit des autres, devrait subir seule une retenue 
supérieure au montant prévisible de l'impôt et, de ce fait, 
contribuer seule au maintien de l'équilibre budgétaire dans 
les limites que les auteurs de la réforme se sont fixées; qu'en 
d'autres termes, la différence de traitement entre les deux 
catégories de contribuables n'est pas en relation perceptible 
avec le but poursuivi; que, dans l'état actuel de l'information 
du Conseil d'Etat, le moyen pris de la violation du principe 
d'égalité paraît donc sérieux; qu'ainsi la première des deux 
conditions auxquelles est subordonnée la suspension de 
l'exécution de l'acte attaqué est remplie; 

( ..• ) ». 

Répondant aux parties adverses qui faisaient valoir que 
la suspension de l'exécution de l'arrêté royal du 18 décembre 
1989 priverait l'Etat de recettes dont l'importance est hors 
de proportion avec le préjudice allégué, le Conseil d'Etat a 
encore observé : 
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" ... dat. die schorsing het de Stnnt onmogelijk zal maken 
de voorheffingen te innen waarop de verzoekende parti] 
geen kritiek levert wat de berekening betreft; dut ze hem 
evenmin zal beletten om in afwachting dat een arrest wordt 
gewezen over de zaak zelf, voorlopig nieuwe schalen goed te 
keuren met toepassing waarvan op de beroepsinkomsten 
van de gezinnen die slechts één inkomen hebben of waar het 
tweede inkomen lager ligt dan het huwelijksquotiënt, een 
heffing zal worden gedaan die zo is berekend dat ze niet 
meer vatbaar is voor de grief van ongelijkheid, waarvan de 
ernst is erkend. 

( ... ) ». 

De in uitzicht gestelde bekrachtiging van de koninklijke 
besluiten van 27 februari 1989 en 18 december 1989 door de 
Wetgevende Kamers stuit aldus op de volgende kritiek. 

De maatregel is strijdig met het principe van de schei­ 
ding der machten, daar hij zich mengt in hangende rechts­ 
gedingen en de uitvoering van een arrest van de Raad van 
State verhindert (1 ). Hij wordt in de memorie van toelichting 
geenszins gerechtvaardigd op het stuk van de overeenstem­ 
ming met het algemeen beginsel van de gelijkheid, dat door 
de artikelen 6 en 6bis van de Grondwet wordt bekrachtigd 
en dat de wetgever - het zij onderstreept - in dezelfde 
mate als de uitvoerende macht, moet eerbiedigen, met dien 
verstande dat toetsing door het Arbitragehof mogelijk is. 

Artikel 30 van het voorontwerp dient derhalve te verval­ 
len. 

Art. 24 en 25 

De artikelen 24 en 25, die bepalingen van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen opheffen, zouden in één enkel 
artikel moeten worden samengebracht. In het Frans zou er 
evenwel moeten worden geschreven: « et, en ce qui con­ 
cerne I' article 439, alinéa 2, modifié par I' article 326 de la loi 
du 22 décembre 1989 ... ». 

Art.26 

Het koninklijk besluit n' 15 van 9 maart 1982 moet met 
zijn gehele opschrift worden vermeld, namelijk « ..• tot 
aanmoediging van de inschrijving op of de aankoop van 
aandelen of bewijzen van deelgerechtigdheid in Belgische 
vennootschappen». 

(1) Zie met name de adviezen van de Raad van State van 
26 januari 1965 (Gedr. St., Senaat, 1964-1965, n' 113), 6 oktober 
1972 (ibid., Kamer van Volksvertegenwoordigers, 1972-1973, n' 432/ 
1), 31 oktober 1972 (ibid., 1972-1973, n' 608/1) (zie eveneens de 
reacties van parlementsleden op dit advies in de volgende beschei­ 
den : Gedr. St, Senaat, 1972-1973, n" 386 en 387), 7 september 1973 
(ibid., Kamer, 1972-1973, n' 608/7), 24 november 1977 (ibid., Kamer, 
1977-1978, n' 186i.i.J, 25 april 1983 (ibid., 1982-1983, n' 643/1), en 
20 oktober 1989 (ibid., 975/2-89/90, blz. 179). 

Wat de rechtsleer betreft, zie bijvoorbeeld Les Novelles, Droit 
administratif, d. VI, « Le Conseil d'Etat», n"' 1958-1963; Van der 
Stichele, Tijdschrift voor Bestuurswetenschappen, 1975, 76; M.­ 
A. Flamme, Journal des tribunaux, 1972, 442 (n' 28); P. Blondeel, 
Rechtskundig Weekblad, 1977-1978, 1139 en volgende (inzonder­ 
heid 1151 (n' 9); F. Dumon, ibid., 1980-1981, 894 (en de voetnoten). 

Met betrekking tot alle besluiten die onder de toepassing van de 
bekrachtigingsmaatregel vallen, is het feit dat ze hierdoor on­ 
schendbaar worden voor de rechter, evenzeer vatbaar voor kritiek, 
aangezien de door artikel 107 van de Grondwet ingestelde toetsing 
van de wettigheid lam zou worden geslagen wat de verordeningen 
betreft die door de uitvoerende macht worden uitgevaardigd. 

" ... qu'une telle suspension ne privera pa11 l'Etat de ln 
perception des précomptes dont le cuicui ne fait pus l'objet. 
des critiques de la requérante; qu'elle ne l'empêchera pas 
davantage, en attendant que soit rendu un arrêt sur le fond, 
d'adopter provisoirement de nouveau barèmes en applica­ 
tion desquels les revenus professionnels des ménages qui 
bénéficient d'un seul revenu ou dont le second revenu est 
inférieur au quotient conjugal subiront un prélèvement 
calculé de manière telle qu'il échappe au grief d'inégalité 
dont le caractère sérieux est reconnu. 

( ... ) ». 

La validation législative des arrêtés royaux du 
27 février 1989 et du 18 décembre 1989 qui est envisagée, 
s'expose ainsi aux critiques suivantes. 

La mesure est contraire au principe de la séparation des 
pouvoirs puisqu'elle s'immisce dans des procès en cours et 
fait obstacle à l'exécution d'un arrêt du Conseil d'Etat (1). 
Elle n'est aucunement justifiée, dans l'exposé des motifs, 
quant à sa conformité avec le principe général d'égalité 
consacré par les articles 6 et 6bis de la Constitution, au 
respect duquel - il importe de le souligner - le législateur 
est tenu, sous le contrôle de la Cour d'arbitrage, dans la 
même mesure que le pouvoir exécutif. 

L'article 30 de l'avant-projet doit, dès lors, être omis. 

Art. 24 et 25 

Les articles 24 et 25 qui sont des dispositions abroga­ 
toires des dispositions du Code des impôts sur les revenus 
devraient être groupés en un seul article, mais il faudrait 
écrire en français- et, en ce qui concerne l'article 439, alinéa 
2, modifié par l'article 326 de la loi du 22 décembre 1989 ... ». 

Art.26 

L'arrêté royal n• 15 du 9 mars 1982 doit être cité avec son 
intitulé complet, à savoir» ... portant encouragement à la 
souscription ou à l'achat d'actions ou parts représentatives 
de droits sociaux dans les sociétés belges». 

(1) Voir notamment les avis du Conseil d'Etat des 26janvier 
1965 (Doc. pari., Sénat, 1964-1965, n• 113), 6 octobre 1972 (ibid., 
Chambre des Représentants, 1972-1973, n° 432/1), 31 octobre 1972 
(ibid., 1972-1973, n• 608/1) ( voir également les réactions parlemen­ 
taires à cet avis dans les documents suivants : Doc. pari., Sénat, 
1972-1973, n•• 386 et 387), 7 septembre 1973 (ibid., Chambre, 1972- 
1973, n° 608/7), 24 novembre 1977 (ibid., Chambre, 1977-1978, 
n• 186/1), 25 avril 1983 (ibid., 1982-1983, n• 643/1), et 20 octobre 
1989 (ibid., 975/2-89/90, p. 179). 

Pour la doctrine, voir par exemple Les Novelles, Droit adminis­ 
tratif, t. VI,« Le Conseil d'Etat», n°' 1958-1963; Van der Stichele, 
Tijdschrift voor Bestuurswetenschappen, 1975, 76; M.-A. Flamme, 
Journal des tribunaux, 1972, 442 (n• 28); P. Blondeel, Rechtskun­ 
dig Weekblad, 1977-1978, 1139 et suivants (spécialement 1151 
(n' 9); F. Dumon, ibid., 1980-1981, 894 (et les notes de bas de page). 

En ce qui concerne l'ensemble des arrêtés visés par la mesure de 
confirmation, l'immunité juridictionnelle qui leur serait conférée 
est pareillement critiquable, puisque le contrôle de légalité institué 
par l'article 107 de la Constitution serait paralysé à propos d'actes 
émis par le pouvoir exécutif dans le domaine réglementaire. 
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Art. ao I Art. ao 
Artikel al dient in het Fruns nis volgt. te worden geredi- 1 L'article 31 doit, en français, être rédigé comme suit: 

geerd : 
" Art. 31. - Pour l'application de cette section, on entend 

par" voiture propre", à l'exclusion des minibus, les véhicu­ 
les de la catégorie Ml, ... ». 

Tegen artikel 31 rijzen er ernstige reserves, enerzijds in 
verband met de verwijzing naar Europese richtlijnen waar­ 
van de inhoud nog niet in het interne recht is omgezet en 
anderzijds doordat het bepaalt dat de Koning een andere, 
equivalente norm zal vaststellen bij een in de Ministerraad 
overlegd besluit. 

De richtlijnen zouden op zijn minst met hun juiste op­ 
schrift moeten worden vermeld en onderaan de bladzijde 
zou melding moeten worden gemaakt van het nummer en de 
jaargang van het Publikatieblad van de Europese Gemeen­ 
schappen waarin ze bekend zijn gemaakt. Het betreft de 
richtlijn 89/458/EEG van de Raad van 18 juli 1989 tot 
wijziging, voor wat betreft de Europese emissienormen voor 
auto's met een cilinderinhoud van minder dan 1,4 liter, van 
Richtlijn 70/220/EEG inzake de onderlinge aanpassing van 
de wetgevingen der Lid-Staten met betrekking tot de 
maatregelen die moeten worden genomen tegen luchtveront­ 
reiniging door uitlaatgassen van motorvoertuigen (1) en de 
richtlijn 88/76/EEG van de Raad van 3 december 1987 tot 
wijziging van Richtlijn 70/22/EEG inzake de onderlinge 
aanpassing van de wetgevingen der Lid-Staten met betrek­ 
king tot maatregelen tegen luchtverontreiniging door uitla­ 
atgassen van motorvoertuigen (2). 

Art.32 

Luidens paragraaf 3 van die bepaling wordt de gedeelte­ 
lijke financiële tegemoetkoming in de kostprijs van de 
uitrustingen die van het voertuig een « schone wagen » 
maken in de zin van de ontworpen wet, toegekend « wan­ 
neer de schone wagen tenminste 6 maanden, te rekenen van 
de eerste inschrijving in België, ingeschreven blijft, op 
naam van dezelfde persoon, en niet wordt uitgevoerd vóór 
het verstrijken van deze termijn». 

Krachtens artikel 3 van de richtlijn van de Raad van 
18 juli 1989 tot wijziging, voor wat betreft de Europese 
emissienormen voor auto's met een cilinderinhoud van 
minder dan 1,4 liter, van Richtlijn 70/220/EEG inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen der Lid-Staten 
met betrekking tot de maatregelen die moeten worden 
genomen tegen luchtverontreiniging door uitlaatgassen van 
motorvoertuigen (89/458/EEG) (3), moeten dergelijke fis­ 
cale stimulansen'- in overeenstemming zijn met de bepalin­ 
gen van het Verdrag en voorts voldoen aan de volgende voor­ 
waarden: 
- zij gelden voor alle in de betrokken Lid-Staat gepro­ 

duceerde alsmede geïmporteerde voertuigen die bestemd 
zijn voor de afzet op de markt van die Lid-Staat(. .. )». 

Binnen de korte termijn die voor het onderzoek van het 
ontwerp is toegemeten, was de afdeling wetgeving niet bij 

(1) Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen van 3 
augustus 1989, L. 226/1 tot 3. 

(2) Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen van 3 
augustus 1989, L. 226/1 tot 3. 

(3) Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen van 9 
februari 1988, L. 36/1. 

" Art. 31.- Pour l'application de cette section, on entend 
par « voiture propre ", à l'exclusion des minibus, les véhi­ 
cules de la catégorie Ml, ... "· 

L'article 31 appelle de sérieuses réserves, d'une part en 
raison de la référence qu'il fait à des directives européennes 
dont le contenu n'a pas encore été transposé dans le droit 
interne et, d'autre part, en ce qu'il prévoit que le Roi fixera 
une autre norme équivalente par arrêté délibéré en conseil 
des ministres. 

A tout le moins, les directives devraient-elles être men­ 
tionnées avec leur intitulé exact et mentionner, en bas de 
page le numéro et l'année du Journal officiel où elles ont été 
publiées. Il s'agit de la directive 89/458/CEE du Conseil du 
18 juillet 1989 modifiant, en ce qui concerne les normes 
européennes d'émission pour les automobiles de cylindrée 
inférieure à 1,4 litre, la directive 70/220/CEE concernant le 
rapprochement des législations des Etats membres rela­ 
tives aux mesures à prendre contre la pollution de l'air par 
les émissions des véhicules à moteur ( 1) et de la directive 88/ 
76/CEE du Conseil du 3 décembre 1987 modifiant la direc­ 
tive 70/220/CEE concernant le rapprochement des législa­ 
tions des Etats membres relatives aux mesures à prendre 
contre la pollution de l'air par les gaz provenant des moteurs 
équipant les véhicules à moteur (2). 

Art. 3.2 

Aux termes du paragraphe 3 de cette disposition, l'in­ 
tervention financière partielle dans le coût des équipements 
permettant à un véhicule d'être une « voiture propre» au 
sens de la loi en projet, est accordée « lorsque la voiture 
propre reste immatriculée en Belgique au nom de la même 
personne pendant six mois à compter de la première imma­ 
triculation, et ne fait pas l'objet d'une exportation avant 
l'expiration de ce délai». 

En vertu de l'article 3 de la directive du Conseil du 
18 juillet 1989 modifiant, en ce qui concerne les normes 
européennes d'émission pour les automobiles de cylindrée 
inférieure à 1,4 litre, la directive 70/220/CEE concernant le 
rapprochement des législations des Etats membres rela­ 
tives aux mesures à prendre contre la pollution de l'air par 
les émissions des véhicules à moteur (89/458/CEE) (3), de 
telles incitations fiscales « doivent être conformes aux dis­ 
positions du traité et répondre en outre aux conditions 
suivantes: 

- elles doivent valoir pour la totalité de la production 
automobile nationale et des véhicules importés qui sont 
commercialisés sur le marché d'un Etat membre(. .. )». 

Dans le bref délai imparti à l'examen du projet, il n'a pas 
été possible à la section de législation de vérifier si les règles 

(1) Journal officiel des Communautés européennes 3 août 1989, 
L. 226/1 à 3. 

(2) Journal officiel des Communautés européennes 3 août 1989, 
L. 226/1 à 3. 

(3) Journal officiel des Communautés européennes 9 février 
1989, L. 36/1. 
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machte nn t~1 gaan ol'de in artikel :i2, * 3, von het. voorontwerp 
van wet opgesomde regels mm die vnurwaurdon voldoen. 

Volgens de inlichtingen die de gemachtigde van de Minis­ 
ter aan de Raud van State heeft verstrekt, is de Commissie 
van de Europese Gemeenschap door de Regering van de 
inhoud van het voorontwerp van wet, bij een brief van 
10 april 1990 op de hoogte gebracht, overeenkomstig artikel 
3, tweede lid, van de voornoemde richtlijn, luidens welke de 
Commissie tijdig van de plannen voor het invoeren of 
wijzigen van de fiscale stimulansen in kwestie op de hoogte 
moet worden gesteld om ter zake opmerkingen te kunnen 
maken. 

De Regering zal met de gebeurlijke opmerkingen van de 
Commissie van de Europese Gemeenschappen rekening 
moeten houden. 

De ontworpen tekst kan eerst als de definitieve tekst 
worden beschouwd als de Regering kennis heeft genomen 
van de door de Commissie van de Europese Gemeenschap­ 
pen geformuleerde opmerkingen. 

In het geval de ontworpen tekst ten gevolge van door de 
Commissie van de Europese Gemeenschappen geformu­ 
leerde opmerkingen moet worden herzien, zou hij opnieuw 
voor advies moeten worden voorgelegd aan de afdeling 
wetgeving van de Raad van State. 

A,t.34 

Uit de memorie van toelichting blijkt dat dit artikel 
bepaalt dat de Koning de uitvoeringsregelen vaststelt. 

De Wetgevende macht heeft niet het recht de verorde­ 
ningsbevoegdheid aan de Koning te verlenen, daar deze 
bevoegdheid Hem, en Hem alleen, krachtens artikel 67 van 
de Grondwet toekomt. 

Art. 39 

Volgens de memorie van toelichting herstelt de opheffing 
van het koninklijk besluit or 121 dat het koninklijk besluit 
van 21 april 1965 tot vaststelling van het statuut van het 
wetenschappelijk personeel der wetenschappelijke inrich­ 
tingen van de Staat wijzigt, de algemene bevoegdheid van 
de Koning om het statuut van het wetenschappelijk perso­ 
neel van de wetenschappelijke inrichtingen van de Staat 
vast te stellen. 

Hier dient in herinnering te worden gebracht dat de 
opgeheven tekst door de opheffing van een opheffingstekst 
niet tot nieuw leven wordt gebracht. De opheffing van 
artikel 2 van het koninklijk besluit n" 121 van 30 december 
1982 kan niet tot gevolg hebben dat aan artikel 16 van het 
koninklijk besluit van 21 april 1965, dat door dat artikel 2 
werd opgeheven, nieuw leven wordt ingeblazen. 

Voorts behoort het koninklijk besluit n" 121 met zijn 
datum, namelijk 30 december 1982, te worden vermeld. 

Art.40 

Luidens artikel 18 van de wet van 7 november 1987 waar­ 
bij voorlopige kredieten worden geopend voor de begrotings­ 
jaren 1987 en 1988 en houdende financiële en diverse be­ 
palingen, wordt de Staatssecretaris voor Landbouw gemach­ 
tigd om aan het Nationaal Instituut voor Landbouwkrediet 
contractueel de voorfinanciering toe te vertrouwen van de 
tussenkomsten inzake de dierziektenbestrijding, tot een 

énoncées f, l'article ::J:Z. * a, de l'avant-projet de loi, 11ntisfont 
ù eus conditions. 

Selon les renseignements trausmis nu Conseil d'Etat par 
le délégué du ministre, la Commission des Communautés 
européennes a été informée par le Gouvernement de la 
teneur de l'avant-projet de loi, par une lettre du 10 avril 
1990, conformément à l'article 3, alinéa 2, de la directive 
précitée, aux termes de laquelle la Commission doit être 
informée en temps utile, pour pouvoir présenter ses obser­ 
vations, des projets tendant à instituer ou à modifier Je1,1 
incitations fiscales en question. 

Le Gouvernement devra tenir compte des observations 
qui seront éventuellement faites par la Commission des 
communautés européennes. 

Le texte en projet ne pourra être considéré comme défi­ 
nitif que lorsque le Gouvernement aura pris connaissance 
des observations formulées par la Commission des commu­ 
nautés européennes. 

Si le texte en projet devait être revu à la suite des 
observations formulées par la Commission des Commu­ 
nautés européennes, il devrait être à nouveau soumis pour 
avis à la section de législation du Conseil d'Etat. 

Art. 34 

Il résulte de I' exposé des motifs que cet article dispose que 
le Roi détermine les modalités d'exécution. 

Il n'appartient pas au pouvoir législatif de confier au Roi 
le pouvoir réglementaire, celui-ci Lui revenant en propre en 
vertu de l'article 67 de la Constitution. 

Art.39 

Suivant l'exposé des motifs, l'abrogation de l'arrêté royal 
n• 121 modifiant l'arrêté royal du 21 avril 1965 fixant le 
statut du personnel scientifique des établissements scienti­ 
fiques de l'Etat restitue au Roi la compétence générale de 
fixer le statut du personnel scientifique des établissements 
scientifiques de l'Etat. 

Il convient de rappeler ici que l'abrogation d'un texte 
abrogatoire ne fait pas renaître le texte abrogé. L'abroga­ 
tion de l'article 2 de l'arrêté royal n• 121 du 30 décembre 
1982 ne saurait avoir pour effet de faire renaître l'article 16 
de l'arrêté royal du 21 avril 1965 que cet article 2 abrogeait. 

Par ailleurs, il y a lieu de viser l'arrêté royal n° 121 avec 
sa date, à savoir le 30 décembre 1982. 

Art.40 

Aux termes de l'article 18 de la loi du 7 novembre 1987 
ouvrant des crédits provisoires pour les années budgétaires 
1987 et 1988 et portant des dispositions financières et 
diverses, le Secrétaire d'Etat à l'Agriculture est habilité à 
confier contractuellement à l'Institut national de Crédit 
agricole le préfinancement des interventions en matière de 
lutte contre les maladies des animaux à concurrence d'un 
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mnxinmmht~dn,gvunl'l70 000 OOOfrank. De betaliug van de 
intresten en de terugbetaling vnn de hoofdsom van dil 
voorschot worden uitgevoerd door middel van du bijzondere 
ontvangsten vun het Funds voor de gezondheid en de pro­ 
duktie van de dieren. 

Artikel 40 van het ontwerp strekt ertoe het in het voor­ 
noemde artikel 18 van de wet van 7 november 1987 vast­ 
gestelde maximumbedrag van 570 000 000 frank op te trek­ 
ken tot 1 070 000 000 frank. Zoals in de memorie van 
toelichting wordt uiteengezet, is die verruiming van de 
mogelijkheid tot voorfinanciering noodzakelijk, omdat de 
middelen van het Fonds voor de gezondheid en de produktie 
van de dieren ontoereikend zijn om de kosten te dekken van 
de maatregelen ter bestrijding van de varkenspest. 

De stellers van het ontwerp hebben er zich niet toe 
beperkt in artikel 18 van de wet van 7 november 1987 
het bedrag van 570 000 000 frank te vervangen door 
1 070 000 000 frank. Ze hebben er integendeel de voorkeur 
aan gegeven, in een autonome bepaling, te verwijzen naar 
dat artikel 18 en de tekst ervan grotendeels in het onder­ 
havige ontwerp over te nemen. Die werkwijze vindt wellicht 
hierin haar verantwoording dat omtrent het permanent 
karakter van de machtiging verleend door het meerver­ 
noemd artikel 18 twijfel kan rijzen : dat artikel is immers 
opgenomen in hoofdstuk Ivan de wet van 7 november 1987, 
welk hoofdstuk betrekking heeft op de « voorlopige kredie­ 
ten voor het begrotingsjaar 1987 », zodat kan worden voor­ 
gehouden dat de bedoelde machtiging slechts gold voor het 
begrotingsjaar 1987 (1). 

Om ter zake iedere onduidelijkheid weg te werken - en 
om aan eventuele toepassingen van artikel 18 na 31 decem­ 
ber 1987 een onbetwistbare wettelijke grondslag te geven - 
verdient het aanbeveling : 

a) in artikel 40 van het ontwerp de tekst van artikel 18 
woordelijk over te nemen (2), met dien verstande dat het 
bedrag van 570 000 000 frank wordt vervangen door 
1 070 000 00 frank; 

b) in een afzonderlijk artikel van het ontwerp te bepalen 
dat artikel 40 in werking treedt op de datum van inwerking­ 
treding van het meervermelde artikel 18, namelijk op 
1 november 1987 (zie-artikel 101 van àe wet van 7 novem­ 
ber 1987); 

c) eveneens in een afzonderlijk artikel van het ontwerp 
artikel 18 van de wet van 7 november 1987 op te heffen. 

Art. 41 

Zoals in de memorie van toelichting wordt gesteld, strekt 
dit artikel ertoe het vastleggingsplafond van het Land­ 
bouwinvesteringsfonds te verhogen met 300 000 000 frank. 

(1) Een begrotingswet is immers in beginsel slechts een aan de 
regel van de eenjarigheid onderworpen handeling tot voorziening, 
ramingen machtiging van uitgaven (Cass.17 mei 1963, Pas. 1963, 
I, 987; zie ook M. Spreutels, Het stelsel van de Belgische Staatsbe­ 
groting, blz. 4 7 e.v., en P. Quertainmont, Les« cavaliers » budgétaires 
en droit constitutionnel et financier belge, in R.J.D.A., 197 4, blz. 130 
e.v.). 

(2) Men schrijve dus niet zoals in het ontworpen artikel 
dat « de Staatssecretaris voor Landbouw wordt gemachtigd om 
contractueel de voorfinanciering ... te verhogen", maar dat "de 
Staatssecretaris voor Landbouw wordt gemachtigd om aan het 
Nationaal Instituut voor Landbouwkrediet contractueel de voorfi­ 
nanciering toe te vertrouwen... tot een maximumbedrag van 
1 070 000 000 frank ,. . 

montant maximum do 570 000 000 francs, Lo pnicmont d1•s 
i11t.é1•êtl'I el k remboursement du principal de cette avance 
seront effectués nu moyen dt's recettes particulières du 
Fonds de ln santé et de ln production des animaux. 

L'article 40 de la loi en projet a pour objet de porter 
à 1 070 000 000 francs le montant maximum de 
570 000 000 francs qui est fixé à l'article 18 précité de la loi 
du 7 novembre 1987. Ainsi que le précise l'exposé des motifs. 
cette extension des possibilités de préfinancement est néces­ 
saire au motif que les ressources du Fonds de la santé et de 
la production des animaux sont insuffisantes pour couvrir 
les dépenses résultant des mesures visant à lutter contre la 
peste porcine. 

Les auteurs du projet ne se sont pas bornés à remplacer, 
dans l'article 18 de la loi du 7 novembre 1987, le montant de 
570 000 000 francs par celui de 1 070 000 000 francs. Ils 
ont, au contraire, préféré faire référence, dans une disposi­ 
tion autonome, à cet article 18 et en reproduire le texte en 
grande partie dans le projet présentement examiné. Cette 
méthode se justifie sans doute par le fait qu'une incertitude 
risque de se faire jour quant au caractère permanent de 
l'habilitation accordée par l'article 18 précité : cet article 
est, en effet, inscrit au chapitre J•r de la loi du 7 novembre 
1987, qui se rapporte aux « crédits provisoires pour l'année 
budgétaire 1987 », en sorte qu'il pourrait être soutenu que 
l'habilitation susvisée s'appliquait à la seule année bud­ 
gétaire 1987 ( 1 ). 

Afin d'éliminer toute imprécision à cet égard- et afin de 
fournir à l'application éventuelle de l'article 18 après le 
31 décembre 1987 un fondementlégalincontestable- il est 
recommandé : 

a) à l'article 40 du projet, de reproduire textuellement 
l'énoncé de l'article 18 (2), étant entendu que le montant de 
570 000 000 francs serait remplacé par celui de 
1 070 000 000 francs; 

b) de prévoir, dans un article distinct du projet, que 
l'article 40 entre en vigueur à la date d'entrée en vigueur de 
l'article 18 précité, à savoir au 1er novembre 1987 (cf. l'article 
101 de la loi du 7 novembre 1987); 

c) également dans un article distinct du projet, d'abroger 
l'article 18 de la loi du 7 novembre 1987. 

Art.41 

Ainsi qu'il est précisé dans l'exposé des motifs, cet article 
a pour objet d'augmenter de 300 000 000 francs le plafond 
des crédits d'engagement du Fonds d'investissement agri­ 
cole. 

( 1) En effet, une loi budgétaire n'est, en principe, qu'un acte de 
prévision, d'évaluation et d'autorisation de dépenses, soumis à la 
règle de l'annualité (Cass., 17 mai 1963, Pas. 1963, I, 987; voir 
également M. SPREUTELS, " Het stelsel van de Belgische Staatsbe­ 
groting», p. 47 et suiv., et P. Quertainmont, les "cavaliers " 
budgétaires en droit constitutionnel et financier belge, dans R.J .D.A., 
1974, p. 130 et suiv.). 

(2) Il conviendrait donc d'écrire, non pas comme dans l'article en 
projet que « le Secrétaire d'Etat à !'Agriculture est habilité à 
augmenter contractuellement le préfinancement ... », mais que" le 
Secrétaire d'Etat à !'Agriculture est habilité à confier contractuelle­ 
ment à l'Institut national de Crédit agricole le préfinancement ... à 
concurrence d'un montant maximum de 1 070 000 000 francs ». 
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In werkelijkheid komt de ontworpen bepaling neer 
op een wijziging' van artikel 2.31.10 van do wet van 11 de­ 
cember 1989 houdende de algemene uitga ven begroting voor 
het begrotingsjaar 1990, luidens welk artikel « ten laste 
van artikel 60.01.01.A, Landbouwinvesteringsfonds, lo­ 
pende verrichtingen, vastleggingen ten belope van 
2 059 000 000 frank (worden toegelaten) ». 

Artikel 41 is derhalve een louter budgettaire bepaling 
waaromtrent het de afdeling wetgeving, overeenkomstig 
artikel 3, § 1, eerste lid, van de gecoördineerde wetten op de 
Raad van State, niet toekomt advies te geven. 

Art. 42 

Dit artikel strekt ertoe de mogelijkheid in te voeren om 
de Regie der Gebouwen, bij in Ministerraad overlegd ko­ 
ninklijk besluit, te machtigen « ondernemingen op (te) rich­ 
ten of kapitaalparticipaties (te) nemen» met het oog op de 
verwezenlijking van de verrichtingen bedoeld in artikel 2, 
derde lid, van de oprichtingswet van 1 april 1971. 

Blijkens de aan de Raad van State verstrekte toelichting 
wordt met de woorden « ondernemingen oprichten » inzon­ 
derheid bedoeld de Regie der Gebouwen te machtigen om 
« zich te verenigen met één of meer (natuurlijke of) rechts­ 
personen naar publiek- of privaatrecht met het oog op het 
oprichten van een handelsvennootschap », waaraan de uit­ 
oefening zou worden toevertrouwd van bepaalde opdrach­ 
ten als bedoeld in artikel 2, derde lid, van de wet van 1 april 
1971. Dit zou in de ontworpen bepaling duidelijker tot 
uiting moeten komen. 

Het verdient overigens de voorkeur de ontworpen rege­ 
ling op te nemen in de wet van 1 april 1971 (bijvoorbeeld als 
het vierde lid van artikel 2 van die wet), veeleer dan ze als 
een autonome bepaling te concipiëren. 

Binnen de korte termijn welke hem voor het geven van 
zijn advies werd toegemeten, heeft de Raad van State niet 
kunnen nagaan of de nieuwe bevoegdheid welke het ontwerp 
aan de Regie der Gebouwen beoogt toe te kennen, niet de 
aanpassing noodzakelijk maakt van de overige op de Regie 
toepasselijke wetsbepalingen. 

Het advies betreffende de titels I, Il en III, hoofdstuk I, 

werd gegeven door de tweede kamer, samengesteld uit 

de Heren: 

J.-J. STRYCKMANS, kamervoorzitter; 

C.-L. CLOSSET, 
R. ANDERSEN, staatsraden; 

Mevr.: 

J. GIELISSEN, toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Neder­ 
landse tekst werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. 
STRYCKMANS. 

l~n réalité, 111 disposition en p1·ojPt. revient ù modifier 
l'urticle 2.:31.lO de la loi du 11 décembre 1980 contenant IP 
budget général des dépenses puur l'année budgétaire 1900, 
aux termes duquel « sont autorisés. à charge de l'article 
60.01.01.A, Fonds d'investissement agricole, opérations 
courantes, des engagements à concurrence de 
2 059 000 000 francs ». 

L'article 41 est, dès lors, une disposition d'ordre pure­ 
ment budgétaire à propos de laquelle, conformément à l'ar­ 
ticle 3, § 1°r, alinéa 1"', des lois coordonnées sur le Conseil 
d'Etat, il n'appartient pas à la section de législation d'émettre 
un avis. 

Art.42 

Cet article a pour objet d'instaurer la possibilité d'au­ 
toriser la Régie des Bâtiments, par arrêté royal délibéré en 
Conseil des Ministres, à « créer des entreprises ou (à) 
prendre des participations en capital » en vue de la réalisa­ 
tion des opérations visées à l'article 2, alinéa 3, de la loi du 
1er avril 1971 portant création de la Régie précitée. 

Ainsi que l'indiquent les précisions fournies au Conseil 
d'Etat, les mots « créer des entreprises » visent notamment 
à autoriser la Régie des Bâtiments à« s'associer à une ou 
plusieurs personnes (physiques ou) morales de droit public 
ou privé en vue de créer une société commerciale », à 
laquelle serait confié l'accomplissement de certaines mis­ 
sions au sens de l'article 2, alinéa 3, de la loi du 1er avril 1971. 
Cette intention devrait être exprimée de manière plus 
précise dans la disposition en projet. 

Il serait, du reste, préférable d'incorporer la disposition 
en projet à la loi du 1er avril 1971 (par exemple, en tant que 
quatrième alinéa de l'article 2 de cette loi), plutôt que de la 
concevoir comme une disposition autonome. 

Eu égard au bref délai qui lui a été imparti pour émettre 
son avis, le Conseil d'Etat n'a pas été en mesure d'examiner 
si la nouvelle compétence que le projet entend attribuer à la 
Régie des Bâtiments ne nécessite pas l'adaptation des 
autres dispositions législatives qui s'appliquent à cet établis­ 
sement. 

L'avis concernant les titres 1er, Il et III, chapitre I•r, 

a été donné par la deuxième chambre, composée de 

Messieurs: 

J.-J. STRYCKMANS, président de chambre; 

C.-L. CLOSSET, 
R. ANDERSEN, conseillers d'Etat; 

Madame: 

J. GIELISSEN,greffier assumé. 

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de M. J.-J. 
STRYCKMANS. 
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Het. verslag werd uitgebruchtdoor de heer J. lU:GNŒH, J Lo rapport il été présenté pnr M. J. lŒGNllfü, auditeur. 
auditeur. 

De Griflïer, De Voorzitter, 

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS 

Het advies betreffende titel III, hoofdstukken II en III, 

werd gegeven door de achtste kamer, samengesteld uit 

de Heren: 

P. VERMEULEN, eerste voorzitter, 

J. NIMMEGEERS, 
W. DEROOVER, staatsraden; 

Mevr.: 

F. LIEVENS, griffier. 

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de heer W. DE­ 
ROOVER. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer D. ALBRECHT, 
auditeur. 

De Griffier, 

F. LIEVENS 

De Voorzitter, 

P. VERMEULEN 

Le Greffier, 

J. GIELISSEN 

Le Président, 

J.-J. STRYCKMANS 

L'avis concernant le titre III, chapitres II et III, 

a été donné par la huitième chambre, composée de 

Messieurs: 

P. VERMEULEN,premier président; 

J. NIMMEGEERS, 
W. DEROOVER, conseillers d'Etat; 

Madame: 

F. LIEVENS, greffier. 

La concordance entre la version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée sous le contrôle de M. W. DE­ 
ROOVER. 

Le rapport a été présenté par M. D. ALBRECHT, au­ 
diteur. 

Le Greffier, 

F. LIEVENS 

Le Président, 

P. VERMEULEN 
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WETSONTWERP I PROJET DE LOI 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 1 BAUDOUIN, ROI DES BELGES, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 1 A tous, présents et à venir, SALUT. 
ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Eerste Minister, Onze 
Minister van Verkeerswezen en Institutionele Her­ 
vormingen, Onze Minister van Wetenschapsbeleid, 
Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minis­ 
ter van Financiën, Onze Staatssecretaris voor Land­ 
bouw, Onze Staatssecretaris voor Leefmilieu, Onze 
Staatssecretaris voor Financiën, Onze Staatssecre­ 
taris voor Institutionele Hervormingen belast met de 
Herstructurering van het Ministerie van Openbare 
Werken en Onze Staatssecretaris voor Wetenschapsbe­ 
leid, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Eerste Minister, Onze Minister van Verkeers­ 
wezen en Institutionele Hervormingen, Onze Minis­ 
ter van Wetenschapsbeleid, Onze Minister van Buiten­ 
landse Zaken, Onze Minister van Financiën, Onze 
Staatssecretaris voor Landbouw, Onze Staatssecre­ 
taris voor Leefmilieu, Onze Staatssecretaris voor 
Financiën, Onze Staatssecretaris voor Institutionele 
Hervormingen belast met de Herstructurering van 
het Ministerie van Openbare Werken en Onze 
Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid zijn gelast 
in Onze Naam bij de Wetgevende Kamers het ontwerp 
van wet in te dienen waarvan de tekst volgt : 

TITEL! 

Fiscale bepalingen 

HOOFDSTUK! 

Bepalingen inzake indirecte belastingen 

Afdeling 1 

Accijnzen 

Onderafdeling 1 

Wijziging van accijnzen 

Artikel 1 

Artikel 1 van de op 20 november 1963 gecoördi­ 
neerde wetsbepalingen betreffende het accijnsregime 

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, de 
Notre Ministre des Communications et des Réformes 
institutionnelles, de Notre Ministre de la Politique 
scientifique, de Notre Ministre des Affaires étrangères, 
de Notre Ministre des Finances, de Notre Secrétaire 
d'Etat à l'Agriculture, de Notre Secrétaire d'Etat à 
l'Environnement, de Notre Secrétaire d'Etat aux 
Finances, de Notre Secrétaire d'Etat aux Réformes 
institutionnelles chargé de la Restructuration du 
Ministère des Travaux Publics et de Notre Secrétaire 
d'Etat à la Politique scientifique, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Premier Ministre, Notre Ministre des Com­ 
munications et des Réformes institutionnelles, Notre 
Ministre de la Politique scientifique, Notre Ministre 
des Affaires étrangères, Notre Ministre des Finances, 
Notre Secrétaire d'Etat à l'Agriculture, Notre Secré­ 
taire d'Etat à l'Environnement, Notre Secrétaire d'Etat 
aux Finances, Notre Secrétaire d'Etat aux Réformes 
institutionnelles chargé de la Restructuration du 
Ministère des Travaux Publics et Notre Secrétaire 
d'Etat à la Politique scientifique sont chargés de 
présenter en Notre Nom aux Chambres législatives le 
projet de loi dont la teneur suit : 

TITRE I0r 

Dispositions fiscales 

CHAPITRE Ier 

Dispositions en matière d'impôts indirects 

Section 11'..., 

Droits d'accise 

Sous-section 1ère 

Modifications des droits d'accise 

Article 1 cr 

L'article 1er des dispositions légales relatives au 
régime d'accise des huiles minérales coordonnées le 
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van minerale olie, gewijzigd bij artikel 55 van do wet 
van 22 december 1989, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 
"Artikel l. - Van de hier te lande vervaardigde of 

ingevoerde minerale olie verkregen door de verwer­ 
king van aardolie, van bruinkool, van turf, van olielei 
of van soortgelijke produkten, worden een accijns en 
een bijzondere accijns geheven die per hectoliter bij 
15 graden Celsius als volgt zijn vastgesteld : 

20 novembre H)63, modifié par l'article 55 de lu loi du 
22 décembre 1989, est remplacé pur la disposition 
suivante: 

« Article l''", - Les huiles minérales provenant du 
traitement des huiles de pétrole, du lignite, de la 
tourbe, du schiste ou des produits analogues, fabri­ 
quées dans le pays ou importées, sont passibles d'un 
droit d'accise et d'un droit d'accise spécial fixés comme 
suit, par hectolitre à 15 degrés Celsius : 

Accijns Bijzon~~re 1 Droit Droit 
aCCIJnS d'accise d'accise 

spécial 
1 ° Lichte en halfzware mine- 1 ° Huiles minérales légères et 

rale olie: moyennes: 
a) Ongelode benzine ......... 896 fr. 344 fr. a) essence sans plomb ....... 896 fr. 344 fr. 
b) Andere ........................... 896 fr. 489 fr. b) autres ............................ 896 fr. 489 fr. 

2° Gasolie ................................ 430 fr. 380 fr. 2° Gasoil .................................. 430 fr. 380 fr. 

3° Andere minerale olie ......... 0 fr. 0 fr. 1 3° Autres huiles minérales .... 0 fr. 0 fr. 

Art. 2 

In artikel 1, § 1, van de wet van 7 februari 1961 be­ 
treffende het accijnsregime van benzol en van 
soortgelijke produkten, gewijzigd bij de wetten van 
26 januari 1976 en van 22 december 1989, wordt het 
bedrag van « 384 frank » vervangen door het bedrag 
« 489 frank ». 

Art. 3 

Artikel 1 van de wet van 11 mei 1967 betreffende 
het accijnsregime van bier, gewijzigd bij artikel 38 
van de wet van 22 december 1989, wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 

« Art. 1. Op het hier te lande vervaardigde bier 
worden een accijns en een bijzondere accijns geheven 
welke, per hectolitergraad wort van het brouwsel, als 
volgt zijn vastgesteld : 

Art.2 

Dans l'article 1er, § 1er de la loi du 7 février 1961 
concernant le régime d'accise des benzols et des pro­ 
duits analogues, modifié par les lois des 26 janvier 
1976 et 22 décembre 1989, le montant de « 384 francs » 
est remplacé par le montant de « 489 francs ». 

Art. 3 

L'article pr de la loi du 11 mai 1967 relatif au 
régime d'accise de la bière, modifié par l'article 38 de 
la loi du 22 décembre 1989, est remplacé par la dispo­ 
sition suivante : 

« Art. L". Les bières fabriquées dans le pays sont 
soumises à un droit d'accise et à un droit d'accise 
spécial fixés comme suit, par hectolitre-degré de moût 
du brassin 

Accijns Bijzon~~re 1 Droit Droit 
aCCIJnS d'accise d'accise 

spécial 
1 ° voor de eerste 10 000 hec- 1 ° Pour les 10 000 premiers 

toliter-graden .................... 31,90 fr. 84,10 fr. hectolitres-degré ................ 31,90 F. 84,10 F. 
2° van 10 001 tot en met 50 000 2° de 10 001 à 50 000 hecto- 

hecto litergraden ................ 38,10 fr. 91,20 fr. litres-degré ........................ 38,10 F. 91,20 F. 
3° van 50 001 tot en met 3° de 50 001 à 1 250 000 hecto- 

1 250 000 hectolitergraden 46,00 fr. 101,80 fr. litres-degré ........................ 46,00 F. 101,80 F. 
4° voor de hectolitergraden 4° plus de 1 250 000 hecto- 

boven 1 250 000 ................. 52,20 fr. 103,00 fr. litres-degré ........................ 52,20 F. 103,00 F. 
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Art. 4 

Artikel 11, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij ar­ 
tikel 39 van de wet van 22 december 1989, wordt door 
de volgendebepaling vervangen: 

« Art. 11. - § 1. Bij invoer van bier worden een 
accijns en een bijzondere accijns geheven die per 
hectolitergraad bier, als volgt zijn vastgesteld : 

Art. 4 

L'article 11, § I'", de la même loi, modifié par l'ar­ 
ticle 39 de la loi du 22 décembre 1989, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Art. 11. - § 1 cr. A l'importation, les bières sont 
soumises à un droit d'accise et à un droit d'accise 
spécial fixés comme suit, par hectolitre-degré de bière : 

Bier voortgebracht in een brou- Accijns Bijzondere Bière fabriquée dans une bras- Droit Droit 
werij met een totale jaarpro- accijns serie ayant une production d'accise d'accise 
duktie Yan annuelle totale spécial 

a) niet meer dan 20 000 hec- a) qui n'est pas supérieure à 
tolitergraden wort ............. 33,49 fr. 88,30 fr. 20 000 hectolitres-degré de 

moût ................................... 33,49 F. 88,30 F. 
b) 20 001 tot50 OOOhectoliter- b) de 20 001 à 50 000 hecto- 

graden wort ....................... 36,75 fr. 92,00 fr. litres-degré de moût .......... 36,75 F. 92,00 F. 
c) 50 001 tot 60 000 hectoli- cl de 50 001 à 60 000 hectoli- 

tergraden wort .................. 38,70 fr. 94,30 fr. tres-degré de moût ............ 38,70 F. 94,30 F. 
d) 60 001 tot 75 000 hectoli- d) de 60 001 à 75 000 hectoli- 

tergraden wort .................. 40,30 fr. 96,40 fr. tres-degré de moût ............ 40,30 F. 96,40 F. 
e) 75 001 tot 100 000 hectoli- el de 75 001 à 100 000 hectoli- 

tergraden wort .................. 41,90 fr. 98,50 fr. tres-degré de moût ............ 41,90 F. 98,50 F. 
f) 100 001 tot 150 000 hectoli- f) de 100 001 à 150 000 hec- 

tergraden wort .................. 43,50 fr. 100,60 fr. tolitres-degré de moût ....... 43,50 F. 100,60 F. 
g) 150 001 tot 300 000 hectoli- g) de 150 001 à 300 000 hec- 

tergraden wort .................. 45,10 fr. 102,00 fr. tolitres-degré de moût ....... 45,10 F. 102,00 F. 
h) 300 001 tot 700 000 hectoli- h) de 300 001 à 700 000 hec- 

tergraden wort .................. 46,70 fr. 104,80 fr. tolitres-degré de moût ....... 46,70F. 104,80 F. 
i) 700 001 tot 900 000 hectoli- i) de 700 001 à 900 000 hecto- 

tergraden wort .................. 47,61 fr. 106,00 fr. litres-degré de moût .......... 47,61 F. 106,00 F. 
j) 900 001 tot 1 200 000 hec- j) de 900 001 à 1 200 000 hec- 

to litergraden wort ............. 47,77 fr. 106,20 fr. tolitres-degré de moût ....... 47,77 F. 106,20 F. 
k) 1 200 001 tot 2 000 000 k) de 1 200 001 à 2 000 000 

hectolitergraden wort ....... 47,90 fr. 106,40 fr. hectolitres-degré de moût . 47,90 F. 106,40 F. 
l) 2 000 001 tot 5 000 000 l) de 2 000 001 à 5 000 000 

hectolitergraden wort ....... 50,50 fr. 107,10 fr. hectolitres-degré de moût . 50,50 F. 107,10 F. 
m) meer dan 5 000 000 hectoli- m) supérieure à 5 000 000 hec- 

tergraden wort .................. 53,09 fr 107,70 fr. tolitres-degré de moût.. ..... 53,09 F. 107,70 F. 

Onderafdeling 2 

Overgangsbepalingen 

Art.5 

Voor het berekenen van de verschuldigde accijnzen 
gedurende het kalenderjaar 1990 worden de in ar­ 
tikel 3 opgegeven aantal hectolitergraden vermin­ 
derd in evenredigheid tot de duur van de exploitatie 
tussen 1 januari en 31 maart 1990 voor de toepassing 
van de accijnzen en de bijzondere accijnzen die vóór 
1 april 1990 van kracht waren en in evenredigheid tot 
de duur van de exploitatie met ingang van 1 april 
1990 voor de toepassing van de accijzen en bijzondere 
accijnzen die vanaf gezegde datum van kracht zijn. 

Sous-section 2 

Mesures transitoires 

Art. 5 

Pour le calcul des droits d'accise dus pendant l'année 
civile 1990, le nombre d'hectolitres-degré mentionné 
à l'article 3 est réduit proportionnellement à la durée 
d'exploitation comprise entre le 1er janvier et le 
31 mars 1990 en ce qui concerne l'application des 
accises et des accises spéciales en vigueur avant le 
1er avril 1990, et proportionnellement à la durée d'ex­ 
ploitation à partir du 1er avril 1990 en ce qui concerne 
l'application des accises et des accises spéciales en 
vigueur à partir de cette date. 
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Ondernfdeling a 

Bekrachtiging 
van voorlopige accijnsheffingen 

Art. 6 

§ 1. De bijzondere accijnzen die voorlopig zijn 
vastgesteld bij het koninklijk besluit van 21 decem­ 
ber 1989 tot wijziging van het accijnsstelsel van 
minerale olie alsmede van het accijnsstelsel van benzol 
en van soortgelijke produkten worden definitief voor 
de periode van 1 januari 1990 tot de dag waarop deze 
wet in werking treedt. 

§ 2. Worden eveneens definitief de aanvullende 
bijzondere accijnzen zoals zij voorlopig werden 
vastgesteld bij hetzelfde koninklijk besluit. 

Ratification des perceptions provisoiren 
de droits d'accise 

Art. 6 

Art. 7 

De bijzondere accijnzen die voorlopig zijn vastgesteld 
bij het koninklijk besluit van 21 maart 1990 tot wijzi­ 
ging van het accijnsstelsel van bier worden definitief 
voor de periode van 1 april 1990 tot de dag waarop 
deze wet in werking treedt. 

Onderafdeling 4 

Opheffingsbepaling 

Art.8 

Opgeheven worden : 
1 ° het koninklijk besluit van 21 december 1989 tot 

wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie 
alsmede van het accijnsstelsel van benzol en van 
soortgelijke produkten; 

2° het koninklijk besluit van 21 maart 1990 tot 
wijziging van het accijnsstelsel van bier. 

Onderafdeling 5 

Vrijstelling van het bijzonder accijnsrecht 
voor de maatschappijen voor stedelijk en 

gewestelijk openbaar vervoer 

Art. 9 

Artikel 4 van de wet van 9 juli 1969 betreffende het 
accijnsstelsel van minerale olie wordt vervangen door 
de volgende bepaling : 

« § 1. Vrijstelling van bijzondere accijns ten belope 
van 200 frank per hectoliter bij l5°C wordt verleend 
voor dieselgasolie geleverd aan de maatschappijen 
voor gemeenschappelijk stads- en streekvervoer. De 
vrijstelling is evenwel beperkt tot een jaarlijkse hoe­ 
veelheid van 600 000 hectoliter bij 15°C. 

§ 1 cr. Les droits d'accise spéciaux fixés provisoire­ 
ment par l'arrêté royal du 21 décembre 1989 modi­ 
fiant le régime d'accise des huiles minérales ainsi que 
le régime d'accise des benzols et des produits ana­ 
logues sont rendus définitifs pour la période allant du 
1er janvier 1990 au jour de l'entrée en vigueur de la 
présente loi. 

§ 2. Sont également rendus définitifs les droits 
d'accise spéciaux complémentaires fixés provisoire­ 
ment par le même arrêté. 

Art.7 

Les droits d'accise spéciaux fixés provisoirement 
par l'arrêté royal du 21 mars 1990 modifiant le régime 
d'accise de la bière sont rendus définitifs pour la 
période du 1er avril 1990 au jour de l'entrée en vigueur 
de la présente loi. 

Sous-section 4 

Disposition abrogatoire 

Art.8 

Sont abrogés : 
1 ° l'arrêté royal du 21 décembre 1989 modifiant le 

régime d'accise des huiles minérales ainsi que le 
régime d'accise des benzols et des produits analogues; 

2° l'arrêté royal du 21 mars 1990 modifiant le 
régime d'accise de la bière. 

Sous-section 5 

Exemption du droit d'accise spécial pour 
les sociétés de transports en commun 

urbains et régionaux 

Art. 9 

L'article 4- de la loi du 9 juillet 1969 concernant le 
régime d'accise des huiles minérales est remplacé par 
la disposition suivante : 

« § 1 •r. Le gasoil routier est exempté du droit d'ac­ 
cise spécial à concurrence de 200 francs par hectolitre 
à 15°C, lorsqu'il est livré aux sociétés de transports en 
commun urbains et régionaux. L'exemption est cepen­ 
dant limitée à une quanité annuelle de 600 000 hecto­ 
litres à 15°C. 
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* 2. Do Minister van Verkeerswezen, op voorstel 
van de Intermiuisteriële Conferentie bevoegd voor 
Verkeerswezen, bepaalt jaarlijks het aandeel van de 
rechthebbende maatschappijen in het bij § 1 vastge­ 
stelde contingent, op basis van het effectieve verbruik 
per maatschappij gedurende het vorige boekjaar. 

§ 3. De Minister van Financiën bepaalt de moda­ 
liteiten die moeten worden toegepast voor het bekomen 
van de bij § 1 bedoelde vrijstelling. Hij kan hierbij 
onder meer bepalen dat de vrijstelling wordt verleend 
in hoof de van de leveranciers die de gasolie voor het 
verbruik aangeven bij de invoer of bij de uitslag uit 
een raffinaderij of uit een douane- of accijnsopslag­ 
plaats.» 

Afdeling2 

Belasting over de toegevoegde waarde 

Art. 10 

In artikel 44 van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde, gewijzigd bij artikel 23 van de 
wet van 27 december 1977, bij artikel 63 van de wet 
van 2 juli 1981 en bij artikel 115 van de wet van 
22 december 1989, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht : 

1 ° in§ 2, 1 °bis, worden de woorden « welke is vrij­ 
gesteld krachtens § 1, 2°, of krachtens 1° van deze 
paragraaf »vervangen door de woorden « waarvoor zij 
niet belastingplichtig zijn»; 

2° § 2, 2°, wordt vervangen door de volgende be­ 
paling: 

« 2° de diensten die nauw samenhangen met 
maatschappelijk werk, verstrekt door instellingen die 
de bejaardenzorg tot doel hebben en als zodanig zijn 
erkend door de bevoegde overheid en die, indien het 
gaat om privaatrechtelijke instellingen, handelen 
onder sociale voorwaarden welke vergelijkbaar zijn 
met die welken gelden voor de publiekrechtelijke in­ 
stellingen; de diensten in de uitoefening van hun gere­ 
gelde werkzaamheid verstrekt door kinderbewaar­ 
plaatsen en zuigelingentehuizen en door instellingen 
erkend door de bevoegde overheid, die, ingevolge hun 
statuten, in hoofdzaak tot doel hebben het toezicht 
over jongelui en de zorg voor hun onderhoud, opvoe­ 
ding en vrijetijdsbesteding»; 

3° § 3 wordt aangevuld met een als volgt luidend 
40: 

« 4° het beheer van gemeenschappelijke beleg­ 
gingsfondsen beoogd door de wet van 27 maart 1957 
betreffende de gemeenschappelijke beleggingsfond­ 
sen en tot wijziging van het wetboek der zegelrechten 
en het wetboek der met het zegel gelijkgestelde taxes ». 

§ 2. Le Ministre dos Communicutions, sur lu pro­ 
position de la Conférence interministérielle compé­ 
tente pour les communications fixe annuellement la 
part des sociétés bénéficiaires du contingent fixé au 
§ 1 ,·r, sur la base de la consommation effective de 
chacune d'entre elles au cours de l'exercice précédent. 

§ 3. Le Ministre des Finances arrête les modalités 
applicables pour l'obtention de l'exemption visée au § 
1° •.. Il peut stipuler entre autres que l'exemption est 
accordée dans le chef des fournisseurs qui déclarent le 
gasoil pour la consommation, à l'importation, à la 
sortie d'une raffinerie, ou d'un entrepôt de douane ou 
d'accise». 

Section 2 

Taxe sur la valeur ajoutée 

Art. 10 

A l'article 44 du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, modifié par l'article 23 de la loi du 27 décembre 
1977, par l'article 63 de la loi du 2 juillet 1981 et par 
l'article 115 de la loi du 22 décembre 1989, sont 
apportées les modifications suivantes : 

1 ° dans le § 2, 1 °bis, les mots « exonérée en vertu 
du§ 1 •r, 2°, ou du 1 ° de ce paragraphe » sont remplacés 
par les mots « pour laquelle elles n'ont pas la qualité 
d'assujetti »; 

2° le § 2, 2°, est remplacé par la disposition sui­ 
vante: 

« 2° les prestations de services étroitement liées à 
l'assistance sociale, effectuées par des organismes qui 
ont pour mission de prendre soin des personnes âgées 
et qui sont reconnus comme tels par l'autorité 
compétente et qui, lorsqu'il s'agit d'organismes de 
droit privé, agissent dans des conditions sociales 
comparables à celles des organismes de droit public; 
les prestations de services effectuées, dans l'exercice 
de leur activité habituelle, par les crèches et poupon­ 
nières et par les institutions reconnues par l'autorité 
compétente et qui, en vertu de leurs statuts, ont pour 
mission essentielle d'assurer la surveillance, l'entre­ 
tien, l'éducation ou les loisirs des jeunes»; 

3° le § 3 est complété par un 4°, rédigé comme 
suit: 

« 4° la gestion de fonds communs de placement 
visés par la loi du 27 mars 1957 relative aux fonds 
communs de placement et modifiant le code des droits 
de timbre et le code des taxes assimilées au timbre». 
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Afdolinir a 

/1,f et het zegel gelUhgestelde taksen 

Art. 11 

Artikel 1762, tweede lid, van het Wetboek der met 
het zegel gelijkgestelde taksen, ingevoegd door ar­ 
tikel 52 van de wet van 28 december 1983, wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 

« Voor de toepassing van het eerste lid, 11 °, wordt 
als plaats van het risico aangemerkt : 
a) de Staat van registratie, wanneer de verzeke­ 

ring betrekking heeft op voer- en vaartuigen van om 
het even welke aard; 
b) de Staat waar de goederen zich bevinden, wan­ 

neer de verzekering betrekking heeft : 
- hetzij op onroerend goed; 
- hetzij op onroerend goed en op de inhoud daar- 

van, voor zover deze door dezelfde verzekeringspolis 
wordt gedekt; 
- hetzij op roerende goederen die zich bevinden in 

een onroerend goed, met uitzondering van commer­ 
ciële transitogoederen, ook al worden het onroerend 
goed en de inhoud daarvan niet door dezelfde verze­ 
keringspolis gedekt; 

c) de Staat waar de verzekeringnemer de over­ 
eenkomst heeft gesloten, indien het overeenkomsten 
betreft met een looptijd van vier maanden of minder 
die betrekking hebben op tijdens een reis of vakantie 
gelopen risico's ongeacht de branche; 
d) de Staat waar de verzekeringnemer zijn gewone 

verblijfplaats heeft, of, indien de verzekeringnemer 
een rechtspersoon is, de Staat waar zich de vestiging 
van deze rechtspersoon bevindt waarop de over­ 
eenkomst betrekking heeft, in alle andere gevallen ». 

Art. 12 

Artikel 183 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 14 april 1933, bij de besluitwetten van 
27 maart 1936 en 28 november 1939 en bij de wetten 
van 13 augustus 1947, 14 augustus 1947 en 22 maart 
1965, wordt aangevuld met het volgende lid : 

« De Koning treft elke aanvullende regeling die een 
juiste heffing van de jaarlijkse taks op de verzeke­ 
ringscontracten kan verzekeren». 

Afdeling4 

Registratie-, hypotheek- en griffierechten 

Art. 13 

Artikel 140, eerste lid van het Wetboek der re­ 
gistratie-, hypotheek en griffierechten, gewijzigd bij 
de wet van 12 april 1957, bij de Koninklijke besluiten 
van 12 september 1957 en 27 juli 1961 en bij de 

St!etlon a 

Taxes assimilée.'! au timbre 

Art. 11 

L'article 1762, alinéa 2, du Code des taxes assi­ 
milées au timbre, inséré par l'article 52 de la loi du 
28 décembre 1983, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Pour l'application de l'alinéa 1°r, 11°, le risque est 
réputé se situer : 
a) dans l'Etat de l'immatriculation lorsque l'as­ 

surance est relative à des véhicules de toute nature; 

b) dans l'Etat où se trouvent les biens, lorsque l'as­ 
surance est relative : 
- soit à des immeubles; 
- soit à des immeubles et à leur contenu dans la 

mesure où celui-ci est couvert par la même police 
d'assurance; 
- soit à des biens meubles contenus dans un im­ 

meuble, à l'exception des biens en transit commercial, 
même si l'immeuble et son contenu ne sont pas cou­ 
verts par la même police d'assurance; 

c) dans l'Etat où le preneur a souscrit le contrat, s'il 
s'agit d'un contrat d'une durée inférieure ou égale à 
quatre mois relatif à des risques encourus au cours 
d'un voyage ou de vacances, quelle que soit la branche 
concernée; 
d) dans tous les autres cas, dans l'Etat où le pre­ 

neur a sa résidence habituelle ou, si le preneur est une 
personne morale, l'Etat où est situé l'établissement de 
cette personne morale auquel le contrat se rapporte ». 

Art. 12 

L'article 183 du même Code, modifié par la loi du 
14 avril 1933, par les arrêtés-lois des 27 mars 1936 et 
28 novembre 1939 et par les lois des 13 août 194 7 et 
22 mars 1965 est complété par l'alinéa suivant : 

« Le Roi fixe toute règle complémentaire de nature 
à assurer l'exacte perception de la taxe annuelle sur 
les contrats d'assurance». 

Section 4 

Droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe 

Art. 13 

L'article 140, alinéa 1er, du Code des droits d'enre­ 
gistrement, d'hypothèque et de greffe, modifié par la 
loi du 12 avril 1957, par les arrêtés royaux des 12 sep­ 
tembre 1957 et 27 juillet 1961 et par les lois des 
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wetten van 22 juli UY/0 en 22 december W89. wordt 
aangevuld met een 4", luidend als volgt: 
"4° 1,10 t.h. voor de schenkingen met inbegrip 

van de inbrengsten om niet gedaan door de gemeenten 
aan de pensioenfondsen die zij onder de vorm van een 
vereniging zonder winstoogmerk hebben opgericht in 
uitvoering van een door de voogdijoverheid 
goedgekeurd saneringsplan ». 

Afdeling5 

Inwerkingtreding 

Art. 14 

§ 1. Artikel 10 heeft uitwerking met ingang van 
1 januari 1990. 

§ 2. Artikel 11 treedt in werking op 1 juli 1990. 

HOOFDSTUK II 

Bepalângen 
inzake inkomstenbelastingen 

Afdeling 1 

Inkomstenbelastingen 

Art. 15 

In artikel 20, 2°, b, van het Wetboek van de inkom­ 
stenbelastingen, gewijzigd bij artikel 15, 2°, van de 
wet van 5 januari 1976 en wat de Nederlandse tekst 
betreft, bij artikel 4 van het koninklijk besluit van 
12 augustus 1985, wordt het woord « commissaris­ 
sen» geschrapt. 

Art. 16 

In artikel 27, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 27 van de wet van 5 januari 1976 
en wat de Nederlandse tekst betreft, bij artikel 6 van 
het koninklijk besluit van 12 augustus 1985, worden 
de woorden « commissaris of» geschrapt. 

Art. 17 

In artikel 36, § 1, vierde lid, van hetzelfde wetboek, 
gewijzigd bij artikel 260 van de wet van 22 december 
1989, worden de woorden « van roerende waarden » 
vervangen door de woorden « van roerende waarden, 
deviezen en geldmiddelen». 

22 juil kit 19 70 et 22 dèccrubro 1 BHH. est complété pur 
un 4°, rédigé comme suil: 

« 4° à 1,10 p.c. pour les donations, y compris les 
apports à titre gratuit, faites par les communes aux 
fonds de pension créés par elles sous forme d'associa­ 
tions sans but lucratif en exécution d'un plan d'assai­ 
nissement financier approuvé par l'autorité de 
tutelle». 

Section 5 

Entrée en vigueur 

Art. 14 

§ 1 •r. L'article 10 produit ses effets le 1 cr janvier 
1990. 

§ 2. L'article 11 entre en vigueur le 1 cr juillet 1990. 

CHAPITRE II 

Dispositions en matière d'impôts 
sur les revenus 

Section lè.-. 

Impôts sur les revenus 

Art. 15 

A l'article 20, 2°, b, du Code des impôts sur les 
revenus, modifié par l'article 15, 2°, de la loi du 
5 janvier 1976 et en ce qui concerne le texte néerlan­ 
dais, par l'article 4 de l'arrêté royal du 12 août 1985, 
le mot « commissaires » est supprimé. 

Art. 16 

A l'article 27, § i-, alinéa 1 •r, du même Code, modifié 
par l'article 27 de la loi du 5 janvier 1976 et en ce qui 
concerne le texte néerlandais, par l'article 6 del' arrêté 
royal du 12 août 1985, les mots « de commissaire ou » 
sont supprimés. 

Art. 17 

Al' article 36, § 1er, alinéa 4 du même Code, modifié 
par l'article 260 de la loi du 22 décembre 1989, les 
mots « de valeurs mobilières » sont remplacés par les 
mots « de valeurs mobilières, de devises et de liqui­ 
dités». 
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Art. 18 

ln artikel 87ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 28 december 1983 en gewijzigd bij 
artikel 39 van de wet van 31 juli 1984, bij artikel 12 
van de wet van 27 december 1984 en bij artikel 15 van 
de wet van 4 augustus 1986, worden volgende wijzi­ 
gingen aangebracht : 

1 ° in § 2, 1 °, worden de woorden : 
« het maximumbedrag van de werkloosheidsuitke­ 

ring, welk bedrag wordt verminderd met 10 000 frank » 
vervangen door de woorden « het maximumbedrag 
van de werkloosheidsuitkering, de anciënniteitstoeslag 
voor oudere werklozen niet inbegrepen, welk bedrag 
wordt verminderd met 10 000 frank»; 

2° Er wordt een§ 6, 2°bis, ingevoegd dat als volgt 
luidt: 

« 2°bis wanneer het belastbaar inkomen uit­ 
sluitend bestaat uit in§ 1, 4°, bedoelde inkomsten en 
die inkomsten niet meer bedragen dan het maxi­ 
mumbedrag bedoeld in § 2, 1 °, verhoogd met een be­ 
drag gelijk aan het maximumbedrag van de anciënni­ 
teitstoeslag toegekend aan oudere werklozen, voor 
zover de belastingplichtige op 1 januari van het aan­ 
slagjaar de leeftijd van 50 jaar heeft bereikt»; 

Art. 19 

In artikel 108bis, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd door artikel 14 van de wet van 10 februari 
1981 en gewijzigd wat de Nederlandse tekst betreft, 
bij artikel 12 van het koninklijk besluit van 
12 augustus 1985, wordt het woord « commissaris­ 
sen » geschrapt. 

Art. 20 

In de Franse tekst van artikel 111, § 2, vierde lid, 
van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 275 van 
de wet van 22 december 1989, worden de woorden 
«elles-mêmes» vervangen door de woorden « eux­ 
mêmes ». 

Art. 21 

In artikel 140, § 2, 3°, d, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 314 van de wet van 22 december 
1989, wordt het wocrd « commissaris» geschrapt. 

Art. 22 

Artikel 164, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, in­ 
gevoegd door artikel 22, 2°, van de wet van 15 juli 
1966 en gewijzigd bij artikel 60, 2°, van de wet van 

Art. 18 

A l'article 87ter du même Code, inséré par ln loi du 
28 décembre 1983 et modifié par l'article 39 de la loi 
du 31 juillet 1984, par l'article 12 de la loi du 
27 décembre 1984 et par l'article 15 de la loi du 4 août 
1986, les modifications suivantes sont apportées : 

1° au§2,l0,lesmots: 
« au montant maximum, pour la période impo­ 

sable, de l'allocation de chômage, ce montant étant 
diminué de 10 000 francs» sont remplacés par les 
mots « pour la période imposable, au montant maxi­ 
mum de l'allocation de chômage, non compris le 
complément d'ancienneté octroyé aux chômeurs âgés, 
ce montant étant diminué de 10 000 francs »; 

2° Il est introduit un § 6, 2°bis, libellé comme 
suit: 

« 2°bis lorsque le revenu imposable est constitué 
exclusivement par des revenus visés au§ 1er, 4°, et que 
ces revenus n'excèdent pas le montant maximum visé 
au § 2, 1 °, majoré d'un montant égal au montant 
maximum du complément d'ancienneté octroyé aux 
chômeurs âgés, pour autant que le contribuable ait 
atteint l'âge de 50 ans au 1er janvier de l'exercice 
d'imposition »; 

Art. 19 

A l'article 108bis, alinéa 2, du même Code, inséré 
par l'article 14 de la loi du 10 février 1981 et modifié, 
en ce qui concerne le texte néerlandais, par l'article 12 
de l'arrêté royal du 12 août 1985, le mot « commis­ 
saires » est supprimé. 

Art.20 

Dans le texte français de l'article 111, § 2, alinéa 4, 
du même Code, modifié par l'article 275 de la loi du 
22 décembre 1989, les mots « elles-mêmes » sont rem­ 
placés par « eux-mêmes». 

Art.21 

A l'article 140, § 2, 3°,d,dumêmeCode,modifiépar 
l'article 314 de la loi du 22 décembre 1989, les mots 
« de commissaire » sont supprimés. 

Art. 22 

L'article 164, alinéa 2, du même Code, inséré par 
l'article 22, 2°, de la loi du 15 juillet 1966 et modifié 
par l'article 60, 2°, de la loi du 25juin 1973, par 
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25 juni 1 H7a, hij nrtikel 2<i van de wet van 8 november 
rn7G, bij artikel 24 van de wet van H> juli Hl79, bij 
artikel 7 van het koninklijk besluit. van 22 december 
1986 en bij artikel 294 van de wet van 22 december 
1989, wordt aangevuld als volgt : 

« f) in artikel 136 bedoelde belastingplichtigen die 
inkomsten van vastrentende effecten van buitenlandse 
oorsprong innen of verkrijgen, wanneer die effecten 
vóór de vervaldag van de inkomsten werden ver­ 
vreemd». 

Art. 23 

Artikel 184 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 

« § 1. De bedrijfsvoorheffing wordt vastgesteld 
volgens de aanduidingen van de schalen opgesteld 
door de Koning. 

§ 2. De Koning kan verschillende categorieën van 
belastingplichtigen onderscheiden. Voor elke catego­ 
rie zijn de schalen forfaitair. 

§ 3. De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, 
onmiddellijk indien ze in zitting zijn, zoniet bij de 
opening van de eerstvolgende zitting, een ontwerp 
van wet indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoe­ 
ring van dit artikel genomen besluiten». 

Art. 24 

Worden opgeheven : 
1 ° de artikelen 438 tot 442 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd door artikel 39 van de wet van 15 juli 1966 
en gewijzigd, wat betreft het artikel 439, tweede lid, 
bij artikel 326 van de wet van 22 december 1989; 

2° het artikel 443 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 15 juli 1966. 

Art. 25 

In het koninklijk besluit n" 15 van 9 maart 1982 tot 
aanmoediging van de inschrijving op of de aankoop 
van aandelen of bewijzen van deelgerechtigdheid in 
Belgische vennootschappen, gewijzigd bij het ko­ 
ninklijk besluit n" 150 van 30 december 1982, bij ar­ 
tikel 78 van de wet van 31 juli 1984 en bij artikel 9 
van de wet van 22 februari 1990, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1 ° in artikel 2, § 3, wordt tussen het tweede en het 
derde lid, de volgende leden ingevoegd : 

« Voor vennootschappen die zijn bedoeld in de vo­ 
rige twee leden en die overeenkomstig § 2, derde lid, 
hebben gekozen voor de aanvang van de vrijstelling 
voor het tweede of voor het derde boekjaar volgend op 
het boekjaar waarin het kapitaal of de kapitaalver­ 
hoging werkelijk werd afbetaald, wordt de termijn 
van twaalf of elf boekjaren verlengd: 

l'article 2G do la loi du a novembre W76, par l'article 
24 de la loi du 18 juillet 1979, p111· l'nrticle 7 de l'arrêté 
royal du 22 décembre 1986 et par l'article W4 de la loi 
du 22 décembre 1989, est complété comme suit : 

« f) de contribuables visés à l'article 136 qui ont 
encaissé ou recueilli des revenus de titres à revenus 
fixes d'origine étrangère, lorsque ces titres ont été 
cédés avant l'échéance des revenus ». 

Art. 23 

L'article 184 du même Code est remplacé par la dis­ 
position suivante : 

« § 1 cr. Le précompte professionnel est déterminé 
suivant les indications des barèmes établis par le Roi. 

§ 2. Le Roi peut distinguer diverses catégories de 
contribuables. Pour chaque catégorie, les barèmes 
sont forfaitaires. 

§ 3. Le Roi saisira les Chambres législatives, 
immédiatement si elles sont réunies, sinon dès l'ou­ 
vertnre de leur plus prochaine session, d'un projet de 
loi de confirmation des arrêtés pris en exécution du 
présent article». 

Art. 24 

Sont abrogés : 
1 ° les articles 438 à 442 du même Code, insérés par 

l'article 39 de la loi du 15 juillet 1966 et, en ce qui 
concerne l'article 439, alinéa 2, modifié par l'article 
326 de la loi du 22 décembre 1989; 

2° l'article 443 du même Code, inséré par la loi du 
15 juillet 1966. 

Art.25 

A l'arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982 portant en­ 
couragement à la souscription ou à l'achat d'actions ou 
parts représentatives de droits sociaux dans des 
sociétés belges, modifié par l'arrêté royal n° 150 du 
30 décembre 1982, par l'article 78 de la loi du 31 juillet 
1984 et par l'article 9 de la loi du 22 février 1990, sont 
apportées les modifications suivantes : 

1 ° dans l'article 2, § 3, les alinéas suivants sont 
insérés entre les alinéas 2 et 3. 

« Pour les sociétés visées aux deux alinéas 
précédents qui ont choisi conformément au § 2, ali­ 
néa 3, de faire débuter la période d'immunité le 
deuxième ou le troisième exercice social qui suit celui 
au cours duquel le capital ou l'augmentation de capi­ 
tal a été réellement libéré, la période de douze ou onze 
exercices sociaux est prolongée: 
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- met één boekjaar ingeval voor het. tweede 
boekjaar werd gekozen; 
- met twee boekjaren ingeval voor het derde 

boekjaar werd gekozen 
waarbij het in § 2, eerste lid, vermeld percentage 

van 8 pct. op 5 pct. wordt teruggebracht voor elk van 
die bijkomende boekjaren. 

Ten aanzien van de in § 2, derde lid, bedoelde ven­ 
nootschappen waarvan het eerste boekjaar waarin 
het kapitaal of de kapitaalverhoging werkelijk werd 
betaald, meer dan twaalf maanden omvat en dat 
wordt afgesloten na 30 december, wordt daarenboven 
een bijkomende verlenging van één boekjaar ver­ 
leend; het in § 2, eerste lid, vermeld percentage van 
8 pct. wordt eveneens op 5 pct. teruggebracht»; 

2° in artikel 2, § 8, tweede lid, worden de woorden 
« zeven of zes laatste boekjaren » vervangen door de 
woorden « boekjaren volgend op het vijfde»; 

3° in artikel 3, § 1, tweede lid, worden de woorden 
« vijf, de twaalf of de elf» geschrapt. 

Art.26 

In artikel 26 van de wet van 7 december 1988 
houdende hervorming van de inkomstenbelasting en 
wijziging van de met het zegel gelijkgestelde taksen, 
wordt de § 2, gewijzigd door artikel 305 van de wet 
van 22 december 1989 houdende fiscale bepalingen, 
vervangen door de volgende bepaling : 

« § 2. Met betrekking tot bestuurders en vennoten 
worden evenwel als bedrijfslijsten aangemerkt, de 
werkelijk betaalde interesten van schulden aangegaan 
bij derden met het oog op het volstorten of het ver­ 
krijgen van aandelen die een fractie van het maat­ 
schappelijk kapitaal vertegenwoordigen van een 
vennootschap of van een andere rechtspersoon als 
bedoeld inde artikelen 98, lOOen 102vanhet Wetboek 
van de inkomstenbelastingen, en waarvan zij tijdens 
het belastbaar tijdperk periodieke in artikel 20, 2°, b 
en c, van hetzelfde Wetboek, bedoelde bezoldigingen 
ontvangen. 

De interesten zijn niet meer aftrekbaar vanaf de 
datum waarop de belastingplichtige zijn aandelen 
vervreemdt of vanaf de datum en in de mate waarin de 
vennootschap overgaat tot de terugbetaling van het 
maatschappelijk vermogen dat door de aandelen wordt 
vertegenwoordigd. 

Tenzij het gaat om instellingen bedoeld in artikel 50, 
4 ° lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen, 
worden niet aangemerkt als een derde in de zin van 
het eerste lid, de voormelde vennootschap ofrechtsper­ 
soon alsmede elke onderneming ten aanzien waarvan 
die vennootschap of rechtspersoon zich rechtstreeks 
of onrechtstreeks in een band van wederzijdse afhanke­ 
lijkheid bevindt. » 

d'un exercice social lorsque le choix n porté sur 
le deuxième exercice social; 
- de deux exercices sociaux lorsque le choix a 

porté sur le troisième exercice social 
et le pourcentage de 8 pour cent visé audit § 2, 

alinéa 1 cr, est ramené à 5 pour cent pour chacun de ces 
exercices sociaux complémentaires. 

En ce qui concerne les sociétés visées au § 2, alinéa 
3, dont le premier exercice social au cours duquel le 
capital ou l'augmentation de capital a été réellement 
libéré comprend plus de douze mois et qui est clôturé 
après le 30 décembre , il est en outre octroyé une 
prolongation supplémentaire d'un exercice social; le 
pourcentage de 8 pour cent visé audit § 2, alinéa 1 cr, 
est également ramené à 5 pour cent ». 

2° dans l'article 2, § 8, alinéa 2, les mots « des sept 
ou des six derniers exercices sociaux visés au§ 3 » sont 
remplacés par les mots « des exercices sociaux visés 
au§ 3 qui suivent le cinquième»; 

3° dans l'article 3, § 1er, alinéa 2, les mots « cinq, 
des douze ou des onze » sont supprimés. 

Art. 26 

Dans l'article 26 de la loi du 7 décembre 1988 
portant réforme de l'impôt sur les revenus et modifi­ 
cation des taxes assimilées au timbre, le § 2, modifié 
par l'article 305 de la loi du 22 décembre 1989 portant 
des dispositions fiscales, est remplacé par la disposi­ 
tion suivante : 

« § 2. Toutefois, dans le chef des administrateurs 
et associés, sont considérés comme des charges profes­ 
sionnelles, les intérêts effectivement payés de dettes 
contractées auprès de tiers en vue de la libération ou 
de l'acquisition d'actions ou parts représentatives du 
capital social d'une société ou d'une autre personne 
morale visée aux articles 98, 100 et 102 du Code des 
impôts sur les revenus et dont ils perçoivent pério­ 
diquement des rémunérations visées à l'article 20, 2°, 
b et c, du même Code, pendant la période imposable. 

Les intérêts cessent d'être déductibles à partir de la 
date à laquelle le contribuable aliène ses actions ou 
parts ou à partir de la date et dans la mesure où la 
société procède au remboursement du capital social 
représenté par ces actions ou parts. 

Sauf s'il s'agit d'établissements visés à l'article 50, 
alinéa 4, du Code des impôts sur les revenus, n'est pas 
considérée comme un tiers au sens de l'alinéa pre­ 
mier, la société ou la personne morale visée, ainsi que 
toute entreprise à l'égard de laquelle cette société ou 
personne morale se trouve directement ou indirecte­ 
ment dans des liens d'interdépendance». 
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Art. 27 

In artikel 289 van de wet van 22 december 1989 
houdende fiscale bepalingen, worden de woorden « In 
artikel 132, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij artikel 19, 1 °, van de wet van 3 november 1976, en » 
geschrapt. 

Art. 28 

In artikel 333, § 1, 5°, van dezelfde wet worden de 
woorden « de artikelen 257, 268 en 309, 11° » ver­ 
vangen door de woorden « de artikelen 257, 268, 290 
en 309, 11° ». 

Art.29 

Worden bekrachtigd, de bepalingen van het ko­ 
ninklijk besluit van 4 maart 1965 tot uitvoering van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen, met be­ 
trekking tot de bedrijfsvoorheffing, alsmede de ko­ 
ninklijke besluiten die, tot bij de inwerkingtreding 
van deze wet, de voormelde bepalingen hebben ge­ 
wijzigd. 

Afdeling2 

Verkeersbelasting - Bepalingen inzake 
de schone wagens 

Art. 30 

Voor de toepassing van deze afdeling wordt ver­ 
staan onder « schone wagen » : met uitzondering van 
« minibussen », de voertuigen van categorie Ml, met 
maximum zes zitplaatsen, deze van de bestuurder 
inbegrepen, uitgerust met een ontstekingsmotor met 
een cilinderinhoud kleiner dan of gelijk aan 2 000 cm3, 
met een toegelaten maximale massa die niet hoger 
ligt dan 2 500 kg, en die, op het ogenblik van hun 
eerste inschrijving in België als nieuw voertuig, vol­ 
ledig overeenstemmen met een erkend prototype dat 
voldoet aan de voorwaarden bepaald in : 
- hetzij de Europese richtlijn 89/458/EEG, tot 

wijziging, voor wat betreft de Europese emissienormen 
voor auto's met een cylinderinhoud van minder dan 
1,4 liter, van richtlijn 70/220/EEG inzake de onder­ 
linge aanpassing van de wetgevingen der Lidstaten 
met betrekking tot de maatregelen die moeten wor­ 
den genomen tegen luchtverontreiniging door uit­ 
laatgassen van motorvoertuigen (1); 
- hetzij het koninklijk besluit van 30 december 

1988 betreffende de maatregelen tegen luchtveront­ 
reiniging door uitlaatgassen van motoren in motor- 

(1) Bekendgemaakt in het publicatieblad van de Europese 
Gemeenschappen van 3·augustus 1989, n' L 226/1. 

Art. 27 

Dans l'article 289 de la loi du 22 décembre 1989 
portant des dispositions fiscales, les mots « Dans 
l'article 132, alinéa 1°.-, du même Code, modifié par 
l'article 19, 1 °, de la loi du 3 novembre 1976 et» sont 
supprimés. 

Art. 28 

Dans l'article 333, t=, 5°, de la même loi, les mots 
« les articles 257,268 et 309, 11° » sont remplacés par 
les mots « les articles 257,268,290 et 309, 11° ». 

Art. 29 

Sont confirmés, les dispositions de l'arrêté royal du 
4 mars 1965, d'exécution du Code des impôts sur les 
revenus, relatives au précompte professionnel, ainsi 
que les arrêtés royaux qui.jusqu'à l'entrée en vigueur 
de la présente loi, ont modifié lesdites dispositions. 

Section 2 

Taxe de circulation - Dispositions relatives 
aux voitures propres 

Art.30 

Pour l'application de cette section, on entend par 
« voiture propre » : à l'exclusion des minibus, les 
véhicules de la catégorie Ml, comportant six places 
maximum, y compris celle du conducteur, munis d'un 
moteur à explosion d'une cylindrée inférieure ou égale 
à 2 000 cm3, dont la masse maximale autorisée ne 
dépasse pas 2 500 kg et qui au moment de leur 
première immatriculation en Belgique à l'état neuf 
sont entièrement conformes à un prototype agréé 
répondant aux conditions prévues par : 

- soit la directive européenne 89/458/CEE, modi­ 
fiant, en ce qui concerne les normes européennes 
d'émission pour les automobiles de cylindrée inférieure 
à 1,4 litre, la directive 70/220/CEE concernant le 
rapprochement des Etats membres relatives aux 
mesures à prendre contre la pollution de l'air par les 
émissions de véhicules à moteur (1 ); 

- soit l'arrêté royal du 30 décembre 1988 relatif 
aux mesures à prendre contre la pollution de l'air par 
les gaz d'échappement provenant des moteurs équi- 

(1) Publiée au Journal officiel des Communautés européennes 
du 3 août 1989, n° L 226/1. 
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voertuigen, waarbij de Europese richtlijn 88/7(i/EEG ( 1 l 
wordt omgezet, voor zover do grenzen vastgesteld in 
punt 8.3. 1. l. van deze richtlijn of door de richtlijn 89/ 
458/EEG worden nageleefd; 

- hetzij een andere norm die de Koning, bij een in 
Ministerraad overlegd besluit, als equivalent be­ 
schouwt. 

Art. 31 

§ 1. Onverminderd § 3, wordt voor elke schone 
wagen bedoeld in artikel 30 een gedeeltelijke tege­ 
moetkoming toegekend in de kostprijs van de uit­ 
rustingen waardoor het voertuig beantwoordt aan de 
in artikel 30 bedoelde normen. 

Dat voertuig moet voor het eerst als nieuw voertuig 
in België worden ingeschreven tussen 1 juli 1990 en 
30 juni 1092 en moet anders dan tijdelijk ingeschre­ 
ven zijn. 

§ 2. De tegemoetkoming bedraagt voor de schone 
wagens ingeschreven vóór 1 januari 1991: 
- 25 000 frank voor wagens met een cilinderin­ 

houd kleiner dan 1 400 cm3; 

- 20 000 frank voor wagens met een cilinderin­ 
houd groter dan of gelijk aan 1400 cm3 en kleiner dan 
of gelijk aan 2 000 cm3• 

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd 
besluit de bedragen van de tegemoetkomingen voor de 
schone wagens ingeschreven in 1991 en 1992, om 
rekening te houden met de evolutie van de meerkost 
van de uitrustingen en met de Europese bepalingen 
ter zake. 

De bovengrens van deze tegemoetkomingen 
bedraagt evenwel in 1991 respectievelijk 20 000 frank 
en 15 000 franken in 1992 respectievelijk 15 000 frank 
en 10 000 frank. 

§ 3. De tegemoetkoming wordt toegekend wan­ 
neer de schone wagen tenminste 6 maanden, te rekenen 
van de eerste inschrijving in België, ingeschreven 
blijft, op naam van dezelfde persoon, en niet wordt 
uitgevoerd vóór het verstrijken van deze termijn. 

Zij wordt uitgekeerd aan de natuurlijke of rechtsper­ 
soon op wiens naam de schone wagen voor het eerst in 
België werd ingeschreven. 

De tegemoetkoming wordt in één keer uitbetaald 
door de Administratie der directe belastingen. Zij 
neemt de vorm aan van een terugbetaling van de 
verkeersbelasting. 

Art. 32 

Elkeen die valse verklaringen aflegt of aangiften 
doet met het oog op het verkrijgen oflaten verkrijgen 

(') Bekendgemaakt in het publicatieblad van de Europese 
Gemeenschappen van 3 augustus 1989, n' L 226/1. 

pant les véhicules à moteur, qui a transposé la direc­ 
tive européenne 88/76/CEE ( 1) pour autant que les 
limites fixées au point 8.3.1.1. de cette directive ou 
celles fixées à la directive 89/458/CEE, soient respec­ 
tées; 
- soit une autre norme que le Roijuge équivalente 

par arrêté délibéré en Conseil des Ministres. 

Art. 31 

§ 1 °'. Sans préjudice du § 3, il est accordé pour 
toute voiture propre visée à l'article 30 une interven­ 
tion partielle dans le coût des équipements permet­ 
tant à ce véhicule de répondre aux normes citées à 
l'article 30. 

Ce véhicule doit être immatriculé pour la première 
foi ia: à l'état neuf en Belgique entre le 1er juillet 1990 et 
le 30 juin 1992 et doit être immatriculé d'une manière 
autre que temporaire. 

§ 2. L'intervention s'élève pour les voitures propres 
immatriculées avant le 1er janvier 1991, à : 
- 25 000 francs si la cylindrée du moteur est 

inférieure à 1 400 cm3; 

- 20 000 francs si la cylindrée du moteur est 
supérieure ou égale à 1 400 cm3 et inférieure ou égale 
à 2 000 cm3• 

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, les montants des interventions pour les 
voitures propres immatriculées en 1991 et 1992, afin 
de tenir compte de l'évolution du surcoût des équipe­ 
ments ainsi que des dispositions européennes en la 
matière. 

La limite supérieure de ces interventions est toute­ 
fois fixée pour 1991, à respectivement 20 000 francs et 
15 000 francs, et pour 1992, à respectivement 15 000 
francs et 10 000 francs. 

§ 3. L'intervention est accordée lorsque la voiture 
propose reste immatriculée en Belgique au nom de la 
même personne pendant six mois à compter de la 
première immatriculation, et ne fait pas l'objet d'une 
exportation avant l'expiration de ce délai. 
Elle est versée à la personne physique ou morale au 

nom de laquelle la voiture propre a été immatriculée 
pour la première fois en Belgique. 

L'intervention est versée en une fois par l'Adminis­ 
tration des contributions directes. Elle prend la forme 
d'un remboursement de la taxe de circulation. 

Art. 32 

Toute personne qui se rend coupable de fausses 
déclarations ou affirmations en vue d'obtenir ou de 

(1) Publiée au Journal officiel des Communautés européennes 
du 3 août 1989, n" L 226/1. 
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van een tegemoetkoming of die deze tegemoetkoming 
op onregelmatige of ongerechtvaardigde wijze ver­ 
krijgt zal bestraft worden met een administratieve 
boete gelijk aan driemaal de tegemoetkoming. Boven­ 
dien zal het ontvangen bedrag moeten terugbetaald 
worden. 

Afdeling3 

Inwerkingtreding 

Art. 33 

§ 1. Artikel 18 is van toepassing met ingang van 
het aanslagjaar 1990. 

§ 2. De artikelen 15, 16, 19, 21, 25 en 26, zijn van 
toepassing met ingang van het aanslagjaar 1991. 

§ 3. Artikel 24 is van toepassing op de inkomsten 
geïnd of verkregen vanaf 1 januari 1991. 

§ 4. Artikel 22 heeft uitwerking voor de inkomsten 
uit vervreemdingen die plaats hebben vanaf 1 mei 
1990. 

TITEL II 

Toekenning van steun aan de betalingsbalans 
van vreemde staten 

Art.34 

Zonder afbreuk te doen aan de opdrachten die de 
Nationale Bank van België op zich neemt en middels 
haar voorafgaandelijk advies, wordt de Koning ge­ 
machtigd, op voorstel van de Minister van Financiën, 
een financiële steun toe te kennen, ten laste van de 
ontvangsten van de Nationale Bank verkregen door 
de Staat, in het raam van de gecoördineerde hulpope­ 
raties voor de betalingsbalans van vreemde Staten. 

Art. 35 

Deze hulp kan de vorm aannemen van giften of van 
een rentesubsidie. In deze gevallen mag deze niet 
boven een totaal bedrag van 500 miljoen frank 
uitstijgen. 

Zij kan ook de vorm aannemen van een Staatswaar­ 
borg gehecht aan financiële kredieten. In deze geval­ 
len mag deze niet hoger zijn dan een totaal bedrag van 
2 miljard frank. 

Art. 36 

Over elke hulpoperatie in de zin van artikel 34 zal 
beslist worden bij in Ministerraad overlegd koninklijk 

l'aire obtenir une intervention ou qui obtient cette 
intervention de manière irrégulière ou injustifiée sera 
punie d'une amende administrative s'élevant il trois 
fois le montant de l'intervention. De plus, le montant 
perçu devra être restitué. 

Section 3 

Entrée en vigueur 

Art. 33 

§ 1 •r. L'article 18 est applicable à partir de l'exer­ 
cice d'imposition 1990. 

§ 2. Les articles 15, 16, 19, 21, 25 et 26, sont 
applicables à partir de l'exercice d'imposition 1991. 

§ 3. L'article 24 est applicable aux revenus en­ 
caissés ou receuillis à partir du l"'janvier 1991. 

§ 4. L'article 22 produit ses effets pour les revenus 
recueillis à l'occasion de cessions intervenues à partir 
du 1 •r mai 1990. 

TITRE II 

Octroi d'une assistance à la balance 
des paiements d'Etats étrangers 

Art. 34 

Sans préjudice des missions incombant à la Banque 
Nationale de Belgique et moyennant avis préalable de 
celle-ci, le Roi, sur proposition du Ministre des Fi­ 
nances, est autorisé à consentir, à charge des recettes 
de la Banque acquises à l'Etat, une assistance finan­ 
cière dans le cadre d'opérations coordonnées de soutien 
à la balance des paiements d'Etats étrangers. 

Art. 35 

Cette assistance peut prendre la forme de dons ou 
d'une bonification d'intérêt. Elle ne peut pas excéder, 
dans ces cas, un montant total de 500 millions de 
francs. 
Elle peut aussi prendre la forme d'une garantie de 

l'Etat attachée à des crédits financiers. Ceux-ci ne 
peuvent pas excéder, dans ce cas, un montant total de 
2 milliards de francs. 

Art. 36 

Chaque opération d'assistance au sens de l'article 34 
fait l'objet d'un arrêté royal délibéré en Conseil des 
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besluit, waarbij de vorm (m het bedrag zullen bepaald 
worden. Dit koninklijk besluit wordt onmiddellijk 
medegedeeld aan de wetgevende Kamers. 

TITEL III 

Diverse bepalingen 

HOOFDSTUK! 

Wetenschapsbeleid 

Art. 37 

Het koninklijk besluit n" 121 van 30 december 1982 
tot wijziging van het koninklijk besluit van 21 april 
1965 tot vaststelling van het statuut van het weten­ 
schappelijk personeel der wetenschappelijke instel­ 
lingen van de Staat wordt opgeheven. 

HOOFDSTUK II 

Landbouw 

Art. 38 

De Staatssecretaris voor Landbouw wordt ge­ 
machtigd om aan het Nationaal Instituut voor Land­ 
bouwkrediet (NILK) contractueel de voorfinanciering 
toe te vertrouwen van de tussenkomsten inzake de 
dierziektenbestrijding, tot een maximumbedrag van 
1 070 000 000 F. 
De betaling van de intresten en de terugbetaling 

van de hoofdsom van dit voorschot worden uitgevoerd 
door middel van de bijzondere ontvangsten van het 
Fonds voor de Gezondheid en de Produktie van de 
Dieren. 

Art.39 

§ 1. Artikel 38 van deze wet heeft uitwerking met 
ingang van 1 november 1987. 

§ 2. Artikel 18 van de wet van 7 november 1987 
waarbij voorlopige kredieten worden geopend voor de 
begrotingsjaren 1987 en 1988 en houdende financiële 
en diverse bepalingen worden opgeheven. 

Art. 40 

De vastleggingen ten belope van 2 059 000 000 F, 
toegelaten krachtens artikel 2.31.10 van de Alge­ 
mene Uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 1990, 
ten laste van artikel 60.01.01.A Landbouwinveste­ 
ringsfonds, lopende verrichtingen worden verhoogd 
tot 2 359 000 000 F. 

Ministres, qui en fixe lu forme et le montant, (\it 
arrêté royal est immédiatement communiqué aux 
Chambres législatives. 

TITRE III 

Dispositions diverses 

CHAPITRE I 

Politique scientifique 

Art. 37 

L'arrêté royal n° 121 du 30 décembre 1982 modi­ 
fiant l'arrêté royal du 21 avril 1965 fixant le statut du 
personnel scientifique des établissements scientifiques 
de l'Etat est abrogé. 

CHAPITRE II 

Agriculture 

Art. 38 

Le Secrétaire d'Etat à l'Agriculture est habilité à 
confier contractuellement à l'Institut national de 
Crédit agricole (INCA) le préfinancement des inter­ 
ventions en matière de lutte contre les maladies des 
animaux à concurrence d'un montant maximum de 
1070 000 000 F. 
Le paiement des intérêts et le remboursement du 

principal de cette avance seront effectués au moyen 
des recettes particulières du Fonds de la Santé et de 
la Production des animaux. 

Art. 39 

§ 1•r. L'article 38 de la présente loi produit ses 
effets le 1er novembre 1987. 

§ 2. L'article 18 de la loi du 7 novembre 1987 
ouvrant des crédits provisoires pour les années 
budgétaires 1987 et 1988 et portant des dispositions 
financières et diverses, est abrogé. 

Art.40 

Les engagements de 2 059 000 000 de FB autorisés 
en vertu de l'article 2.31.10 du Budget général des 
dépenses pour l'année budgétaire 1990 à charge de 
l'article 60.01.01.A Fonds d'investissement agricole, 
opérations courantes, sont portés à 2 359 000 000 F. 
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HOOFDSTUK UI 

Openbare Werken 

Art. 41 

In de wet van 1 april 1971 houdende oprichting van 
een Regie der Gebouwen wordt in artikel 2 een vierde 
lid toegevoegd, luidend als volgt : 

« Nadat zij ertoe gemachtigd is bij een in Minister­ 
raad overlegd koninklijk besluit, kan de Regie der 
Gebouwen, met het oog op de verwezenlijking van de 
in het vorig lid bedoelde verrichtingen, kapitaalpar­ 
ticipaties nemen of zich verenigen met één of meer 
natuurlijke of rechtspersonen naar publiek- of pri­ 
vaatrecht met het oog op het oprichten van een 
handelsvennootschap. » 

Gegeven te Brussel, 5 juni 1990. 

BOUDEWIJN 

V AN KONINGSWEGE : 

De Eerste Minister, 

W.MARTENS 

De Minister van Verkeerswezen 
en Institutionele Hervormingen, 

J.-L. DEHAENE 

De Minister van Wetenschapsbeleid, 

H. SCHILTZ 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

M.EYSKENS 

CHAPI'f RI~ lil 

Travaux publics 

Art. 41 

L'article 2, de la loi du 1 "" avril 1971 portant création 
d'une Régie des Bâtiments est complété par un ali­ 
néa 4 libellé comme suit : 

« Après y avoir été autorisée par arrêté royal dé­ 
libéré en Conseil des Ministres, la Régie des Bâti­ 
ments peut, en vue de la réalisation des opérations 
visées à l'alinéa précédent, prendre des participations 
en capital ou s'associer avec une ou plusieurs person­ 
nes physiques ou morales de droit public ou privé en 
vue de la création d'une société commerciale. » 

Donné à Bruxelles, le 5 juin 1990. 

BAUDOUIN 

PARLE ROI: 

Le Premier Ministre, 

W.MARTENS 

Le Ministre des Communications et 
des Réformes institutionnelles, 

J.-L. DEHAENE 

Le Ministre de la Politique scientifique, 

H. SCHILTZ 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

M.EYSKENS 
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De Minister van Financiën. 

Ph. MAYSTADT 

De Staatssecretaris voor Landbouw, 

P. DE KEERSMAEKER 

De Staatssecretaris voor Leefmilieu, 

M. SMET 

De Staatssecretaris voor Financiën, 

W. DEMEESTER 

De Staatssecretaris voor 
Institutionele Hervormingen, 

belast met de Herstructurering van 
het Ministerie van Openbare Werken, 

J.DUPRE 

De Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid, 

E.DERYCKE 

Le Ministre de« Fùuinces, 

Ph. MAY ST AD'r 

Le Secrétaire d'Etat à l'Agriculture, 

P. DE KEERSMAEKER 

Le Secrétaire d'Etat à l'Environnement, 

M.SMET 

Le Secrétaire d'Etat aux Finances, 

W. DEMEESTER 

Le Secrétaire d'Etat 
aux Réformes institutionnelles, 
chargé de la Restructuration 

du Ministère des Travaux publics, 

J. DUPRE 

Le Secrétaire d'Etat à la Politique scientifique, 

E.DERYCKE 


